


Annotation

Детектив	 Джейн	 Риццоли	 и	 судмедэксперт	 Маура	 Айлз	 снова
сталкиваются	лицом	к	лицу	со	Злом.	В	католическом	монастыре	на	окраине
Бостона	происходит	убийство.	Жертвы	—	молодая	послушница	и	пожилая
монахиня.	Кому	пришло	в	голову	нападать	на	монастырь?	Чтобы	ответить
на	этот	вопрос,	детективу	Риццоли	и	ее	коллегам	придется	распутать	целый
клубок	жутких	преступлений,	начало	которым	положило	страшное	событие
в	индийской	деревне	Бара…
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Тесс	Герритсен	
Грешница	

Моей	матери,	Руби	Дж.	С.	Тон	—	с	любовью



Благодарности	
Питеру	 Марсу	 и	 Брюсу	 Блейку,	 которые	 помогли	 разобраться	 в

тонкостях	полицейской	службы;
Маргарет	 Гринвальд,	 доктору	 медицины,	 за	 то,	 что	 позволила

заглянуть	в	мир	судебно-медицинской	экспертизы;
Джине	Сентрелло	за	ее	неугасающий	энтузиазм;
Линде	Марроу,	редактору,	о	котором	мечтает	любой	писатель;
Селине	Уокер,	моей	чудо-помощнице	по	ту	сторону	Атлантики;
Джейн	 Берки,	 Доналду	 Клири	 и	 замечательной	 команде	 Агентства

Джейн	Ротрозен;
Мег	Рули,	моему	литературному	агенту,	защитнице,	путеводной	звезде.

Никто	не	смог	бы	лучше.
И	 моему	 мужу	 Джекобу,	 который	 даже	 по	 прошествии	 стольких	 лет

остается	моим	лучшим	другом.



Пролог	
Андхра-Прадеш
Индия
Водитель	отказался	везти	его	дальше.
Вскоре	после	того	как	они	миновали	заброшенный	химический	завод

«Октагона»,	асфальтовое	покрытие	сменилось	бездорожьем.	Шофер	начал
жаловаться	 на	 то,	 что	 кусты	 царапают	 кузов,	 а	 после	 недавних	 дождей
недолго	 и	 застрять	 в	 грязи.	 И	 что	 тогда	 делать?	 Сидеть	 на	 мели	 в	 ста
пятидесяти	 километрах	 от	 Хайдарабада?	 Говард	 Редфилд	 терпеливо
выслушивал	 стенания,	 хотя	 прекрасно	 сознавал,	 что	 все	 кажущиеся
убедительными	 доводы	 лишь	 предлог,	 скрывающий	 истинную	 причину
нежелания	 водителя	 следовать	 дальше.	 Мало	 кто	 может	 с	 легкостью
признаться	в	том,	что	боится.

У	Редфилда	не	было	выбора.	Отсюда	ему	предстояло	идти	пешком.
Он	наклонился	к	самому	уху	водителя	и	уловил	слабый	запах	пота.	В

зеркале	заднего	вида,	под	которым	болтались	и	гремели	бусины,	он	увидел
отражение	вперившихся	в	него	темных	глаз.

—	 Вы	 ведь	 подождете	 меня?	—	 спросил	 Редфилд.	—	 Стойте	 прямо
здесь,	на	дороге.

—	И	как	долго?
—	Может,	час.	Столько,	сколько	понадобится.
—	Говорю	же	вам,	нечего	там	смотреть.	Там	уже	давно	никого	нет.
—	Просто	подождите	здесь,	договорились?	Подождите.	Я	заплачу	вам

в	два	раза	больше,	когда	мы	вернемся	в	город.
Редфилд	 схватил	 свой	 рюкзак,	 вышел	 из	 кондиционированной

прохлады	автомобиля	и	тут	же	утонул	в	удушливом	влажном	мареве.	Он	не
носил	 рюкзак	 со	 студенческой	 поры,	 когда	 путешествовал	 по	 Европе	 без
гроша	 в	 кармане,	 а	 сейчас,	 в	 пятьдесят	 один,	 вскидывая	 свою	 ношу	 на
дряблые	плечи,	он	мало	чем	напоминал	себе	прежнего	спортивного	юношу.
Но	в	этой	стране-парилке	он	и	шагу	не	мог	ступить	без	бутылки	с	чистой
питьевой	водой,	репеллента,	солнцезащитных	очков	и	лекарства	от	диареи.
И	еще	без	фотоаппарата;	с	ним	он	тоже	не	мог	расстаться.

Он	стоял,	обливаясь	потом,	глядел	на	небо	и	думал:	«Отлично,	солнце
уже	 заходит,	 и	 москиты	 готовы	 к	 вечерней	 охоте.	 Вот	 вам	 и	 ужин,
маленькие	кровопийцы».

Он	двинулся	вперед	по	дороге.	Высокая	трава	скрывала	тропинку,	и	он



ступил	 в	 борозду,	 тут	 же	 по	 щиколотку	 увязнув	 в	 грязи.	 Судя	 по	 всему,
здесь	уже	давно	никто	не	ездил,	и	матушка	Природа	быстренько	отвоевала
территорию.	Он	остановился,	отбиваясь	от	насекомых.	Потом	оглянулся	и
увидел,	что	машина	скрылась	из	поля	зрения;	от	этого	ему	стало	не	по	себе.
Стоило	 ли	 верить	 водителю,	 который	 пообещал	 ждать	 его?	 Парень	 без
особой	охоты	согласился	везти	его	в	такую	даль,	а	на	бездорожье	и	вовсе
разнервничался.	Как	он	сказал,	у	этих	мест	дурная	слава,	много	чего	здесь
происходило.	Они	просто	могли	исчезнуть,	и	кто	бы	стал	их	искать?

Но	Редфилд	настоял	на	своем.
Влажный	 воздух,	 казалось,	 сомкнулся	 вокруг	 него.	 Он	 слышал,	 как

булькает	вода	в	бутылке	за	спиной,	и	хотя	жажда	уже	давала	о	себе	знать,
он	не	останавливался.	Светового	дня	оставалось	не	больше	часа,	и	нужно
было	 поторапливаться.	 В	 траве	 жужжали	 насекомые,	 а	 сверху,	 из	 густых
крон	деревьев,	доносились	звуки,	которые	он	счел	бы	пением	птиц,	только
вот	 никогда	 еще	 не	 слышал	 ничего	 подобного.	 Все	 в	 этой	 стране	 было
каким-то	 странным	 и	 сюрреалистичным.	 Редфилд	 устало	 тащился	 по
грязной	 дороге,	 чувствуя,	 как	 по	 груди	 струйками	 стекает	 пот.	 С	 каждым
шагом	 дышать	 становилось	 все	 труднее.	 Судя	 по	 карте,	 он	 прошел	 всего
полторы	мили,	но	ему	казалось,	что	он	идет	уже	целую	вечность,	и	к	тому
же	свежие	порции	репеллента	ничуть	не	пугали	москитов.	В	ушах	стояло
их	 непрерывное	 жужжание,	 а	 лицо	 превратилось	 в	 зудящую	 маску,
сотканную	из	роя	насекомых.

Он	 оступился	 и	 рухнул	 в	 очередную	 глубокую	 яму,	 коленями	 в
высокую	траву.	Выплюнул	попавшие	в	рот	травинки,	с	трудом	отдышался
и,	чувствуя,	что	сил	уже	нет,	подумал:	не	пора	ли	поворачивать	назад.	Сесть
в	 самолет	 и,	 поджав	 хвост,	 вернуться	 в	 Цинциннати.	 В	 конце	 концов,
трусость	была	намного	безопаснее.	И	гораздо	комфортнее.

Редфилд	подавил	вздох,	уперся	ладонями	в	землю,	чтобы	подняться,	и
замер,	уставившись	на	траву.	Что-то	сверкнуло	среди	зеленых	стеблей,	что-
то	металлическое.	Это	была	всего	лишь	дешевая	оловянная	пуговица,	но	в
тот	момент	она	показалась	ему	знаком.	Талисманом.	Он	сунул	ее	в	карман,
поднялся	на	ноги	и	продолжил	путь.

Всего	через	сотню	шагов	дорога	расширилась	и	вывела	на	огромную
поляну,	 окруженную	 высокими	 деревьями.	 Вдали	 показалось	 одинокое
строение	 —	 обгоревшее	 каменное	 здание	 с	 ржавой	 крышей.	 От	 легкого
ветерка	шуршали	ветви	деревьев,	колыхалась	трава.

«Вот	оно,	это	место,	—	подумал	он.	—	Вот	где	это	случилось».
Собственное	дыхание	вдруг	показалось	ему	чересчур	громким.	Сердце

гулко	 стучало,	 когда	 он	 снял	 с	 плеч	 рюкзак,	 расстегнул	 его	 и	 достал



фотокамеру.	 «Все	 документируй,	 —	 думал	 он.	 —	 „Октагон“	 попытается
представить	 тебя	 вруном.	 Они	 сделают	 все	 возможное,	 чтобы
дискредитировать	тебя,	так	что	нужно	быть	готовым	к	обороне.	Ты	должен
доказать,	что	говоришь	правду».

Редфилд	 двинулся	 вперед,	 к	 груде	 почерневших	 веток.	 Разворошив
хворост	 мыском	 ботинка,	 он	 уловил	 запах	 горелого	 дерева.	 И	 попятился,
чувствуя,	как	холодок	пробежал	по	спине.

Это	были	остатки	погребального	костра.
Взмокшими	 руками	 он	 снял	 крышку	 с	 объектива	 и	 начал

фотографировать.	Прижав	глаз	к	видоискателю,	он	щелкал	кадр	за	кадром.
Пепелище.	Детская	 сандалия	в	 траве.	Лоскут	яркой	 ткани,	оторванный	от
сари.	Всюду,	насколько	хватал	глаз,	он	видел	Смерть.

Говард	 повернулся	 вправо,	 и	 в	 окошке	 видоискателя	 промелькнул
зеленый	 ковер	 травы.	 Он	 уже	 собрался	 делать	 новый	 снимок,	 как	 вдруг
палец	его	застыл	на	кнопке.

По	краю	кадра	скользнул	силуэт.
Выпрямившись,	 он	 опустил	 фотоаппарат	 и	 уставился	 на	 деревья.

Теперь	он	ничего	не	видел,	кроме	сплетения	веток.
Что	это	было	—	какое-то	подобие	движения,	которое	он	уловил	краем

глаза?	 Во	 всяком	 случае,	 что-то	 темное	 мелькнуло	 среди	 деревьев.
Обезьяна?

Нужно	было	продолжать	съемку.	Световой	день	стремительно	угасал.
Он	прошел	мимо	каменного	колодца	к	строению	с	ржавой	крышей,	не

забывая	оглядываться	по	сторонам.	Казалось,	у	деревьев	были	глаза,	и	они
наблюдали	 за	 ним.	 Подойдя	 ближе	 к	 дому,	 он	 увидел	 почерневшие	 от
копоти	стены.	Перед	входом	высился	холмик	из	золы	и	хвороста.	Еще	один
погребальный	костер.

Он	переступил	через	холмик	и	заглянул	в	дверной	проем.
Поначалу	 он	 ничего	 не	 разглядел	 в	 этом	 мрачном	 интерьере.

Наступали	сумерки,	а	внутри	было	еще	темнее	—	сплошь	черные	и	серые
тона.	Он	подождал,	пока	глаза	привыкнут	к	темноте.	Со	все	возрастающим
изумлением	 он	 заметил,	 что	 в	 глиняном	 кувшине	 сверкнула	 свежая	 вода.
Пахнуло	специями.	Как	это	возможно?

За	спиной	хрустнула	ветка.
Он	быстро	обернулся.
Одинокая	фигура	стояла	на	поляне.	Вокруг	все	замерло	—	и	деревья,	и

птицы.	 Фигура	 двинулась	 навстречу	 какой-то	 странной	 подпрыгивающей
походкой	и	остановилась	в	нескольких	шагах	от	него.

Камера	выпала	из	рук	Редфилда.	Он	в	ужасе	отпрянул.



Это	была	женщина.	И	у	нее	не	было	лица.



1	
Ее	называли	Королевой	мертвых.
Хотя	в	глаза	этого	никто	не	произносил,	доктор	Маура	Айлз	частенько

слышала	 это	 прозвище,	 долетавшее	 с	 обрывками	 разговоров,	 которые
сопровождали	 ее	 появление	 в	 залах	 судебных	 заседаний,	 на	 местах
преступлений	и	в	морге.	Иногда	она	улавливала	и	нотки	мрачного	сарказма:
«Ха-ха,	а	вот	и	готическая	богиня	явилась	за	свежатинкой!».	В	шепотках	за
ее	 спиной	 угадывалось	 скрытое	 напряжение,	 совсем	 как	 в	 бормотании
верующих,	 завидевших	 в	 своих	 рядах	 неверного.	 Это	 было	 беспокойство
тех,	 кто	 никак	 не	 мог	 понять,	 почему	 ее	 призванием	 стало	 общение	 со
Смертью.	 Неужели	 она	 находит	 в	 этом	 удовольствие?	 Неужели
прикосновение	 к	 остывшей	 плоти,	 запах	 разложения	 привлекают	 ее
настолько,	что	она	не	обращает	внимания	на	живых?	Окружающие	считают
это	ненормальным	и	потому	бросают	в	ее	сторону	косые	взгляды,	подмечая
детали,	которые	еще	больше	укрепляют	их	во	мнении,	что	она	все-таки	со
странностями.	 Мраморная	 кожа,	 черные	 волосы,	 стриженные	 под
Клеопатру.	Красная	помада	на	губах.	Кто	еще	красит	губы,	отправляясь	на
место	убийства?	Но	больше	всего	настораживает	ее	спокойствие,	когда	она
своим	 царственным	 холодным	 взором	 окидывает	 жуткие	 сцены
преступлений,	 вызывающие	 у	 других	 рвотный	 рефлекс.	 В	 отличие	 от
окружающих	 она	 не	 отводит	 взгляда.	 А	 нагибается	 ниже,	 пристально
смотрит,	щупает.	Нюхает.

А	 потом	 под	 ярким	 светом	 ламп	 в	 своей	 лаборатории	 препарирует
трупы.

Вот	 и	 сейчас	 она	 работала:	 ее	 скальпель	 скользил	 по	 охлажденной
коже,	вспарывая	подкожный	слой	жира,	который	отсвечивал	маслянистым
желтым	блеском.	«Любитель	гамбургеров	и	картофеля	фри»,	—	думала	она,
секатором	 вскрывая	 грудную	 клетку,	 чтобы	 обнажить	 ее	 сокровищницу.
Она	делала	это	так	буднично,	словно	распахивала	дверцу	кухонного	шкафа.

Сердце	покоилось	 в	 губчатой	колыбели	легких.	Пятьдесят	девять	лет
оно	качало	кровь	по	телу	мистера	Самюэля	Найта.	Оно	росло	вместе	с	ним,
старилось,	так	же,	как	и	он,	трансформируясь	из	упругой	мышечной	ткани
в	заплывшую	жиром	массу.	Все	насосы	со	временем	ломаются,	не	избежало
этой	участи	и	сердце	мистера	Найта,	когда	тот	сидел	в	своем	гостиничном
номере	перед	телевизором	со	стаканом	виски	из	мини-бара.

Доктор	 Айлз	 не	 стала	 отвлекаться	 на	 раздумья	 о	 том,	 какими	 могли



быть	 его	 последние	мысли,	 испытывал	 ли	 он	 боль	 или	 страх.	Хотя	 она	 и
исследовала	самые	интимные	участки	его	тела,	держала	в	руках	его	сердце,
мистер	 Самюэль	 Найт	 оставался	 для	 нее	 незнакомцем,	 молчаливым	 и
непритязательным,	 охотно	 раскрывающим	 свои	 секреты.	 Мертвые
терпеливы.	Они	не	жалуются,	не	угрожают,	не	насмехаются.

Мертвые	не	могут	обидеть;	на	это	способны	только	живые.
Она	 работала	 с	 тихим	 упорством,	 производя	 резекцию	 грудины,

выкладывая	 на	 препаровочный	 столик	 освобожденное	 сердце.	 За	 окном
кружился	первый	декабрьский	 снег,	 белые	хлопья	 с	шуршанием	бились	о
стекла,	 заметали	аллеи.	Но	 здесь,	 в	лаборатории,	 тишину	нарушали	лишь
звук	 льющейся	 из	 крана	 воды	 и	 шипение	 вентилятора.	 Ее	 ассистент
Йошима	двигался	почти	бесшумно	и,	предугадывая	просьбы,	возникал	из
ниоткуда	 в	 нужный	 момент.	 Они	 работали	 вместе	 всего	 полтора	 года,	 но
уже	 казались	 единым	 организмом,	 подчиненным	 телепатии	 двух
логических	умов.	Ей	не	нужно	было	просить	изменить	угол	освещения	—
это	 уже	 было	 сделано,	 и	 свет	 падал	 на	 влажное	 сердце,	 а	 заранее
подготовленные	ассистентом	ножницы	ожидали	своей	очереди.

Испещренная	темными	крапинами	стенка	правого	желудочка	и	белый
рубец	 на	 апикальной	 области	 поведали	 ей	 печальную	 историю	 этого
сердца.	 Инфаркт	 миокарда,	 перенесенный	 несколько	 месяцев,	 а	 может,	 и
лет	 назад,	 уже	 разрушил	 часть	 стенки	 левого	желудочка.	И	 вот	 в	 течение
последних	 суток	 случился	 новый	 инфаркт.	 Тромб	 заблокировал	 правую
коронарную	артерию,	перекрыв	доступ	крови	к	мышце	правого	желудочка.

Она	 сделала	 резекцию	 ткани	 для	 гистологического	 исследования,
заранее	 зная,	 что	 увидит	 под	 микроскопом.	 Коагуляцию	 и	 некроз.
Вторжение	 белых	 кровяных	 телец,	 ринувшихся	 на	 защиту	 организма.
Возможно,	Самюэль	Найт	решил,	что	дискомфорт	в	груди	вызван	обычным
несварением	желудка.	Пожалуй,	 ланч	 был	 чересчур	 обильным,	 не	 стоило
есть	так	много	лука,	наверное,	подумал	он.	И	понадеялся	на	спасительный
пептобисмол.	А	может,	 были	и	более	угрожающие	симптомы,	которые	он
предпочел	 игнорировать:	 сильная	 тяжесть	 в	 груди,	 прерывистое	 дыхание.
Во	 всяком	 случае,	 ему	 точно	 не	 пришло	 в	 голову,	 что	 это	 сердечный
приступ.

И	он	даже	не	догадывался	о	том,	что	днем	позже	умрет	от	аритмии.
Теперь	 его	 истерзанное	 сердце	 лежало	 на	 препаровочном	 столике.

Маура	Айлз	посмотрела	на	тело,	лишившееся	всех	своих	органов.	«Вот	и
закончилась	 ваша	 командировка	 в	 Бостон,	 —	 подумала	 она.	 —
Неудивительно,	господин	Найт.	Ничего	такого,	 за	исключением	жестокого
обращения	с	собственным	организмом».



Раздался	зуммер	телефона	внутренней	связи.
—	Доктор	Айлз,	—	сказал	голос	Луизы,	секретаря.
—	Да!
—	Детектив	Риццоли	на	второй	линии.	Вы	ответите?
—	Да,	сейчас.
Маура	 сняла	перчатки	и	подошла	к	 телефонному	аппарату,	 что	висел

на	 стене.	 Йошима,	 промывавший	 в	 раковине	 инструменты,	 тут	 же
выключил	воду.	Он	обернулся	и	уставился	на	доктора	своими	спокойными
тигриными	глазами,	уже	зная,	чего	ждать	от	звонка	Риццоли.

Когда	Маура	наконец	повесила	трубку,	она	увидела	немой	вопрос	в	его
глазах.

—	Сегодня	что-то	рановато	начинается,	—	сказала	доктор.
Переодевшись,	она	покинула	морг,	чтобы	пополнить	свое	царство	еще

одним	подданным.

*	*	*

Утренний	снегопад	обернулся	предательской	смесью	дождя	со	снегом,
а	очистителей	на	улицах	не	было	и	в	помине.	Она	осторожно	вела	машину
по	 Ямайка-риверуэй,	 колеса	 шуршали	 в	 снеговой	 каше,	 а	 «дворники»
отчаянно	 скребли	 по	 ледяной	 корке	 на	 ветровом	 стекле.	Это	 была	 первая
зимняя	буря	в	нынешнем	сезоне,	и	автомобилисты	еще	не	приноровились	к
сложным	 погодным	 условиям.	 По	 дороге	 ей	 уже	 встретилось	 несколько
аварий,	и	сейчас	она	как	раз	проезжала	мимо	мигающей	огнями	патрульной
машины,	а	чуть	поодаль	полицейский	и	водитель	разглядывали	съехавший
в	кювет	грузовик.

Колеса	 ее	 «Лексуса»	 заскользили	 в	 сторону,	 и	 автомобиль	 начало
заносить	 на	 полосу	 встречного	 движения.	 В	 панике	 она	 ударила	 по
тормозам	и	почувствовала,	что,	предотвращая	занос,	сработала	автоматика.
Машина	вернулась	на	свою	полосу.	«К	черту	все	это,	—	подумала	Маура,
стараясь	 унять	 сердцебиение.	 —	 Пора	 снова	 вернуться	 в	 Калифорнию».
Она	сбавила	скорость	и	почти	ползла	по	дороге,	не	обращая	внимания	на
злобные	 сигналы	 плетущихся	 позади	 автомобилей.	 «Обгоняйте	 меня,
идиоты!	Немало	я	повидала	вас,	лихачей,	на	своем	рабочем	столе».

Дорога	 вывела	 ее	 в	 Ямайка-Плейн,	 западную	 округу	 Бостона	 с
роскошными	старинными	особняками,	широкими	лужайками,	спокойными
парками	 и	 набережными.	 В	 летнее	 время	 это	 идеальное	 убежище	 от
бостонского	шума	и	жары,	но	сегодня	под	унылыми	небесами	и	свирепыми



ветрами,	 буйствующими	 на	 опустевших	 лужайках,	 здесь	 было	 холодно	 и
неуютно.

Дом,	 который	 она	 разыскивала,	 оказался	 самым	 непривлекательным
местом	 —	 здание	 пряталось	 за	 высоким	 каменным	 забором,	 опутанным
зарослями	 плюща.	 «Баррикада	 от	 внешнего	 мира»,	 —	 подумала	 она.	 С
улицы	 ей	 удалось	 разглядеть	 лишь	 готические	 пики	 шиферной	 крыши	 и
единственное	 окошко	 на	 фронтоне,	 смотревшее	 на	 нее	 своим	 темным
глазом.	 Патрульная	 машина,	 припаркованная	 у	 ворот,	 подсказала	 ей,	 что
адресом	 она	 не	 ошиблась.	 Пока	 к	 месту	 происшествия	 съехалось	 не	 так
много	 машин	 —	 это	 были	 ударные	 части,	 предупреждавшие	 появление
армии	криминалистов	всех	мастей.

Маура	 припарковалась	 на	 противоположной	 стороне	 улицы	 и
приготовилась	 сопротивляться	 порывам	 ветра.	 Когда	 она	 вышла	 из
машины,	 ее	 ботинки	 заскользили	 по	 тротуару,	 и	 она	 едва	 удержалась	 на
ногах,	 уцепившись	 за	 открытую	 дверцу.	 Восстановив	 равновесие,	 Маура
почувствовала,	 как	 по	 икрам	 ног	 струится	 ледяная	 вода	 с	 подола	 пальто,
успевшего	промокнуть	в	слякоти.	Какое-то	время	она	не	могла	двинуться	с
места	 и	 стояла,	 подставив	 лицо	 мокрому	 снегу	 и	 удивляясь	 столь
внезапному	приходу	зимы.

Она	перевела	взгляд	на	полицейского,	сидевшего	за	рулем	патрульной
машины,	 и	 увидела,	 что	 тот	 наблюдает	 за	 ней,	 —	 похоже,	 он	 был
свидетелем	 ее	 неуклюжести.	 В	 ней	 взыграла	 гордость,	 и	 она,	 схватив	 с
переднего	сиденья	свой	чемоданчик,	резко	захлопнула	дверцу	и	величаво,
насколько	это	было	возможно,	двинулась	через	дорогу.

—	 Все	 в	 порядке,	 доктор?	 —	 крикнул	 из	 окна	 полицейский	 с
беспокойством,	которое	она	вовсе	не	приветствовала.

—	Лучше	не	бывает.
—	Советую	смотреть	под	ноги.	Во	дворе	очень	скользко.
—	Где	детектив	Риццоли?
—	Они	все	в	часовне.
—	А	где	это?
—	Найти	очень	легко.	Дверь	с	большим	крестом.
Маура	 проследовала	 к	 воротам,	 но	 обнаружила,	 что	 они	 заперты.	На

стене	висел	железный	колокол;	она	потянула	за	веревку	—	раздался	глухой
звон,	постепенно	растворившийся	в	шуршании	ледяного	дождя.	Прямо	под
колоколом	 висела	 бронзовая	 табличка,	 надпись	 на	 которой	 была	 трудно
различима	под	зарослями	бурого	плюща:

Аббатство	Грейстоунз



Сестринская	община	Пресвятой	Богородицы
«Жатвы	 много,	 а	 делателей	 мало;	 итак,	 молите	 Господина

жатвы,	чтобы	выслал	делателей	на	жатву	Свою».

За	воротами	внезапно	возникла	женская	фигура	в	черном	одеянии.	Она
появилась	 так	 бесшумно,	 что	 Маура	 опешила,	 увидев	 лицо	 женщины,
которая	 наблюдала	 за	 ней	 сквозь	 решетку	 ворот.	 Это	 было	 лицо	 древней
старухи,	изрезанное	глубокими	морщинами,	но	глаза	были	яркими,	а	взгляд
цепким,	как	у	птицы.	В	глазах	монахини	читался	немой	вопрос.

—	Я	доктор	Айлз,	судебно-медицинский	эксперт,	—	сказала	Маура.	—
Меня	вызвала	сюда	полиция.

Ворота	распахнулись.
Маура	вошла	в	монастырский	двор.
—	Я	ищу	детектива	Риццоли.	По-видимому,	она	в	часовне.
Монахиня	 жестом	 указала	 ей	 дорогу	 через	 двор.	 После	 чего

отвернулась	 и	 медленно	 прошествовала	 к	 ближайшему	 порталу,	 оставив
Мауру	в	одиночестве.

Снежинки,	словно	белые	бабочки,	порхали	между	струйками	ледяного
дождя.	 К	 часовне	 можно	 было	 пройти	 прямо	 через	 двор,	 но	 булыжник
блестел	ледяной	коркой,	а	ботинки	на	гладкой	подошве	уже	доказали	свою
полную	непригодность	для	ходьбы	по	такой	поверхности.	Поэтому	Маура
предпочла	 оказаться	 под	 навесом	 и	 двинулась	 в	 обход	 по	 тропинке,
проложенной	 по	 периметру	 двора.	 Хотя	 теперь	 она	 была	 защищена	 от
сыпавшейся	сверху	снежной	крупы,	ветер	все	равно	пронизывал	насквозь,
напоминая	о	том,	каким	свирепым	может	быть	декабрь	в	Бостоне.	Большую
часть	своей	жизни	Маура	провела	в	Сан-Франциско,	 где	снег	был	редким
чудом,	а	не	такой	пыткой,	как	здесь:	там	ей	не	приходилось	беречь	лицо	от
жалящих	 укусов	 белых	 мух.	 Проходя	 мимо	 темных	 окон,	 она	 жалась	 к
стенам	здания,	куталась	в	пальто.	Где-то	вдалеке	шумела	Ямайка-риверуэй.
Но	 здесь,	 во	 дворе,	 ее	 окружала	 полная	 тишина.	 Монастырь	 казался
безлюдным,	если	не	считать	той	старухи	монашки,	что	впустила	ее.

Поэтому	 доктор	 даже	 немного	 испугалась,	 заметив	 в	 одном	 из	 окон
три	 женских	 лица.	 Монахини	 застыли	 в	 скорбном	 молчании,	 словно
привидения	 в	 черных	 одеждах,	 наблюдая	 за	 тем,	 как	 незваная	 гостья
пробирается	 все	 дальше	 в	 их	 святую	 обитель.	 Глаза	 всех	 трех	 женщин
следили	за	ней.

Вход	в	часовню	был	перекрыт	желтой	лентой	полицейского	оцепления,
уже	провисшей	под	тяжестью	мокрого	снега.	Доктор	приподняла	ленту	и,
шагнув	под	нее,	толкнула	входную	дверь.



Ее	буквально	ослепила	вспышка	фотокамеры,	и	она	застыла	на	месте,
моргая	в	попытке	нейтрализовать	действие	вспышки;	тем	временем	дверь
за	ее	спиной	со	скрипом	захлопнулась.	Когда	в	глазах	прояснилось,	Маура
увидела	 ряды	 деревянных	 скамей,	 беленые	 стены	 и	 огромных	 размеров
распятие	над	алтарем.	Это	была	аскетически	суровая	молельня	с	тусклыми
оконцами,	которые	едва	пропускали	свет.

—	Стойте,	где	стоите.	И	смотрите	под	ноги,	—	сказал	фотограф.
Маура	перевела	 взгляд	на	 каменный	пол	и	 увидела	 кровь.	Отпечатки

множества	 подошв;	 пустые	шприцы	 и	 надорванные	 стерильные	 упаковки
—	медицинский	мусор,	оставленный	бригадой	«скорой	помощи».	Но	трупа
не	было.

Она	огляделась	по	сторонам	и	в	проходе	между	рядами	увидела	кусок
белой	 ткани,	 брызги	 крови	 на	 скамьях.	И	 даже	 пар,	 вырывавшийся	 у	 нее
изо	рта.	В	этом	помещении,	больше	похожем	на	морозильную	камеру,	было
еще	 холоднее,	 чем	 на	 улице,	 и	 озноб	 усилился,	 когда	 она	 вгляделась	 в
кровавые	пятна	на	скамьях	и	представила	себе	картину	произошедшего.

Фотограф	 снова	 защелкал	 камерой,	 и	 с	 каждым	 новым	 снимком
вспышка	все	безжалостней	била	по	глазам	Мауры.

—	Эй,	доктор!	—	В	глубине	часовни	всплыла	копна	темных	волос	—
это	детектив	Джейн	Риццоли	поднялась	на	ноги	и	помахала	Мауре	рукой:
—	Жертва	здесь.

—	А	у	двери	что	за	кровь?
—	 Это	 кровь	 другой	 жертвы,	 сестры	 Урсулы.	 Ребята	 из	 «скорой

помощи»	 забрали	 ее	 в	 госпиталь	 Святого	 Франциска.	 В	 центральном
проходе	тоже	кровь	и	отпечатки	подошв,	которые	мы	стараемся	сохранить,
так	что	вам	лучше	обойти	слева.	Держитесь	ближе	к	стене.

Маура	 надела	 бумажные	 бахилы	 и	 двинулась	 по	 периметру	 часовни,
прижимаясь	к	стене.	Только	обогнув	первый	ряд	скамей,	она	увидела	тело
монахини,	 лежавшее	 лицом	 вверх,	 ее	 черное	 одеяние	 утопало	 в	 большой
кроваво-красной	 луже.	 Обе	 руки	 уже	 были	 обернуты	 пакетами	 с	 целью
сохранения	 улик.	 Молодость	 жертвы	 поразила	 Мауру.	 Монахиня,
впустившая	ее	за	ворота,	и	те,	которых	она	видела	в	окне,	были	пожилыми.
Эта	женщина	выглядела	совсем	молодой.	У	нее	было	утонченное	лицо,	а	в
бледно-голубых	глазах	застыло	выражение	странного	покоя.	Она	лежала	с
непокрытой	 головой,	 обрамленной	 коротким	 ежиком	 светлых	 волос.
Каждый	нанесенный	удар	оставил	след	на	верхней	части	черепа,	превратив
его	в	уродливую	корону.

—	Ее	звали	Камилла	Маджинес.	Сестра	Камилла.	Место	рождения	—
Хианниспорт,	 —	 произнесла	 Риццоли	 холодно	 и	 деловито.	 —	 Она	 была



здесь	 первой	 послушницей	 за	 последние	 пятнадцать	 лет.	 В	 мае	 ее
планировали	постричь	в	монахини.	—	Она	сделала	паузу	и	добавила:	—	Ей
было	 всего	 двадцать.	 —	 Злость	 наконец	 прорвалась	 сквозь	 завесу
невозмутимости.

—	Она	так	молода…
—	Да.	Похоже,	он	избил	ее	до	смерти.
Маура	 надела	 перчатки	 и	 присела	 на	 корточки	 возле	 трупа.	 Орудие

убийства	 оставило	 на	 черепе	 множество	 рваных	 ран.	 Из	 поврежденной
кожи	 торчали	 фрагменты	 костей,	 виднелся	 вытекший	 сгусток	 серого
вещества.	 Хотя	 кожа	 на	 лице	 была	 практически	 не	 повреждена,	 она
приобрела	темно-пурпурный	оттенок.

—	Она	умерла	лицом	вниз,	—	заметила	Маура.	—	Кто	перевернул	ее
на	спину?

—	Сестры,	которые	ее	нашли,	—	пояснила	Риццоли.	—	Они	пытались
нащупать	пульс.

—	В	котором	часу	жертвы	были	обнаружены?
—	 Сегодня	 около	 восьми	 утра.	 —	 Риццоли	 взглянула	 на	 часы.	 —

Примерно	два	часа	назад.
—	Уже	известно,	что	здесь	произошло?	Что	рассказали	сестры?
—	 Из	 них	 трудно	 было	 вытянуть	 что-либо	 полезное.	 В	 монастыре

сейчас	 всего	 четырнадцать	 монахинь,	 и	 все	 они	 в	 состоянии	 глубокого
шока.	Они	ведь	думают,	что	здесь	безопасно.	Под	защитой	Господа.	И	вот
какой-то	безумец	врывается	в	их	тихую	обитель.

—	Есть	признаки	вторжения?
—	Нет,	 но	 проникнуть	 в	 монастырь	 не	 так	 уж	 сложно.	 Стены	 густо

увиты	 плющом	—	 можно	 без	 труда	 взобраться	 по	 нему.	 К	 тому	 же	 есть
задняя	калитка:	она	выходит	в	поле,	 где	у	них	разбиты	сады.	Преступник
мог	проникнуть	и	оттуда.

—	Остались	следы?
—	 Здесь,	 внутри,	 совсем	 немного.	 А	 те,	 что	 могли	 быть	 на	 улице,

похоже,	замело	снегом.
—	Выходит,	мы	не	можем	утверждать,	что	преступник	ворвался	сюда.

Вполне	возможно,	его	впустили	через	ворота.
—	 Это	 монашеский	 орден,	 доктор.	 На	 территорию	 впускают	 только

приходского	священника,	который	служит	мессу	и	проводит	исповедь.	Есть
еще	 женщина,	 которая	 работает	 в	 доме	 священника.	 Ей	 разрешают
приводить	 с	 собой	маленькую	дочку,	 когда	некому	 за	ней	присмотреть.	И
это	все.	Больше	никому	не	дозволено	заходить	в	монастырь	без	разрешения
настоятельницы.	 Сестры	 тоже	 не	 покидают	 территорию.	 Разве	 что	 по



врачебным	предписаниям	и	в	экстренных	случаях.
—	С	кем-то	уже	удалось	побеседовать?
—	С	настоятельницей,	матерью	Мэри	Клемент.	И	 двумя	монашками,

которые	обнаружили	убитых.
—	И	что	они	говорят?
Риццоли	покачала	головой.
—	Ничего	не	видели,	ничего	не	слышали.	Думаю,	остальные	скажут	не

больше.
—	Почему?
—	Вы	видели,	какие	они	старые?
—	Ну,	это	не	значит,	что	они	непременно	выжили	из	ума.
—	Одна	из	 них	после	инсульта	ничего	не	 соображает,	 у	 двух	других

болезнь	 Альцгеймера.	 Большинство	 монахинь	 спят	 в	 комнатах,	 окна
которых	 выходят	 на	 задний	 двор,	 так	 что	 они	 просто	 не	 могли	 ничего
видеть.

Поначалу	Маура	осматривала	труп	Камиллы,	не	касаясь	его.	Отдавая
жертве	последнюю	дань	уважения.	«Тебе	уже	ничто	не	причинит	боль»,	—
думала	 она.	Потом	 она	 начала	 пальпировать	 череп,	 чувствуя,	 как	 хрустят
под	рукой	раздробленные	кости.

—	Множественные	удары.	Все	они	пришлись	на	темя	и	затылок…
—	А	что	с	отеком	на	лице?	Это	просто	синяк?
—	Да.	И	он	застывший.
—	Выходит,	удары	были	нанесены	сзади.	И	сверху.
—	Возможно,	нападавший	был	гораздо	выше	нее.
—	Или	же	она	была	на	коленях.	А	он	стоял	над	ней.
Маура	коснулась	холодной	плоти,	и	у	нее	перехватило	дыхание,	когда

она	 представила	 себе	 молодую	 монахиню,	 коленопреклоненную,	 с
опущенной	головой,	на	которую	сыплются	страшной	силы	удары.

—	 Что	 же	 это	 за	 ублюдок,	 избивающий	 монашек?	 —	 сказала
Риццоли.	—	Что	же,	черт	возьми,	происходит	в	этом	мире?

Маура	 поморщилась.	 Хотя	 она	 и	 не	 помнила,	 когда	 в	 последний	 раз
переступала	 порог	 церкви,	 тем	 более	 что	 веровать	 перестала	 много	 лет
назад,	 ей	 было	 неловко	 слышать	 такие	 слова	 в	 священном	 месте.
Почтительное	 отношение	 к	 религии	 ей	 прививали	 с	 детства.	 Даже	 она,
считавшая	 всех	 святых	 и	 совершаемые	 ими	 чудеса	 не	 более	 чем
фантазиями,	 никогда	 бы	 не	 осмелилась	 произнести	 бранное	 слово	 перед
распятием.

Но	Риццоли	была	слишком	взволнована,	чтобы	обращать	внимание	на
такие	тонкости.	Взъерошенные	сильнее	обычного,	ее	волосы	топорщились



непослушной	черной	гривой	и,	намокшие	под	снегом,	отливали	стальным
блеском.	Под	бледной	кожей	лица	еще	резче	обозначились	острые	скулы.	В
полумраке	часовни	ее	глаза	казались	раскаленными	угольками,	сияющими
от	 ярости.	 Справедливый	 гнев	 был	 для	 Джейн	 Риццоли	 лучшим
катализатором	в	погоне	за	преступником.	Хотя	сегодня	его	было,	пожалуй,
многовато,	и	ее	буквально	лихорадило.	Лицо	заострилось,	казалось,	огонь
пожирал	ее	изнутри.

Мауре	 вовсе	 не	 хотелось	 подбрасывать	 поленья	 в	 этот	 костер.	 Она
старалась	 сохранять	 спокойствие	 и	 невозмутимость,	 вопросы	 задавала
исключительно	 деловые.	 Этакий	 ученый,	 привыкший	 иметь	 дело	 с
фактами,	а	не	с	эмоциями.

Она	подняла	руку	сестры	Камиллы	и	осмотрела	локтевой	сустав.
—	Мышцы	дряблые.	Трупного	окоченения	нет.
—	Выходит,	с	момента	смерти	прошло	меньше	пяти-шести	часов?
—	Надо	учитывать	еще	и	то,	что	здесь	холодно.
Риццоли	фыркнула,	выпустив	пар	изо	рта.
—	Еще	как.
—	Я	 бы	 сказала,	 температура	 чуть	 выше	 точки	 замерзания.	Поэтому

трупное	окоченение	может	наступить	позже.
—	Насколько	позже?
—	Трудно	сказать.
—	А	что	с	ее	лицом?	А	этот	застывший	синяк?
—	Синее	пятно	могло	появиться	в	течение	получаса	после	смерти.	Но

точно	установить	время	наступления	смерти	оно	нам	не	поможет.
Маура	открыла	свой	чемоданчик	и	достала	химический	термометр	для

измерения	 температуры	 внешней	 среды.	 Оглядев	 многослойное	 одеяние
жертвы,	она	решила	не	измерять	здесь	ректальную	температуру,	а	сделать
это	уже	в	морге,	куда	будет	доставлен	труп.	Тускло	освещенная	молельня
была	 местом	 совсем	 не	 подходящим	 для	 столь	 интимной	 процедуры.	 К
тому	 же,	 приподнимая	 одежду,	 она	 могла	 уничтожить	 сохранившиеся	 на
ней	 улики.	 Поэтому	 Маура	 достала	 шприцы,	 чтобы	 взять	 пробу
стекловидного	 тела	 для	 последующего	 анализа	 на	 содержание	 калия.	Это
поможет	рассчитать	время	смерти.

—	 Расскажите	 мне	 про	 другую	 жертву,	 —	 попросила	 Маура,
прокалывая	левый	глаз	трупа	и	медленно	закачивая	в	шприц	стекловидную
жидкость.

Риццоли	 издала	 стон	 отвращения	 и,	 дабы	 избежать	 неприятного
зрелища,	отвернулась.

—	 Жертва,	 обнаруженная	 у	 двери,	 —	 сестра	 Урсула	 Рауленд



шестидесяти	восьми	лет.	Крепкая	старушонка,	судя	по	всему.	Говорят,	она
двигала	 руками,	 когда	 ее	 грузили	 в	 карету	 «скорой	 помощи».	 Мы	 с
Фростом	прибыли	сюда,	когда	они	уже	отъезжали.

—	Насколько	серьезны	у	нее	травмы?
—	Я	 ее	не	 видела.	По	последним	данным,	полученным	из	 госпиталя

Святого	 Франциска,	 она	 находится	 в	 хирургическом	 отделении.	 У	 нее
множественные	травмы	черепа	и	кровоизлияние	в	мозг.

—	Как	и	у	этой	жертвы.
—	Да.	Как	у	Камиллы.	—	В	голосе	Риццоли	вновь	зазвучала	злость.
Маура	 поднялась,	 дрожа	 от	 холода.	 Брюки	 пропитались	 студеной

водой,	 и	 теперь	 ее	 икры	 словно	 были	 закованы	 в	 ледяной	 панцирь.	 По
телефону	 ей	 сообщили,	 что	 место	 преступления	 находится	 в	 помещении,
поэтому	 шарф	 и	 теплые	 перчатки	 она	 оставила	 в	 машине.	 Но	 в	 этом
неотапливаемом	 зале	 было	 едва	 ли	 теплее,	 чем	 на	 стылом	 монастырском
дворе.	 Она	 сунула	 руки	 в	 карманы	 пальто,	 удивляясь	 тому,	 как	 Риццоли,
тоже	без	шарфа	и	теплых	перчаток,	умудрилась	так	долго	проторчать	в	этой
холодной	часовне.	Казалось,	Риццоли	согревает	ярость,	и,	хотя	ее	губы	уже
посинели,	она	явно	не	торопилась	перебраться	в	тепло.

—	Почему	здесь	так	холодно?	—	спросила	Маура.	—	Не	представляю,
как	можно	служить	здесь	мессу.

—	А	ее	 здесь	и	не	служат.	Эта	часть	 здания	никогда	не	используется
зимой	—	обогревать	слишком	дорого.	К	тому	же	монахинь	здесь	осталось
совсем	мало.	На	службу	они	ходят	в	маленькую	приходскую	церковь.

Маура	 вспомнила	 трех	 пожилых	 монахинь,	 которых	 видела	 в	 окне.
Они,	как	слабые	язычки	пламени,	готовились	угаснуть	одна	за	другой.

—	Если	эта	церковь	не	используется,	—	сказала	она,	—	тогда	что	здесь
делали	жертвы?

Риццоли	 тяжело	 вздохнула,	 и	 вырвавшееся	 из	 ее	 рта	 облако	 пара
придало	ей	сходство	с	огнедышащим	драконом.

—	Никто	не	знает.	Мать-настоятельница	говорит,	что	в	последний	раз
видела	 Урсулу	 и	 Камиллу	 на	 молитве	 накануне	 вечером,	 около	 девяти.
Когда	они	не	появились	на	утренней	молитве,	сестры	пошли	их	искать.	Они
не	ожидали	найти	их	здесь.

—	 Эти	 удары	 по	 голове…	 Похоже,	 они	 были	 нанесены	 в	 приступе
безумной	ярости.

—	 Но	 посмотрите	 на	 ее	 лицо,	 —	 заметила	 Риццоли,	 указывая	 на
Камиллу.	—	Он	не	бил	ее	в	лицо.	Как	будто	щадил.	И	это	наводит	на	мысль
о	том,	что	убийцей	руководил	не	личный	мотив.	Он	обрушил	свою	ярость
не	на	нее	конкретно,	а	на	то,	что	она	собой	олицетворяет.



—	Превосходство?	—	предположила	Маура.	—	Сила?
—	Забавно.	Я	 бы	предположила	нечто,	 связанное	 с	 верой,	 надеждой,

милосердием.
—	Просто	я	училась	в	католической	школе.
—	Вы?	—	Риццоли	фыркнула.	—	Никогда	бы	не	подумала.
Маура	 вдохнула	 прохладный	 воздух	 и	 взглянула	 на	 распятие,

вспоминая	годы	учебы	в	академии	Святых	мучеников	младенцев.	Суровые
наказания,	 которые	 придумывала	 сестра	 Магдалена,	 преподававшая
историю.	 Ее	 пытки	 были	 не	 физическими,	 а	 моральными	 и	 применялись
исключительно	 к	 тем	 девочкам,	 которые,	 по	мнению	монахини,	 обладали
излишней	 самоуверенностью.	 Лучшими	 друзьями	 четырнадцатилетней
Мауры	 были	 не	 люди,	 а	 книги.	 Она	 легко	 справлялась	 со	 школьными
заданиями	 и	 очень	 гордилась	 этим.	 Именно	 поэтому	 сестра	 Магдалена
относилась	к	ней	с	особым	пристрастием.	Чрезмерную	гордыню	для	блага
самой	 же	 Мауры	 она	 пыталась	 подавлять	 унижением.	 Вызывая	 Мауру	 к
доске,	сестра	Магдалена	изощрялась,	как	могла.	Высмеивала	ее	перед	всем
классом,	 писала	 язвительные	 замечания	 на	 полях	 ее	 безукоризненных
работ,	 громко	 вздыхала	 всякий	 раз,	 когда	 девочка	 поднимала	 руку,	 чтобы
задать	вопрос.	В	конце	концов	Маура	покорилась	и	замкнулась	в	себе.

—	Они	всегда	наводили	на	меня	ужас,	—	сказала	Маура.	—	Монахини.
—	А	я	и	не	думала,	что	вас	можно	чем-то	запугать,	доктор.
—	Я	многого	боюсь…
Риццоли	рассмеялась.
—	Но	только	не	трупов,	верно?
—	В	мире	есть	вещи	пострашнее	трупов.
Они	оставили	тело	Камиллы	на	холодном	каменном	ложе	и	двинулись

к	залитому	кровью	пятачку	возле	двери,	где	ранее	обнаружили	Урсулу,	еще
живую.	 Фотограф	 закончил	 съемку	 и	 ушел;	 в	 часовне	 остались	 только
Маура	и	Риццоли	—	две	одинокие	женщины.	Их	голоса	эхом	разносились
под	сводами	храма.	Маура	всегда	считала	церковь	священной	обителью,	где
даже	 душа	неверующего	найдет	 утешение.	Но	 сейчас	 ей	 было	неуютно	 в
этом	мрачном	месте,	где	недавно	прошлась	презревшая	святыни	Смерть.

—	Вот	здесь	нашли	сестру	Урсулу,	—	сказала	Риццоли.	—	Она	лежала
головой	к	алтарю,	ногами	к	двери.

Как	будто	пала	ниц	перед	распятием.
—	Этот	мерзавец	—	просто	животное,	—	произнесла	 Риццоли,	 злые

слова	отскакивали	от	ее	губ,	словно	кусочки	льда.	—	Вот	с	кем	мы	имеем
дело.	Он	психопат.	Или	чертов	обколотый	нарик,	 который	пытался	что-то
украсть.



—	Мы	даже	не	знаем,	был	ли	это	мужчина.
Риццоли	махнула	рукой	в	сторону	трупа	сестры	Камиллы.
—	Думаете,	такое	могла	сделать	женщина?
—	Женщина	может	ударить	молотком.	Размозжить	череп.
—	Мы	 нашли	 след	 ботинка.	 Вон	 там,	 в	 проходе.	 Большого	 размера,

похож	на	мужской.
—	Его	не	мог	оставить	кто-то	из	медиков	«скорой»?
—	Нет,	 их	 следы	 вот	 здесь,	 у	 самой	 двери.	А	 тот,	 в	 проходе,	 совсем

другой.	Это	его	след.
Подул	ветер,	и	задрожали	стекла	в	окнах,	а	дверь	заскрипела,	словно

кто-то	невидимый	отчаянно	рвался	внутрь.	У	Риццоли	не	только	губы,	но	и
лицо	 приобрело	 синюшный	 оттенок,	 но	 она	 не	 пыталась	 укрыться	 от
холода.	 В	 этом	 была	 вся	 Риццоли	 —	 слишком	 упрямая,	 чтобы
капитулировать.	Расписаться	в	собственном	бессилии.

Маура	посмотрела	под	ноги,	на	каменный	пол,	где	еще	недавно	лежала
сестра	Урсула,	 и	 внутренне	 согласилась	 с	Риццоли,	 предположившей,	 что
такое	 мог	 сотворить	 лишь	 психически	 больной.	 В	 этих	 кровавых	 пятнах
она	видела	признаки	безумия.	Как	и	в	ударах,	размозживших	череп	сестры
Камиллы.	Это	было	или	безумие,	или	Зло.

Ледяной	холод	сковал	ее	спину.	Она	выпрямилась	и,	дрожа,	уставилась
на	распятие.

—	Мне	 холодно,	—	 сказала	 она.	—	Нельзя	 ли	 где-нибудь	 погреться,
выпить	чашку	кофе?

—	Вы	закончили	работу?
—	Я	увидела	все,	что	мне	нужно.	Остальное	покажет	вскрытие.
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Они	вышли	из	часовни,	переступая	через	ленту	оцепления,	которая	к

этому	 времени	уже	 сорвалась	 с	 дверного	проема	и	 оказалась	подо	льдом.
Ветер	трепал	их	пальто	и	хлестал	по	лицам,	пока	они	шли	по	двору,	щурясь
под	 порывами	 снежной	 бури.	 Когда	 они	 ступили	 в	 мрачный	 вестибюль
главного	 входа,	 Маура	 ощутила	 легкое	 прикосновение	 тепла	 к	 своему
онемевшему	 лицу.	 Пахло	 яйцами,	 старой	 краской	 и	 застарелой	 пылью,
которую	гоняли	древние	радиаторы	отопления.

Звон	 фарфоровой	 посуды	 увлек	 их	 в	 тусклый	 коридор,	 откуда	 они
попали	 в	 комнату,	 освещенную	 флуоресцентными	 лампами,	 которые
казались	 слишком	 модерновыми	 в	 монастырском	 интерьере.	 Яркий	 свет
падал	 на	 морщинистые	 лица	 монахинь,	 сидевших	 вокруг	 побитого
временем	 стола.	 Их	 было	 тринадцать	 —	 несчастливое	 число.	 Внимание
монахинь	 было	 приковано	 к	 лоскутам	 яркой	 цветастой	 ткани,	 шелковым
лентам	 и	 подносам	 с	 высушенными	 лавандой	 и	 розовыми	 лепестками.
Время	 рукоделия,	 подумала	 Маура,	 наблюдая	 за	 тем,	 как	 искореженные
артритом	 руки	 обвязывают	 лентами	 мешочки	 с	 сухоцветами.	 Одна	 из
монахинь	сидела	в	инвалидной	коляске.	Она	была	скособочена,	скрюченная
левая	 рука	 лежала	 на	 подлокотнике	 кресла,	 а	 лицо	 больше	 напоминало
оплывшую	 маску.	Жестокие	 последствия	 апоплексического	 удара.	 Тем	 не
менее,	 именно	 она	 первой	 заметила	 гостей	 и	 издала	 стон.	 Остальные
сестры	оторвались	от	работы	и	обернулись	к	Мауре	и	Риццоли.

Вглядываясь	 в	 сморщенные	 лица,	 Маура	 поразилась	 хрупкости	 и
незащищенности,	 которые	 проглядывали	 в	 них.	 Это	 были	 совсем	 не	 те
суровые	 образы,	 которые	 она	 помнила	 с	 детства.	 Во	 взглядах	 монахинь
сквозил	 немой	 вопрос,	 обращенный	 к	 ней,	 призыв	 разобраться	 в
случившейся	трагедии.	Ей	было	неуютно	в	новом	статусе,	как	бывает,	когда
повзрослевший	ребенок	 впервые	осознает,	 что	 он	и	 родители	поменялись
ролями.

Риццоли	спросила:
—	Кто-нибудь	может	сказать,	где	детектив	Фрост?
На	вопрос	ответила	суетливая	с	виду	женщина,	которая	появилась	из

соседней	кухни	с	подносом,	уставленным	чистыми	кофейными	чашками	и
блюдцами.	 На	 ней	 был	 линялый	 голубой	 фартук,	 заляпанный	 жирными
пятнами,	а	на	левой	руке	посверкивал	крохотный	бриллиант.	Не	монахиня,
догадалась	 Маура,	 а	 служащая	 прихода,	 которая	 присматривает	 за	 этой



немощной	общиной.
—	Он	еще	беседует	с	матерью-настоятельницей,	—	сказала	женщина.

Она	кивнула	головой	в	сторону	двери,	и	темно-русый	локон,	выбившись	из
прически,	упал	на	ее	нахмуренный	лоб.	—	Ее	кабинет	прямо	по	коридору.

Риццоли	кивнула.
—	Я	знаю	дорогу.
Они	 покинули	 ярко	 освещенную	 комнату	 и	 вновь	 двинулись	 по

мрачному	коридору.	Маура	почувствовала	дыхание	холодного	ветерка,	как
будто	мимо	скользнуло	привидение.	Она	не	верила	в	загробную	жизнь,	но,
когда	 ступала	 по	 следам	 недавно	 умерших,	 неизменно	 задавалась
вопросом:	не	оставили	ли	они	некие	следы,	флюиды,	которые	улавливают
те,	кто	пришел	после	них?

Риццоли	 постучала	 в	 дверь	 настоятельницы,	 и	 дрожащий	 голос
произнес:

—	Войдите.
Переступив	 порог	 комнаты,	 Маура	 сразу	 уловила	 аромат	 кофе	 —

приятный,	 как	 изысканные	 духи.	 Кабинет	 был	 отделан	 темными
деревянными	панелями,	а	на	стене	позади	дубового	стола	висело	скромное
распятие.	 За	 столом	сидела	 сгорбленная	монахиня.	Ее	 глаза,	 увеличенные
стеклами	 очков,	 казались	 огромными	 голубыми	 лужами.	С	 виду	 аббатиса
была	 такой	 же	 старой,	 как	 и	 ее	 дряхлые	 сестры,	 которых	 они	 видели	 за
рукоделием,	 и	 массивные	 очки	 как	 будто	 тянули	 ее	 вниз.	 Но	 глаза,
смотревшие	из-под	толстых	линз,	были	живыми	и	светились	умом.

Напарник	Риццоли,	Барри	Фрост,	тут	же	поставил	свою	чашку	с	кофе
и	 из	 вежливости	 поднялся	 со	 стула.	 Фрост	 был	 из	 тех,	 кого	 называют
рубаха-парень:	 на	 допросах	 только	 ему	 удавалось	 расположить	 к	 себе
подследственного	 и	 внушить	 ему	 доверие.	 К	 тому	 же	 он	 оказался
единственным	 детективом	 из	 отдела	 убийств,	 который	 смог	 ужиться	 со
взрывоопасной	Риццоли.	Вот	и	сейчас	она	хмуро	уставилась	на	его	чашку,
явно	 недовольная	 тем,	 что,	 пока	 она	 дрожала	 от	 холода	 в	 часовне,	 ее
партнер	уютно	расположился	в	тепле.

—	Мать-настоятельница,	—	 начал	Фрост,	—	 разрешите	 представить:
это	 доктор	 Айлз,	 судебно-медицинский	 эксперт.	 Доктор,	 это	 мать	 Мэри
Клемент.

Маура	 пожала	 аббатисе	 руку.	 Рука	 была	 крючковатой	 и	 больше
напоминала	 кости,	 обтянутые	 пергаментом.	Маура	 обратила	 внимание	 на
бежевую	 манжету,	 показавшуюся	 из-под	 черного	 рукава.	 Вот	 как,
оказывается,	 монахини	 выживали	 в	 таком	 холодном	 доме.	 Под	 черным
шерстяным	монашеским	платьем	аббатиса	носила	теплое	нижнее	белье.



Неестественно	большие	голубые	глаза	пристально	смотрели	на	Мауру
сквозь	толстые	линзы.

—	Судебно-медицинский	эксперт?	Значит	ли	это,	что	вы	врач?
—	Да.	Патологоанатом.
—	Вы	устанавливаете	причину	смерти?
—	Совершенно	верно.
Аббатиса	 сделала	 паузу,	 как	 будто	 собираясь	 с	 духом,	 чтобы	 задать

следующий	вопрос.
—	Вы	уже	были	в	часовне?	Видели…
Маура	кивнула.	Ей	хотелось	предотвратить	дальнейшие	расспросы,	но

она	не	могла	допустить	грубости	по	отношению	к	монахине.	Даже	в	свои
сорок	она	робела	при	виде	черного	монашеского	платья.

—	 Она…	—	 Голос	 Мэри	 Клемент	 опустился	 до	 шепота.	 —	 Сестра
Камилла	очень	страдала?

—	Боюсь,	мне	пока	нечего	вам	сказать.	Нужно	закончить…	осмотр.	—
Маура	имела	в	виду	вскрытие,	но	 это	 слово	казалось	 слишком	холодным,
слишком	официальным	для	нежной	души	Мэри	Клемент.	К	тому	же	ей	не
хотелось	 раскрывать	 страшную	 правду	 о	 том,	 что	 она	 очень	 хорошо
представляет	себе	картину	преступления.	Неизвестный	напал	на	девушку	в
часовне.	 Он	 гнался	 за	 ней,	 а	 она	 в	 ужасе	 спасалась	 бегством,	 срывая	 на
ходу	белое	покрывало	послушницы.	Когда	удары	обрушились	на	ее	голову
и	кровь	хлынула	на	скамью,	несчастная	продолжала	по	инерции	двигаться
вперед,	пока	наконец,	покоренная,	не	пала	на	колени	к	его	ногам.	Но	даже
тогда	убийца	не	остановился.	Нет,	он	продолжал	наносить	удары,	крошил
ее	череп	словно	скорлупу.

Избегая	 взгляда	 Мэри	 Клемент,	 Маура	 посмотрела	 на	 деревянное
распятие	 над	 столом,	 но	 даже	 этот	 всемогущий	 символ	 не	 помог	 снять
напряжение.

В	разговор	вмешалась	Риццоли:
—	Мы	еще	не	осмотрели	их	спальни.
Как	 всегда,	 она	 была	 сама	 деловитость,	 сосредоточенная	 только	 на

том,	что	необходимо	для	следствия.
Мэри	Клемент	сморгнула	подступившие	слезы.
—	Да.	 Я	 как	 раз	 собиралась	 отвести	 детектива	 Фроста	 наверх,	 в	 их

кельи.
Риццоли	кивнула.
—	Мы	готовы	идти	с	вами.



*	*	*

Аббатиса	 повела	 их	 вверх	 по	 лестнице,	 которая	 освещалась	 лишь
тусклым	 дневным	 светом,	 проникавшим	 через	 витражное	 окно.	 В	 ясную
погоду	солнце,	наверное,	расцвечивало	стены	богатой	палитрой	красок,	но
в	 это	 промозглое	 зимнее	 утро	 в	 интерьере	монастыря	 преобладали	 серые
тона.

—	 Комнаты	 наверху	 сейчас	 в	 основном	 пустуют.	 С	 годами	 мы
переселяем	 монахинь	 вниз,	 одну	 за	 другой,	 —	 сказала	 Мэри	 Клемент,
медленно	поднимаясь	по	лестнице	и	тяжело	отталкиваясь	от	перил.	Маура
боялась,	 как	 бы	 старушка	 не	 завалилась,	 поэтому	 следовала	 сзади,
напрягаясь	 всякий	 раз,	 когда	 аббатиса	 останавливалась,	 чтобы	 перевести
дыхание.	—	Сестру	Ясинту	беспокоит	колено,	поэтому	она	тоже	собирается
перебраться	вниз.	А	теперь	и	у	сестры	Елены	появилась	одышка.	Нас	так
мало	осталось…

—	 Наверное,	 тяжело	 поддерживать	 порядок	 в	 таком	 большом
здании,	—	сказала	Маура.

—	 И	 к	 тому	 же	 старом.	 —	 Аббатиса	 снова	 остановилась,	 чтобы
отдышаться.	 Потом	 добавила,	 печально	 усмехнувшись:	 —	 Таком	 же
старом,	как	и	мы.	Очень	дорого	обходится	эксплуатация.	Мы	даже	начали
подумывать	о	 том,	не	продать	ли	его,	но	Господь	подсказал	нам	выход	из
положения.

—	И	какой	же?
—	В	прошлом	году	объявился	спонсор.	И	мы	начали	реконструкцию.

Поменяли	шифер	на	крыше,	укрепили	чердак.	Теперь	планируем	заменить
печь.	—	Она	обернулась	к	Мауре:	—	Вы	наверняка	не	поверите,	но	сейчас
здесь	 гораздо	 уютнее,	 чем	 год	 назад.	 —	 Аббатиса	 глубоко	 вздохнула	 и
продолжила	путь	наверх	под	аккомпанемент	 своих	четок.	—	Когда-то	нас
здесь	 было	 сорок	 пять.	 Когда	 я	 впервые	 приехала	 в	 Грейстоунз,	 все
комнаты	 были	 заняты.	 В	 обоих	 крыльях	 здания.	 Но	 сейчас	 наша	 община
очень	постарела.

—	А	как	давно	вы	здесь,	мать-настоятельница?	—	спросила	Маура.
—	Мне	было	восемнадцать,	когда	я	поселилась	в	этом	монастыре	как

послушница.	 До	 этого	 за	 мной	 ухаживал	 молодой	 джентльмен,	 который
хотел	 жениться.	 Боюсь,	 он	 очень	 обиделся,	 когда	 я	 отвергла	 его	 ради
Господа.	—	Она	 остановилась	на	 ступеньке	и	 оглянулась.	Маура	 впервые
обратила	внимание	на	слуховой	аппарат	у	нее	за	ухом.	—	Вам,	наверное,	и
представить	это	трудно,	доктор	Айлз,	что	когда-то	я	была	молодой?



Действительно,	 Маура	 не	 могла	 представить	 Мэри	 Клемент	 в	 ином
образе.	И	уж	тем	более	очаровательной	женщиной,	разбивающей	мужские
сердца.

Они	 поднялись	 на	 лестничную	 площадку	 верхнего	 этажа,	 и	 перед
ними	открылся	длинный	коридор.	Здесь	было	совсем	не	холодно	и	оттого
уютно.	 Низкие	 темные	 потолки	 удерживали	 тепло.	 Опорные	 балки	 были
старыми,	 явно	 прошлого	 века.	 Аббатиса	 подошла	 ко	 второй	 двери	 и,
взявшись	 за	 ручку,	 остановилась	 в	 нерешительности.	 Наконец	 она
повернула	 ее,	 дверь	 распахнулась,	 и	 серый	 свет	 пролился	 на	 лицо
настоятельницы.

—	Это	комната	сестры	Урсулы,	—	тихо	произнесла	она.
В	комнате	едва	ли	хватило	бы	места	для	всех	сразу.	Фрост	и	Риццоли

вошли,	 а	 Маура	 осталась	 у	 двери,	 разглядывая	 полки	 с	 книгами	 и
цветочные	 горшки	 с	 буйно	 растущими	 узамбарскими	 фиалками.	 Окно	 со
средником	 и	 низкий	 потолок	 с	 деревянными	 балками	 придавали	 комнате
средневековый	 вид.	 Чисто	 прибранная	 школярская	 мансарда,	 обстановку
которой	 составляли	 простая	 кровать,	 платяной	шкаф,	 письменный	 стол	 и
стул.

—	 Кровать	 убрана,	 —	 сказала	 Риццоли,	 глядя	 на	 аккуратно
заправленное	белье.

—	Такой	мы	увидели	ее	сегодня	утром,	—	ответила	Мэри	Клемент.
—	Разве	она	вчера	не	ложилась	спать?
—	Просто	она	очень	рано	встает.	У	нее	такая	привычка.
—	Как	рано?
—	Часто	бывает,	что	за	несколько	часов	до	Утрени.
—	Утрени?	—	переспросил	Фрост.
—	 Наше	 утреннее	 богослужение	 в	 семь	 часов.	 Этим	 летом	 сестра

Урсула	с	самого	раннего	утра	работала	в	саду.	Ей	это	нравится.
—	А	зимой?	—	поинтересовалась	Риццоли.	—	Что	она	делает	зимой	в

такую	рань?
—	У	нас	в	любое	время	года	полно	работы	для	тех,	кто	еще	в	силах.

Многие	 из	 наших	 сестер	 уже	 абсолютно	 немощны.	 В	 этом	 году	 нам
пришлось	нанять	миссис	Отис	для	работы	на	кухне.	Но	даже	с	ее	помощью
мы	едва	управляемся	с	рутинными	делами.

Риццоли	 открыла	 дверцу	 гардероба.	 В	 нем	 висела	 аскетическая
коллекция	черно-коричневой	одежды.	Никакого	намека	на	иные	цвета	или
украшения.	 Это	 был	 гардероб	 женщины,	 целиком	 посвятившей	 себя
Господу	и	выбиравшей	одежду	исключительно	с	целью	служения	Ему.

—	Это	вся	ее	одежда?	Вся	здесь,	в	шкафу?	—	спросила	Риццоли.



—	Вступая	в	орден,	мы	даем	обет	бедности.
—	 Означает	 ли	 это,	 что	 вы	 отказываетесь	 от	 всего,	 что	 вам

принадлежит?
В	 ответ	 Мэри	 Клемент	 снисходительно	 улыбнулась,	 как	 улыбаются

ребенку,	задавшему	нелепый	вопрос.
—	 Это	 не	 так	 уж	 трудно,	 детектив.	 К	 тому	 же	 мы	 оставляем	 себе

книги,	 памятные	 вещицы.	 Как	 видите,	 сестра	 Урсула	 обожает	 свои
узамбарские	 фиалки.	 Но	 вы	 правы,	 перед	 приходом	 в	 монастырь	 мы
оставляем	всю	свою	собственность.	Наш	устав	предполагает	созерцание	и
размышление,	мы	отвергаем	соблазны	внешнего	мира.

—	 Прошу	 прощения,	 мать-настоятельница,	 —	 обратился	 к	 аббатисе
Фрост.	—	Я	не	католик,	поэтому	не	очень	хорошо	понимаю,	в	чем	смысл
вашего	религиозного	ордена.

Его	вопрос	прозвучал	в	высшей	степени	уважительно,	поэтому	Мэри
Клемент	 встретила	 его	 с	 улыбкой	 более	 теплой,	 чем	 та,	 которую	 она
адресовала	Риццоли.

—	Мы	 ведем	 созерцательную	 жизнь.	 Жизнь,	 состоящую	 из	 молитв,
самоотречения	и	медитации.	Вот	почему	мы	отгораживаемся	от	мира	этими
стенами.	Не	впускаем	сюда	посетителей.	Уединение	для	нас	благо.

—	 А	 если	 кто-то	 нарушит	 правила?	 —	 спросила	 Риццоли.	 —
Вышвырнете	вон?

Маура	заметила,	как	Фрост	поморщился	от	грубого	вопроса.
—	 Мы	 добровольно	 соблюдаем	 правила,	 —	 пояснила	 Мэри

Клемент.	—	Подчиняемся	им	потому,	что	сами	хотим	этого.
—	Но	ведь	наверняка	может	так	случиться,	что	какая-нибудь	монахиня

проснется	утром	и	скажет:	«Мне	хочется	пойти	на	пляж».
—	Такого	не	случается.
—	Но	должно	случаться.	Они	ведь	люди.
—	Такого	не	случается.
—	Никто	не	нарушает	правил?	Никто	не	выходит	за	ворота?
—	 У	 нас	 нет	 необходимости	 покидать	 аббатство.	 Миссис	 Отис

покупает	 нам	 продукты.	 Отец	 Брофи	 удовлетворяет	 наши	 духовные
запросы.

—	А	 письма?	 Телефонные	 звонки?	 Даже	 в	 тюрьме	 строгого	 режима
разрешается	время	от	времени	звонить	по	телефону.

Фрост,	болезненно	морщась,	сокрушенно	покачал	головой.
—	 У	 нас	 есть	 телефон,	 для	 экстренных	 случаев,	 —	 сказала	 Мэри

Клемент.
—	Им	может	пользоваться	любая?



—	Да,	но	зачем	им	телефон?
—	А	как	насчет	почты?	Вы	получаете	письма?
—	Некоторые	из	нас	сознательно	отказались	от	всякой	переписки.
—	А	если	вы	все-таки	хотите	отправить	письмо?
—	Кому?
—	Разве	это	имеет	значение?
На	 лице	 Мэри	 Клемент	 застыла	 натянутая	 улыбка,	 в	 которой

угадывалась	молчаливая	мольба	Всевышнему	послать	ей	терпение.
—	Я	могу	лишь	повториться,	детектив.	Мы	не	заключенные	в	тюрьме.

Мы	сами	выбрали	такую	жизнь.	Те,	кто	не	согласен	с	нашими	правилами,
могут	уйти.

—	И	что	они	будут	делать	в	чужом	для	них	мире?
—	 Вы,	 похоже,	 думаете,	 что	 мы	 совсем	 ничего	 не	 знаем	 о	 мире.

Некоторые	из	наших	сестер	работали	в	школах	или	больницах.
—	 Я	 думала,	 устав	 не	 позволяет	 монахиням	 покидать	 стены

монастыря.
—	Иногда	Господь	призывает	 нас	 для	 служения	миру.	Несколько	 лет

назад	сестра	Урсула	услышала	Его	зов	и	уехала	в	другую	страну,	чтобы	там
помогать	людям.	Ей	было	дано	разрешение	покинуть	монастырь	и	жить	в
миру,	не	отрекаясь	от	обета.

—	Но	она	вернулась,	—	заметила	Риццоли.
—	Да,	в	прошлом	году.
—	Ей	не	понравилось	жить	в	миру?
—	 Ее	 миссия	 в	 Индии	 была	 не	 из	 легких.	 И	 даже	 пришлось

столкнуться	с	проявлением	насилия	—	деревня,	где	она	жила,	подверглась
атаке	 террористов.	 Вот	 тогда	 она	 и	 вернулась	 к	 нам.	 Здесь	 она	 вновь
ощутила	себя	в	безопасности.

—	У	нее	не	было	семьи,	где	были	бы	рады	принять	ее?
—	 Ее	 ближайшим	 родственником	 был	 брат,	 который	 умер	 два	 года

назад.	 Теперь	 мы	 ее	 семья,	 а	 Грейстоунз	—	 ее	 дом.	 Когда	 вы	 устаете	 от
мира	и	вам	нужен	покой,	детектив,	—	мягко	произнесла	аббатиса,	—	разве
вы	не	идете	домой?

Риццоли	 на	 мгновение	 задумалась	 над	 ответом	 и,	 казалось,	 слегка
расстроилась.	Взгляд	ее	скользнул	к	стене,	где	висело	распятие.	Но	тут	же
отскочил.

—	Мать-настоятельница!	—	Женщина	в	 засаленном	голубом	фартуке
стояла	в	коридоре	и	смотрела	на	них	безучастным	взглядом.	Еще	несколько
прядей	 выбились	 из	 ее	 прически	 и	 теперь	 обрамляли	 ее	 худое	 лицо.	 —
Отец	 Брофи	 направляется	 к	 нам,	 чтобы	 заняться	 репортерами.	 Они



буквально	 обрывают	 провода,	 поэтому	 сестра	 Изабель	 только	 что
отключила	телефон.	Она	не	знает,	что	им	говорить.

—	Я	 иду,	 миссис	Отис.	—	Аббатиса	 повернулась	 к	 Риццоли:	—	Как
видите,	у	нас	сейчас	очень	много	дел.	Пожалуйста,	осматривайте	здесь	все,
что	вам	нужно.	Я	буду	внизу.

—	Прежде	чем	вы	уйдете,	—	остановила	ее	Риццоли,	—	скажите,	где
комната	сестры	Камиллы?

—	Четвертая	дверь.
—	Она	не	заперта?
—	На	этих	дверях	нет	замков,	—	сказала	Мэри	Клемент.	—	И	никогда

не	было.

*	*	*

Когда	они	зашли	в	келью	сестры	Камиллы,	в	нос	ударил	запах	хлорки
и	хозяйственного	мыла.	Как	и	в	комнате	сестры	Урсулы,	 здесь	было	одно
окно	со	средником,	выходившее	во	внутренний	двор,	и	такой	же	низкий,	с
деревянными	 балками,	 потолок.	 Но	 если	 комната	 Урсулы	 имела	 обжитой
вид,	то	у	Камиллы	все	было	так	тщательно	выскоблено,	что	келья	казалась
стерильной.	 Беленые	 стены	 были	 голыми,	 если	 не	 считать	 деревянного
распятия	напротив	кровати.	Именно	его	в	первую	очередь	видела	Камилла,
когда	 просыпалась	 утром.	 Распятие	 символизировало	 смысл	 ее
существования.	Это	была	келья	кающейся	грешницы.

Маура	перевела	взгляд	на	пол	и	увидела	белесые	пятна,	оставшиеся	на
деревянных	 досках	 там,	 где	 их	 скребли	 с	 особенным	 усердием.	 Она
мысленно	представила	себе,	как	юная	Камилла,	стоя	на	коленях,	драит	пол
металлической	мочалкой,	пытаясь	соскрести…	но	что?	Въевшиеся	вековые
пятна?	Следы	пребывания	женщин,	которые	жили	здесь	прежде?

—	 Черт	 побери,	 —	 усмехнулась	 Риццоли.	 —	 Если	 чистоплотность
определяет	набожность,	то	эту	женщину	можно	назвать	святой.

Маура	 подошла	 к	 письменному	 столу,	 на	 котором	 лежала	 раскрытая
книга.	 «Святая	 Бригита	 Ирландская.	 Биография».	 Она	 представила	 себе,
как	 Камилла	 сидит	 за	 этим	 древним	 столом,	 и	 свет	 из	 окна	 падает	 на	 ее
утонченное	 лицо.	 Ей	 вдруг	 стало	 интересно,	 случалось	 ли,	 что	 в	 теплые
дни	Камилла	снимала	белое	покрывало	и	оставалась	с	непокрытой	головой,
подставляя	ветерку	свои	коротко	стриженные	светлые	волосы.

—	Здесь	кровь,	—	заметил	Фрост.
Маура	обернулась	и	увидела,	что	он	стоит	возле	кровати,	уставившись



на	смятые	простыни.
Риццоли	 сдернула	 покрывало,	 и	 на	 простыне	 обнаружились	 светло-

красные	пятна.
—	Менструальная	кровь,	—	сказала	Маура.	Фрост,	залившись	краской,

отвернулся.	 Даже	 женатые	 мужчины	 бывают	 щепетильны,	 когда	 дело
касается	интимных	особенностей	женской	физиологии.

Звон	 колокола	 вновь	 привлек	 взгляд	 Мауры	 к	 окну.	 Она	 увидела
монахиню,	которая	вышла	из	дверей	монастыря,	чтобы	открыть	ворота.	Во
двор	зашли	четверо	в	желтых	плащах.

—	Криминалисты	прибыли,	—	сказала	Маура.
—	Пойду	вниз,	встречу	их,	—	произнес	Фрост	и	вышел	из	кельи.
За	 окном	 все	 еще	 падал	 мокрый	 снег,	 и	 обледеневшее	 стекло

затрудняло	 обзор.	 Маура	 различила	 неясный	 силуэт	 Фроста,	 который
вышел	 навстречу	 криминалистам.	 Еще	 одна	 группа	 пришельцев,
угрожавших	 нарушить	 священный	 покой	 аббатства.	 А	 за	 стенами	 ждали
очереди	 другие.	 Вдоль	 забора	 курсировал	 телевизионный	 фургон,
наверняка	с	включенными	камерами.	Как	им	удалось	так	быстро	добраться
сюда?	Неужели	запах	смерти	настолько	притягателен?

Маура	обернулась	к	Риццоли.
—	Вы	ведь	католичка,	Джейн?
Риццоли,	рывшаяся	в	шкафу	Камиллы,	фыркнула.
—	Я?	С	«неудом»	по	катехизису.
—	А	когда	вы	перестали	верить	в	Бога?
—	Примерно	тогда	же,	когда	перестала	верить	в	Санта-Клауса.	Так	и

не	дотянула	до	конфирмации,	что	до	сих	пор	приводит	в	бешенство	моего
папашу…	Господи,	до	чего	же	унылый	гардероб!	Что	мне	надеть	сегодня	—
черное	или	коричневое	платье?	Что	может	заставить	девушку	в	здравом	уме
пойти	в	монахини?

—	Не	все	монахини	носят	такие	платья.	Во	всяком	случае	со	времен
Второго	Ватиканского	собора.

—	Да,	но	 весь	 этот	бред	насчет	 строгости	и	 воздержания	до	 сих	пор
остается.	Никакого	намека	на	секс	до	конца	жизни.

—	 Не	 знаю,	 —	 ответила	 Маура.	 —	 Возможно,	 для	 кого-то	 это
облегчение	—	не	думать	о	мужчинах.

—	Не	уверена,	что	такое	возможно.
Риццоли	 захлопнула	 дверцу	 шкафа	 и	 медленно	 оглядела	 комнату,

словно	 искала	 что-то…	 но	 что	 именно?	 Для	 Мауры	 это	 оставалось
загадкой.	Ключ	к	пониманию	личности	Камиллы?	Ответ	на	вопрос,	почему
ее	 жизнь	 оборвалась	 так	 рано	 и	 так	 жестоко?	 Но	 Маура	 не	 находила



никаких	 подсказок.	В	 этой	 выскобленной	 комнате	 не	 осталось	 и	 следа	 от
бывшей	 обитательницы.	В	 этом,	 возможно,	 и	 крылась	 разгадка	Камиллы.
Молодая	женщина,	постоянно	оттирающая	грязь.	Смывающая	с	себя	грех.

Детектив	прошла	к	кровати	и,	опустившись	на	четвереньки,	заглянула
под	нее.

—	Черт	возьми,	здесь	так	чисто,	что	можно	есть	прямо	с	пола.
От	 порыва	 ветра	 задрожали	 стекла	 в	 окне.	 Маура	 обернулась	 и

увидела,	 что	 Фрост	 и	 криминалисты	 направляются	 к	 часовне.	 Один	 из
экспертов	 вдруг	 поскользнулся	 на	 камнях	 и	 нелепо	 замахал	 руками,	 изо
всех	 сил	 пытаясь	 удержаться	 на	 ногах.	 «Так	 мы	 и	 живем,	 —	 подумала
Маура,	—	 сопротивляясь	 силе	 искушения	 с	 не	 меньшим	 упорством,	 чем
силе	гравитации.	И	когда	все-таки	падаем,	это	каждый	раз	оказывается	для
нас	сюрпризом».

Бригада	 экспертов	 зашла	 в	 часовню,	 и	Маура	мысленно	 представила
себе,	 как	 они	 молча	 уставились	 на	 пятна	 крови	 сестры	 Урсулы,	 и	 их
дыхание	вырывается	облачками	пара.

За	спиной	что-то	грохнуло.
Маура	 обернулась	 и	 увидела	 Риццоли	 на	 полу	 рядом	 с	 опрокинутым

стулом.	Она	сидела,	низко	опустив	голову.
—	 Джейн!	 —	 Маура	 опустилась	 на	 колени	 рядом	 с	 детективом.	 —

Джейн!
Риццоли	отмахнулась	от	нее.
—	Я	в	порядке.	Все	хорошо…
—	Что	случилось?
—	 Я	 просто…	 кажется,	 я	 слишком	 резко	 встала.	 Мне	 что-то

нехорошо…	 —	 Риццоли	 попыталась	 выпрямиться,	 но	 тут	 же	 снова
опустила	голову.

—	Вам	лучше	прилечь.
—	Нет,	не	надо.	Я	посижу	минутку,	и	все	пройдет.
Маура	вспомнила,	что	Риццоли	неважно	выглядела	там,	в	часовне	—

лицо	было	слишком	бледным,	губы	бесцветными.	Тогда	она	предположила,
что	 детективу	 просто	 холодно.	 Сейчас	 они	 находились	 в	 тепле,	 но	 у
Риццоли	по-прежнему	был	нездоровый	вид.

—	Вы	сегодня	завтракали?	—	спросила	Маура.
—	М-м…
—	Вы	что,	не	помните?
—	Да,	кажется,	что-то	ела.
—	А	поподробнее?
—	 Ну,	 кусочек	 тоста	 годится?	 —	 Риццоли	 оттолкнула	 руку	 Мауры,



раздраженно	 отвергая	 любое	 участие.	 Это	 было	 проявлением	 той	 самой
агрессивной	гордости,	из-за	которой	с	ней	так	тяжело	было	работать.	—	Я
думаю,	у	меня	грипп.

—	Вы	уверены,	что	дело	в	этом?
Риццоли	откинула	с	лица	пряди	волос	и	медленно	выпрямилась.
—	Да.	И	к	тому	же	не	стоило	пить	сегодня	столько	кофе.
—	Сколько	вы	выпили?
—	Три…	Может,	даже	четыре	чашки.
—	Не	многовато?
—	 Мне	 нужно	 было	 взбодриться.	 Но	 теперь	 у	 меня	 в	 желудке	 как

будто	дыра	открылась.	Меня	тошнит.
—	Я	провожу	вас	в	туалет.
—	Нет.	—	Риццоли	отстранила	ее.	—	Я	сама,	хорошо?
Она	 медленно	 поднялась	 на	 ноги	 и	 какое-то	 время	 просто	 стояла,

словно	сомневаясь	в	том,	что	сможет	идти.	Потом	она	расправила	плечи	и,
став	похожей	на	прежнюю	Риццоли,	вышла	из	комнаты.

Зазвонивший	на	воротах	колокол	заставил	Мауру	подойти	к	окну.	Она
увидела,	как	все	та	же	пожилая	монахиня	вышла	из	здания	и	шаркающей
походкой	направилась	к	калитке.	Этому	гостю	не	пришлось	объяснять	цель
своего	 визита;	 монахиня	 сразу	 открыла	 ему.	Мужчина	 в	 длинном	 черном
пальто	 вошел	 во	 двор	 и	 положил	 руку	 на	 плечо	 старухи.	 Это	 был	 жест
успокоения	 и	 дружеского	 участия.	 Они	 вместе	 направились	 через	 двор.
Мужчина	 шел	 медленно,	 в	 такт	 ее	 артритической	 походке,	 и	 слушал
монахиню,	 склонив	 голову,	 как	 будто	 пытаясь	 не	 пропустить	 ни	 слова	 из
того,	что	она	говорила.

На	 полпути	 он	 вдруг	 остановился	 и	 посмотрел	 вверх	 —	 словно
почувствовал,	что	Маура	наблюдает	за	ним.

На	 мгновение	 их	 взгляды	 встретились.	 Она	 увидела	 худое
выразительное	 лицо,	 черную	 шевелюру,	 растрепанную	 ветром.	 И	 под
поднятым	воротником	черного	пальто	промелькнула	белая	полоска.

Священник.
Когда	миссис	Отис	объявила	о	том,	что	в	аббатство	направляется	отец

Брофи,	Маура	представила	себе	седовласого	старца.	Но	мужчина,	который
смотрел	на	нее	сейчас,	был	еще	молод	—	не	старше	сорока.

Священник	 и	 монахиня	 продолжили	 путь,	 и	 Маура	 потеряла	 их	 из
виду.	 Монастырский	 двор	 вновь	 опустел,	 но	 затоптанный	 снег	 хранил
следы	 всех,	 кто	 прошелся	 по	 нему	 сегодня	 утром.	 Вскоре	 должны	 были
прибыть	 санитары	 морга	 и	 пополнить	 снежную	 кашу	 свежими
отпечатками.



Она	 глубоко	 вздохнула,	 с	 ужасом	 думая	 о	 возвращении	 в	 холодную
часовню,	где	ей	предстояло	продолжить	свою	мрачную	миссию.	Она	вышла
из	кельи	и	спустилась	вниз,	чтобы	встретить	коллег.
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Джейн	Риццоли	стояла	над	умывальником,	уставившись	в	 зеркало	на

свое	отражение,	которое	не	вызывало	в	ней	положительных	эмоций.	Она	не
смогла	 удержаться	 от	 сравнения	 с	 элегантной	 Маурой	 Айлз,	 всегда
царственно	спокойной	и	сдержанной,	с	неизменно	аккуратной	прической	и
сияющими	 красной	 помадой	 губами,	 выделяющимися	 на	 безупречной
коже.	 Образ,	 увиденный	 Риццоли	 в	 зеркале,	 нельзя	 было	 назвать	 ни
спокойным,	 ни	 безупречным.	 Волосы	 топорщились,	 как	 у	 привидения-
плакальщицы,	 и	 под	 шапкой	 черных	 тугих	 кудряшек	 лицо	 казалось
особенно	 бледным	 и	 напряженным.	 «Это	 не	 я,	—	 подумала	 она.	—	Я	 не
узнаю	женщину,	которая	смотрит	на	меня.	Когда	я	успела	так	измениться?»

Вновь	 подступила	 тошнота,	 и	 Джейн	 закрыла	 глаза,	 отчаянно
сопротивляясь	рвотному	рефлексу,	как	будто	от	этого	зависела	ее	жизнь.	Но
одной	силой	воли	нельзя	было	остановить	неизбежное.	Зажав	рот	ладонью,
она	 рванула	 к	 ближайшей	 туалетной	 кабине,	 и	 вовремя.	 Даже	 после	 того
как	 в	 желудке	 стало	 совсем	 пусто,	 она	 еще	 какое-то	 время	 постояла	 над
унитазом,	не	 осмеливаясь	покинуть	 свое	укрытие.	И	в	 голове	настойчиво
стучало:	это	грипп.	Пожалуйста,	пусть	это	будет	грипп.

Когда	 наконец	 тошнота	 прошла,	 она	 почувствовала	 себя	 такой
опустошенной,	что	присела	на	унитаз	и	привалилась	к	стене.	Думала	она	о
работе,	которую	предстояло	выполнить.	О	бесконечных	допросах,	которые
нужно	 было	 провести,	 о	 нудных	 попытках	 выудить	 хотя	 бы	 крупицу
полезной	информации	из	этих	перепуганных	молчаливых	старух.	И	самым
трудным	 испытанием	 было	 для	 нее	 сейчас	 само	 присутствие	 на	 месте
преступления,	когда,	стоя	на	ногах,	нужно	было	наблюдать	за	скрупулезной
работой	 криминалистов,	 осматривающих	 помещение	 в	 поисках
микроскопических	улик.	Она	привыкла	быть	первой	в	этой	работе,	держать
под	 контролем	 каждый	 шаг	 в	 расследовании.	 И	 вот	 сейчас	 сидела,
запершись	 в	 туалетной	 кабинке,	 не	 испытывая	 ни	 малейшего	 желания
находиться	 в	 гуще	 событий,	 за	 что	 прежде	 так	 боролась.	 Ей	 хотелось
спрятаться	в	этом	укромном	уголке,	где	было	так	тихо	и	где	никто	не	мог
видеть	ее	страданий.	Она	задалась	вопросом:	успела	ли	доктор	Айлз	что-то
заметить?	 Возможно,	 нет.	 Айлз	 всегда	 больше	 интересовалась	 мертвыми,
нежели	 живыми,	 и	 на	 месте	 убийства	 ее	 внимание	 было	 приковано
исключительно	к	трупу.

Наконец	Риццоли	 собралась	 с	 силами	и	 вышла	из	 кабинки.	В	 голове



заметно	 прояснилось,	 желудок	 успокоился.	 Дух	 прежней	 Риццоли	 вновь
вернулся	в	ее	тело.	Подойдя	к	умывальнику,	она	прополоскала	рот	ледяной
водой,	сбрызнула	лицо.	Соберись,	девочка.	Не	будь	нытиком.	Если	ребята
заметят	 брешь	 в	 твоей	 броне,	 они	 тут	же	направят	 туда	 свои	 стрелы.	Так
было	 всегда.	 Она	 взяла	 бумажное	 полотенце,	 промокнула	 лицо	 и	 уже
собиралась	 выбросить	 бумагу	 в	 мусорную	 корзину,	 как	 вдруг	 замерла,
вспомнив	постель	Камиллы.	Кровь	на	простынях.

Корзина	была	заполнена	наполовину.	Среди	вороха	смятых	бумажных
полотенец	виднелся	маленький	сверток	из	туалетной	бумаги.	Превозмогая
отвращение,	 она	 развернула	 его.	 Хотя	 и	 догадываясь	 о	 содержимом,	 она
все-таки	 вздрогнула	 при	 виде	 чужой	менструальной	 крови.	 Ей	 постоянно
приходилось	иметь	дело	с	кровью,	и	не	далее	как	сегодня	утром	она	видела
ее	в	избытке	возле	трупа	Камиллы.	И	все-таки	именно	эта	окровавленная
гигиеническая	 прокладка	 вызвала	 у	 нее	 содрогание.	 Она	 была	 тяжелой,
набухшей.	Вот	почему	ты	встала	с	постели,	подумала	она.	Почувствовала
тепло	 между	 ног,	 влажные	 простыни.	 Ты	 поднялась	 и	 пришла	 в	 ванную,
чтобы	сменить	прокладку,	выбросить	промокшую	в	мусорную	корзину.

А	потом…	Что	ты	сделала	потом?
Джейн	вышла	из	туалета	и	вернулась	в	келью	Камиллы.	Доктор	Айлз

уже	ушла,	и	Риццоли,	оставшись	одна,	хмуро	уставилась	на	окровавленные
простыни	—	 единственное	 яркое	 пятно	 в	 этой	 бесцветной	 комнате.	 Она
подошла	к	окну	и	посмотрела	вниз,	во	двор.

Заиндевевшая	снежная	каша	была	вся	истоптана.	К	воротам	подъехал
еще	 один	 фургон	 с	 телевизионщиками,	 которые	 уже	 готовились	 к	 атаке,
настраивая	спутниковые	антенны.	История	убитой	монахини	должна	была
войти	 в	 каждый	 дом.	 Наверняка	 станет	 главным	 сюжетом	 новостей,
подумала	Джейн,	ведь	мы	все	с	любопытством	относимся	к	монахиням.	Их
жизнь,	 предполагающая	 полное	 отречение	 от	 секса	 и	 отшельничество,
интригует	 не	 меньше,	 чем	 вопрос,	 что	 же	 скрывается	 под	 их	 черными
монашескими	 платьями.	 Именно	 обет	 целомудрия	 представляется	 самым
загадочным;	мы	не	перестаем	удивляться,	как	может	человек	противиться
самому	 сильному	 из	 всех	 свойственных	 ему	 желаний,	 отвергать	 то,	 что
назначено	ему	природой.	Их	чистота	и	непорочность	возбуждают.

Риццоли	 скользнула	 взглядом	 по	 двору	 и	 остановила	 его	 на	 часовне.
«Я	сейчас	должна	находиться	там,	—	подумала	она,	—	дрожать	от	холода
вместе	 с	 ребятами	 из	 судмедэкспертизы.	 А	 не	 болтаться	 в	 этой	 келье,
провонявшей	хлоркой».	Но	только	отсюда,	из	окна	этой	комнаты	она	могла
представить	себе	то,	что	увидела	Камилла,	вернувшись	из	ванной	темным
зимним	 утром.	 Она	 наверняка	 увидела	 свет,	 пробивавшийся	 из



подслеповатых	окон	часовни.
Свет,	которого	там	не	должно	было	быть.

*	*	*

Маура	 посторонилась,	 когда	 двое	 санитаров	 расстелили	 на	 полу
чистую	простыню	и	бережно	переложили	на	нее	сестру	Камиллу.	Ей	не	раз
доводилось	 видеть,	 как	 увозят	 трупы	 с	 места	 преступления.	 Иногда
санитары	 выполняли	 свою	 работу	 с	 профессиональным	 безразличием,	 а
бывало,	что	и	с	нескрываемым	отвращением.	Но	случалось	и	такое,	что	они
относились	к	жертве	с	особой	нежностью.	Такого	внимания	удостаивались
дети,	 чьи	 головки	 осторожно	 укладывали	 на	 носилки	 и	 к	 чьим
окоченевшим	 тельцам	 прикасались	 так,	 будто	 боялись	 причинить	 боль.
Сестра	 Камилла	 пробудила	 в	 санитарах	 такие	 же	 трепетные	 чувства	 и
вызвала	глубокую	печаль.

Доктор	придержала	дверь	часовни,	пропуская	санитаров	с	носилками,
и	 следовала	 за	 ними,	 пока	 они	 медленно	 шли	 к	 воротам.	 За	 стенами
монастыря	 уже	 гудели	 репортеры,	 и	 телекамеры	 готовились	 снять
классические	 кадры,	 характерные	 для	 любой	 трагедии:	 носилки	 и
пластиковый	 саван,	 под	 которым	 угадывается	 человеческое	 тело.	 Хотя
зрители	 и	 не	 увидят	 жертву,	 им	 наверняка	 скажут,	 что	 это	 молодая
женщина,	и	 они	 тут	же	представят	 себе,	 что	 скрывается	 в	 черном	мешке.
Их	 безжалостные	 фантазии	 будут	 оскорблением	 для	 Камиллы,	 гораздо
большим,	чем	то,	что	нанесет	скальпель	Мауры.

Когда	 тележку	 с	 трупом	выкатили	 за	 ворота	монастыря,	 репортеры	и
операторы	 тут	 же	 взяли	 ее	 в	 кольцо,	 игнорируя	 отчаянные	 призывы
полицейского	отойти.

Только	 священнику	 удалось	 обуздать	 эту	 обезумевшую	 братию.
Внушительная	 фигура	 в	 черном,	 он	 стремительно	 вышел	 за	 ворота	 и,
вклинившись	в	толпу,	суровым	окриком	остановил	хаос.

—	 Бедная	 сестра	 заслуживает	 вашего	 уважения!	 Почему	 бы	 вам	 не
проявить	его?	Уступите	ей	дорогу!

Даже	репортерам	иногда	бывает	стыдно.	Они	расступились,	пропуская
санитаров.	 Но	 телекамеры	 продолжали	 работать,	 сопровождая	 погрузку
носилок	в	машину.	После	чего	переключились	на	новую	добычу	—	Мауру,
которая	 только	 что	 вышла	 из	 ворот	 и	 направилась	 к	 своему	 автомобилю,
кутаясь	в	пальто,	словно	оно	могло	защитить	ее	от	любопытных	глаз.

—	Доктор	Айлз!	Вы	можете	сделать	заявление?



—	Какова	причина	смерти?
—	…какие-либо	свидетельства	того,	что	это	убийство	на	сексуальной

почве?
Увертываясь	 от	 наседавших	 репортеров,	 она	 нащупала	 в	 сумочке

ключи	 от	 машины	 и	 щелкнула	 кнопкой	 замка.	 Уже	 открыв	 дверь,	Маура
вдруг	услышала,	что	ее	окликнули	по	имени.	Это	был	крик	о	помощи.

Она	 обернулась	 и	 увидела	 распростертого	 на	 тротуаре	 мужчину,	 над
которым	уже	склонились	несколько	человек.

—	Нашему	оператору	плохо!	—	кричал	кто-то.	—	Нужна	«скорая»!
Маура	захлопнула	дверцу	и	поспешила	к	упавшему	мужчине.
—	Что	случилось?	—	спросила	она.	—	Он	что,	поскользнулся?
—	Нет,	он	бежал…	и	вдруг	как-то	неожиданно	рухнул…
Она	 присела	 на	 корточки	 возле	 него.	 Человека	 уже	 перевернули	 на

спину,	и	она	увидела	перед	собой	грузного	мужчину	лет	пятидесяти,	лицо
которого	темнело	на	глазах.	Его	камера,	украшенная	логотипом	телеканала,
валялась	рядом	на	снегу.

Мужчина	не	дышал.
Маура	 запрокинула	 ему	 голову,	 обнажив	 мясистую	 шею,	 и,

наклонившись	 к	 нему,	 начала	 оказывать	 первую	 помощь.	 От	 несвежего
запаха	 кофе	 и	 сигарет	 ее	 едва	 не	 стошнило.	 Она	 подумала	 о	 гепатите,
СПИДе	 и	 прочих	 вирусных	 инфекциях,	 которые	 можно	 подхватить	 от
контакта	с	незнакомцем,	и	чуть	ли	не	силой	заставила	себя	накрыть	губами
его	 рот.	 С	 первым	 же	 выдохом	 его	 грудная	 клетка	 поднялась,	 и	 легкие
наполнились	 воздухом.	 Она	 сделала	 еще	 два	 выдоха,	 потом	 пощупала
пульс.

Пульса	не	было.
Она	 начала	 расстегивать	 его	 куртку	 и	 вдруг	 заметила,	 что	 кто-то

помогает	ей.	Подняв	взгляд,	она	увидела	перед	собой	священника,	который,
стоя	 на	 коленях,	 ощупывал	 своими	 большими	 руками	 грудную	 клетку
мужчины	 в	 поисках	 анатомических	 ориентиров.	 Он	 вопросительно
взглянул	 на	 нее,	 словно	 ожидая	 разрешения	 начать	 массаж	 сердца.	 Она
невольно	отметила,	 что	у	него	необыкновенно	красивые	 голубые	 глаза.	А
лицо	исполнено	мрачной	решимости.

—	Начинайте,	—	сказала	она.
Он	 включился	 в	 работу,	 считая	 вслух,	 так	 чтобы	 она	 не	 сбилась	 с

ритма	искусственного	дыхания:
—	Раз.	Два…
В	его	голосе	не	было	и	намека	на	панику,	в	интонациях	чувствовалась

твердая	уверенность	человека,	который	знает,	что	делает.	Ей	не	нужно	было



направлять	 его;	 они	 действовали	 слаженно,	 как	 будто	 давно	 были	 единой
командой.	 Дважды	 они	 менялись	 ролями,	 чтобы	 дать	 друг	 другу
возможность	передохнуть.

К	 тому	 времени	 как	 приехала	 «скорая»,	 ее	 брюки	 уже	 насквозь
промокли	 от	 снега,	 и	 пот	 катил	 с	 нее	 градом,	 несмотря	 на	 холод.	 Она
тяжело	 поднялась	 с	 земли	 и,	 измученная,	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 врачи
ставят	 пациенту	 капельницу,	 вставляют	 эндотрахеальную	 трубку,	 грузят
носилки	в	карету.

Телекамера,	которую	выронил	оператор,	уже	работала	в	руках	другого
сотрудника	канала.	Шоу	должно	продолжаться,	подумала	Маура,	 глядя	на
то,	как	репортеры	взяли	в	кольцо	карету	«скорой»,	освещая	теперь	другую
историю,	пусть	даже	связанную	с	несчастьем,	постигшим	их	коллегу.

Доктор	Айлз	 повернулась	 к	 священнику,	 который	 стоял	 рядом,	 такой
же	промокший,	как	и	она.

—	 Спасибо,	 —	 сказала	 она.	 —	 Я	 так	 поняла,	 вам	 уже	 доводилось
оказывать	первую	помощь.

Он	улыбнулся	и	пожал	плечами.
—	Только	манекену.	Думал,	что	мои	навыки	никогда	не	пригодятся.	—

Он	протянул	ей	руку	для	пожатия.	—	Даниэл	Брофи.	А	вы	судмедэксперт?
—	Маура	Айлз.	Это	ваш	приход,	отец	Брофи?
Он	кивнул:
—	Моя	церковь	в	трех	кварталах	отсюда.
—	Да,	я	видела	ее.
—	Как	вы	думаете,	мы	спасли	его?
Она	покачала	головой.
—	Когда	пульса	так	долго	нет,	результат	бывает	неутешительным.
—	Но	есть	шанс,	что	он	выживет?
—	Очень	небольшой.
—	 Что	 ж,	 даже	 если	 и	 так,	 мне	 бы	 хотелось	 думать,	 что	 мы	 ему

помогли.	—	 Священник	 бросил	 взгляд	 на	 телевизионщиков,	 которые	 все
еще	 суетились	 вокруг	 кареты	«скорой	помощи».	—	Позвольте,	 я	провожу
вас	к	машине,	пока	на	вас	не	набросилась	эта	толпа.

—	Их	следующей	жертвой	будете	вы.	Надеюсь,	вы	к	этому	готовы.
—	Я	уже	пообещал	сделать	заявление.	Хотя	ума	не	приложу,	что	они

хотят	от	меня	услышать.
—	Они	каннибалы,	отец	Брофи.	Им	нужно	вашего	свежего	мяса.	Чем

больше,	тем	лучше.
Он	рассмеялся.
—	 Тогда	 мне	 следовало	 бы	 предупредить	 их,	 что	 мясо	 будет	 очень



жилистым.
Вместе	они	направились	к	ее	машине.	Маура	чувствовала,	как	липнут

к	ногам	мокрые	брюки,	которые	уже	начали	покрываться	ледяной	коркой.
По	 возвращении	 в	 морг,	 подумала	 она,	 сразу	 же	 нужно	 переодеться,	 а
брюки	повесить	сушиться.

—	Если	уж	мне	придется	делать	заявление,	—	сказал	Брофи,	—	может,
мне	следовало	бы	знать	кое-что?	Вы	можете	мне	что-то	сказать?

—	 Вам	 нужно	 обратиться	 к	 детективу	 Риццоли.	 Она	 руководит
расследованием.

—	Как	вы	думаете,	это	было	единичное	нападение?	Не	пострадают	ли
и	другие	прихожане?

—	 Я	 занимаюсь	 только	 жертвами,	 а	 не	 убийцами.	 Поэтому	 не	 могу
сказать,	какой	мотив	был	у	преступника.

—	Монахини	уже	немолоды.	Они	не	могут	оказать	сопротивление.
—	Я	знаю.
—	 Так	 что	 им	 сказать?	 Всем	 сестрам,	 живущим	 в	 религиозных

общинах?	Что	даже	за	монастырскими	стенами	они	не	в	безопасности?
—	Никому	из	нас	не	гарантирована	полная	безопасность.
—	Боюсь,	это	вовсе	не	то,	что	я	хотел	бы	им	сказать.
—	Но	 именно	 это	 им	 придется	 услышать.	—	Маура	 открыла	 дверцу

машины.	 —	 Я	 воспитывалась	 в	 католической	 семье,	 отец.	 И	 привыкла
думать,	 что	 монахини	 неприкосновенны.	 Но	 только	 что	 я	 увидела,	 что
стало	с	сестрой	Камиллой.	Если	такое	могло	случиться	с	монахиней,	тогда
что	 говорить	 о	 нас,	мирянах.	—	Она	 села	 за	 руль.	—	Желаю	вам	удачи	 с
прессой.	И	очень	сочувствую.

Отец	 Брофи	 захлопнул	 дверцу	 машины	 и	 посмотрел	 на	 нее	 сквозь
стекло.	 Она	 мельком	 взглянула	 на	 его	 клерикальный	 воротничок;	 он
производил	 не	 меньшее	 впечатление,	 чем	 его	 лицо.	 Казалось	 бы,	 такая
узкая	белая	полоска,	но	именно	она	выделяла	священника	из	толпы,	делала
особенным.	Недосягаемым.

Он	махнул	рукой	на	прощание.	Потом	обернулся	к	надвигающейся	на
него	 толпе	 репортеров.	 Она	 увидела,	 как	 он	 расправил	 плечи	 и	 глубоко
вздохнул.	 Потом	 стремительной	 походкой	 двинулся	 навстречу
журналистам.

*	*	*

«В	 результате	 общего	 анатомического	 обследования	 и	 с	 учетом



истории	болезни	субъекта,	страдавшего	при	жизни	гипертонией,	я	считаю,
что	 смерть	 вызвана	 естественными	 причинами.	 Наиболее	 вероятным	 мне
представляется	 острый	инфаркт	миокарда,	 возникший	 за	 двадцать	 четыре
часа	 до	 смерти	 и	 спровоцировавший	 желудочковую	 аритмию,	 которая	 и
привела	к	летальному	исходу.	Предполагаемая	причина	смерти:	фатальная
аритмия,	 вызванная	 острым	 инфарктом	 миокарда.	 Продиктовано	 Маурой
Айлз,	 доктором	 медицины,	 бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы	штата
Массачусетс».

Маура	 выключила	 диктофон	 и	 уставилась	 на	 распечатанные
диаграммы	с	 анатомическими	ориентирами	тела	мистера	Самюэля	Найта.
Старый	шрам	после	 аппендэктомии.	Синяки	на	 ягодицах	и	 нижней	 части
бедер	—	там	скапливалась	кровь	в	те	часы,	когда	он,	уже	мертвый,	сидел	на
кровати.	 Свидетелей	 последних	минут	жизни	мистера	Найта	 не	 было,	 но
доктор	Айлз	могла	представить	его	ощущения	в	эти	мгновения.	Внезапная
дрожь	 в	 груди.	 Возможно,	 короткая	 паника,	 охватившая	 его,	 когда	 он
осознал,	 что	 это	 трепещет	 сердце.	 И	 потом	—	 постепенное	 сползание	 в
темноту.	 «Ваш	 случай,	 мистер	Найт,	 из	 самых	 легких»,	—	 подумала	 она.
Короткая	запись	на	диктофон	—	и	больше	никаких	хлопот	с	этим	трупом.
Быстротечное	знакомство	завершится	ее	подписью	на	протоколе	вскрытия.

В	 электронном	 почтовом	 ящике	 хранились	 и	 другие	 протоколы,
которые	 ей	 предстояло	 прочитать	 и	 подписать.	 А	 в	 холодильной	 камере
ожидал	 своей	 очереди	 свежий	 труп	 Камиллы	 Маджинес,	 чье	 вскрытие
было	назначено	на	девять	утра	завтрашнего	дня	в	присутствии	Риццоли	и
Фроста.	 Просматривая	 протоколы,	 делая	 пометки	 на	 полях,	 Маура	 не
переставала	думать	о	Камилле.	Озноб,	который	охватил	ее	утром	в	часовне,
до	 сих	 пор	 напоминал	 о	 себе,	 и	 она	 сидела	 за	 столом	 в	 свитере,	 вновь	 и
вновь	переживая	мгновения	утреннего	визита.

Она	 встала	 из-за	 стола,	 чтобы	 проверить,	 высохли	 ли	 ее	 шерстяные
брюки	на	радиаторе.	Почти	сухие,	подумала	она	и,	развязав	пояс	на	талии,
сняла	рабочие	штаны,	 в	 которых	 так	и	 ходила	 всю	вторую	половину	дня,
после	чего	с	удовольствием	надела	теплые	брюки.

Вернувшись	к	столу,	Маура	взглянула	на	изображения	цветов,	висящие
на	 стене.	 Словно	 в	 противовес	 своей	 мрачной	 работе	 она	 декорировала
офис	в	жизнеутверждающем	стиле.	В	углу	буйно	разросся	фикус	—	объект
особой	заботы	Мауры	и	Луизы.	Стены	украшали	плакаты	в	рамках:	букет
белых	 пионов	 и	 голубых	 ирисов,	 ваза	 с	 пышными	 розами,	 склонявшими
стебли	 под	 тяжестью	 бутонов.	 Когда	 гора	 бумаг	 на	 столе	 становилась
слишком	 высокой,	 а	 груз	 общения	 со	 смертью	 оказывался	 чересчур
тяжелым,	 доктор	 отвлекалась	 на	 эти	 фотографии	 и	 думала	 о	 своем	 саде,



вспоминала	запах	жирного	чернозема	и	яркую	зелень	весенней	травы.	Она
думала	о	живом	и	растущем,	а	не	о	смерти	и	разложении.

Но	 в	 этот	 декабрьский	 день	 весна	 казалась	 как	 никогда	 далекой.
Ледяной	 дождь	 стучался	 в	 окно,	 и	Маура	 с	 ужасом	 подумала	 о	 том,	 как
поедет	 домой.	 Посыпали	 городские	 дороги	 солью	 или	 опять	 придется
скользить	по	льду?

—	 Доктор	 Айлз!	—	 прозвучал	 по	 телефону	 внутренней	 связи	 голос
Луизы.

—	Да?
—	Вам	звонит	доктор	Бэнкс.	Он	на	первой	линии.
Маура	напряглась.
—	Это…	доктор	Виктор	Бэнкс?	—	тихо	спросила	она.
—	 Да.	 Он	 сказал,	 что	 звонит	 по	 делам	 благотворительного	 фонда

«Одна	Земля».
Маура	молчала,	уставившись	на	телефон,	и	чувствовала,	как	холодеют

руки.	Она	уже	не	слышала,	как	барабанит	в	окно	дождь.	Слышала	только,
как	бьется	ее	сердце.

—	Доктор	Айлз!
—	Он	звонит	издалека?
—	 Нет.	 Сначала	 он	 оставил	 сообщение,	 а	 теперь	 звонит	 из	 отеля

«Колоннада».
Маура	нервно	сглотнула.
—	Я	не	могу	сейчас	ответить.
—	Он	звонит	уже	второй	раз.	Сказал,	что	знаком	с	вами.
Да.	Еще	как	знаком.
—	А	когда	он	звонил	в	первый	раз?	—	спросила	Маура.
—	Днем,	когда	вы	были	на	месте	преступления.	Я	оставила	записку	на

вашем	столе.
Маура	 обнаружила	 три	 розовых	 листочка,	 спрятавшиеся	 под	 стопкой

папок.	Вот	она:	«Доктор	Виктор	Бэнкс.	Звонил	в	12.45».	Она	смотрела	на
знакомое	имя,	пребывая	в	глубоком	смятении.	«Почему	именно	сейчас?	—
удивлялась	она.	—	Почему	после	всех	этих	долгих	месяцев	ты	вдруг	решил
позвонить	мне?	С	чего	ты	взял,	что	имеешь	право	вернуться	в	мою	жизнь?»

—	Что	ему	сказать?	—	спросила	Луиза.
Маура	глубоко	вздохнула.
—	Скажи,	что	я	перезвоню.
«Когда	буду	готова,	черт	возьми!»
Она	скомкала	записку	и	швырнула	ее	в	мусорную	корзину.	А	еще	через

мгновение,	чувствуя,	что	не	в	силах	сосредоточиться	на	бумажной	работе,



поднялась	и	надела	пальто.
Луиза	с	удивлением	взглянула	на	нее,	когда	доктор	вышла	из	кабинета,

уже	одетая.	Обычно	Маура	уходила	из	лаборатории	последней	и	не	раньше
половины	шестого.	Сейчас	 еще	не	 было	пяти,	 и	Луиза	 только	 собиралась
отключить	свой	компьютер.

—	Поеду	пораньше,	чтобы	не	попасть	в	пробку,	—	сказала	Маура.
—	 Думаю,	 вы	 уже	 опоздали.	 Видели,	 что	 творится	 на	 улице?

Большинство	офисов	уже	закрылись.
—	Когда	это	они	успели?
—	В	четыре.
—	Тогда	почему	ты	еще	здесь?	Шла	бы	домой.
—	За	мной	муж	заедет.	Моя	машина	в	ремонте,	помните?
Маура	поморщилась.	Да,	действительно,	Луиза	что-то	говорила	утром

насчет	 машины,	 но	 она,	 разумеется,	 забыла.	 Как	 всегда,	 ее	 мысли	 были
сосредоточены	на	мертвых,	а	на	голоса	живых	она	не	обращала	внимания.
Маура	 смотрела,	 как	 Луиза	 обматывает	шею	шарфом,	 надевает	 пальто,	 и
думала:	«Мне	совершенно	некогда	слушать.	Мне	не	хватает	времени	на	то,
чтобы	 общаться	 с	 людьми,	 пока	 они	живы».	 Вот	 уже	 год	 она	 работала	 в
этом	 офисе,	 но	 почти	 ничего	 не	 знала	 о	 личной	жизни	 своего	 секретаря.
Она	 никогда	 не	 видела	 мужа	Луизы,	 знала	 только,	 что	 зовут	 его	 Вернон.
Она	не	могла	вспомнить,	 где	он	работает	и	чем	занимается,	отчасти	из-за
того,	что	Луиза	редко	делилась	с	ней	подробностями	своей	жизни.	«Не	моя
ли	 в	 том	 вина?	—	 спрашивала	 себя	Маура.	—	Может,	 она	 чувствует,	 что
мне	 не	 хочется	 слушать,	 что	 мне	 гораздо	 уютнее	 со	 скальпелями	 и
диктофоном,	чем	с	окружающими	людьми?»

Они	 вместе	 вышли	 в	 холл	 и	 направились	 к	 служебному	 выходу	 на
автостоянку.	 Шли	 молча,	 никакого	 светского	 разговора	 —	 просто
попутчики.

Муж	 ждал	 Луизу	 в	 машине,	 дворники	 яростно	 скребли	 по	 стеклу,
разгоняя	снежные	хлопья.	Маура	махнула	рукой	на	прощание,	когда	Луиза
с	 мужем	 отъехали,	 и	 поймала	 на	 себе	 недоуменный	 взгляд	 Вернона,
который,	видимо,	не	понял,	что	за	женщина	машет	им	вслед,	словно	давно
их	знает.

Словно	она	вообще	кого-то	знает.
Она	пересекла	стоянку,	опустив	голову	и	осторожно	ступая	по	наледи.

Ей	 нужно	 было	 заехать	 еще	 в	 одно	 место.	 Исполнить	 еще	 одну
обязанность,	прежде	чем	рабочий	день	закончится.

Она	поехала	в	госпиталь	Святого	Франциска	проведать	сестру	Урсулу.
Она	не	 работала	 в	 больнице	 со	 времен	интернатуры,	 но	 в	 памяти	 до



сих	пор	были	свежи	мрачные	воспоминания	о	последнем	этапе	стажировки
в	 отделении	 интенсивной	 терапии.	 Она	 помнила	 мгновения	 паники,
мучительную	борьбу	с	хроническим	недосыпом.	Помнила	ту	ночь,	когда	в
ее	 смену	 умерли	 сразу	 трое	 пациентов,	 и	 после	 этого	 в	 ее	 врачебной
практике	все	пошло	наперекосяк.	Вновь	переступив	порог	реанимации,	она
почувствовала,	 как	 зашевелились	 вокруг	 нее	 призраки	 прошлых	 забот	 и
неудач.

Блок	 интенсивной	 терапии	 госпиталя	 Святого	Франциска	 состоял	 из
станции	скорой	медицинской	помощи	и	двенадцати	боксов	для	пациентов.
Маура	 подошла	 к	 стойке	 администратора	 и	 предъявила	 свое	 служебное
удостоверение.

—	Я	доктор	Айлз	из	 бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы.	Могу	 я
посмотреть	карту	вашей	пациентки,	сестры	Урсулы	Рауленд?

Администратор	удивленно	взглянула	на	нее.
—	Но	пациентка	еще	жива.
—	 Детектив	 Риццоли	 попросила	 меня	 проверить,	 в	 каком	 она

состоянии.
—	А-а…	Карта	вон	в	том	шкафу.	Ячейка	номер	десять.
Маура	 подошла	 к	 стеллажу	 и	 достала	 из	 ячейки	 больничную	 карту

пациента	 из	 бокса	 №	 10.	 Первой	 страницей	 был	 предварительный
оперативный	 отчет.	 Краткая	 запись	 была	 сделана	 нейрохирургом	 сразу
после	операции:

«Локализована	 и	 дренирована	 массивная	 субдуральная	 гематома.
Пролом	 в	 правой	 теменной	 части	 черепа	 очищен	 от	 обломков	 и	 осушен.
Дуральный	 разрыв	 закрыт.	 Полный	 отчет	 об	 операции	 продиктован.
Джеймс	Юэнь,	доктор	медицины».

Она	 пролистала	 записи,	 сделанные	 медсестрами,	 в	 которых
отмечалось	 послеоперационное	 состояние	 пациентки.	 Внутричерепное
давление	 оставалось	 стабильным	 благодаря	 внутривенным	 вливаниям
маннитола	и	ласикса	и	принудительной	гипервентиляции	легких.	Похоже,
было	 сделано	 все	 необходимое;	 теперь	 оставалось	 только	 ждать,	 как
проявятся	последствия	черепно-мозговой	травмы.

Захватив	 с	 собой	 карту,	 она	 направилась	 к	 десятому	 боксу.
Дежуривший	у	двери	полицейский	узнал	ее.

—	Здравствуйте,	доктор	Айлз.
—	Как	пациентка?	—	осведомилась	она.
—	Да	все	так	же.	Думаю,	она	еще	не	очнулась.
Маура	посмотрела	на	опущенные	занавески,	закрывавшие	койку.
—	Кто	с	ней?



—	Врачи.
Она	постучала	по	косяку	двери	и	прошла	в	бокс.	Возле	кровати	стояли

двое	врачей.	Один	был	высоким	мужчиной	азиатской	наружности	с	цепким
взглядом	 темных	 глаз	 и	 густой	 серебристой	 шевелюрой.	 Нейрохирург,
подумала	она,	и	прочитала	на	его	бирке:	«Доктор	Юэнь».	Врач,	стоявший
рядом,	 был	 значительно	 моложе	 —	 лет	 тридцати	 с	 небольшим,
широкоплечий.	 Его	 длинные	 светлые	 волосы	 были	 убраны	 в	 аккуратный
хвост.	«Прямо-таки	плейбой,	а	не	доктор	медицины»,	—	подумала	Маура,
разглядывая	 загорелое	 лицо	 мужчины	 с	 глубоко	 посаженными	 серыми
глазами.

—	 Извините	 за	 вторжение,	 —	 сказала	 она.	 —	 Я	 доктор	 Айлз,
судмедэксперт.

—	Судмедэксперт?	—	недоуменно	произнес	доктор	Юэнь.	—	Вам	не
кажется,	что	ваш	визит	несколько	преждевременен?

—	Детектив,	возглавляющая	расследование,	попросила	меня	проведать
вашу	пациентку.	Вы	ведь	знаете,	что	была	еще	одна	жертва.

—	Да,	слышали.
—	 Завтра	 я	 провожу	 ее	 вскрытие.	 И	 мне	 хотелось	 бы	 сравнить

характер	ранений,	нанесенных	обеим	жертвам.
—	 Думаю,	 вам	 мало	 что	 удастся	 увидеть.	 Во	 всяком	 случае	 сейчас,

после	 операции.	 Вам	 лучше	 бы	 взглянуть	 на	 рентгеновские	 снимки	 и
томограмму,	которые	мы	сделали	при	ее	поступлении.

Маура	 посмотрела	 на	 пациентку	 и	 вынуждена	 была	 признать,	 что
доктор	 прав.	 Голова	 Урсулы	 была	 плотно	 забинтована,	 и	 стараниями
хирурга	 раны	 изменились.	 Жертва	 находилась	 в	 глубокой	 коме	 и	 была
подключена	 к	 аппарату	 искусственного	 дыхания.	 В	 отличие	 от	 хрупкой
Камиллы,	Урсула	была	женщиной	полной,	ширококостной	и	массивной,	 с
простым	круглым	лицом	—	вылитая	жена	фермера.	Трубки	внутривенного
вливания	 оплетали	 ее	 мясистые	 руки.	 Левое	 запястье	 обхватывал
медицинский	 браслет	 с	 надписью	 «Аллергия	 на	 пенициллин».	 Правый
локоть	 был	 обезображен	 уродливым	 шрамом,	 толстым	 и	 белым	 —
следствие	старой	травмы.	«Сувенир	из	 заграничной	миссии?»	—	задалась
вопросом	Маура.

—	В	операционной	я	сделал	все	возможное,	—	сказал	Юэнь.	—	Теперь
будем	 надеяться,	 что	 доктору	 Сатклиффу	 удастся	 предотвратить
осложнения.

Маура	 посмотрела	 на	 врача	 с	 конским	 хвостом,	 и	 тот,	 кивнув,
улыбнулся.

—	Я	Мэтью	Сатклифф,	лечащий	врач,	—	сказал	он.	—	Она	не	была	на



приеме	вот	уже	несколько	месяцев.	До	недавнего	времени	я	даже	не	знал,
прикреплена	ли	она	к	госпиталю.

—	У	тебя	есть	телефон	ее	племянника?	—	спросил	Юэнь.	—	Он	мне
звонил,	а	я	забыл	записать	его	номер.	Он	сказал,	что	свяжется	с	тобой.

Сатклифф	кивнул.
—	Конечно.	Будет	проще,	если	с	семьей	буду	общаться	я.	Кому	как	не

мне	знать	о	состоянии	ее	здоровья.
—	И	каково	оно	сейчас?	—	поинтересовалась	Маура.
—	Я	бы	сказал,	по	медицинским	показаниям,	стабильное,	—	ответил

Сатклифф.
—	А	по	неврологии?	—	Маура	взглянула	на	Юэня.
Тот	покачал	головой.
—	Пока	рано	что-либо	говорить.	Операция	прошла	нормально,	но,	как

я	только	что	говорил	доктору	Сатклиффу,	даже	если	она	придет	в	сознание
—	 а	 этого	 может	 и	 не	 произойти,	 —	 скорее	 всего	 она	 не	 вспомнит
подробностей	нападения.	Ретроградная	амнезия	часто	сопутствует	травмам
головы.	 —	 Он	 отвлекся	 на	 пиликанье	 своего	 пейджера.	 —	 Прошу
прощения,	но	мне	нужно	сделать	звонок.	Доктор	Сатклифф	посвятит	вас	в
историю	болезни.	—	С	этими	словами	он	стремительно	удалился.

Сатклифф	протянул	Мауре	стетоскоп.
—	Можете	осмотреть	ее,	если	хотите.
Доктор	Айлз	взяла	стетоскоп	и	подошла	к	койке.	Какое-то	мгновение

она	 просто	 наблюдала	 за	 дыханием	 Урсулы.	 Ей	 редко	 приходилось
осматривать	 живых;	 и	 сейчас	 она	 пыталась	 вызвать	 в	 памяти	 свои
клинические	 познания,	 смущаясь	 оттого,	 что	 доктор	 Сатклифф	 может
понять,	насколько	беспомощной	она	ощущает	себя	перед	телом,	в	котором
еще	 бьется	 сердце.	 Она	 так	 долго	 работала	 с	 мертвыми,	 что	 испытывала
дискомфорт	от	предстоящего	осмотра	живого	организма.	Сатклифф	стоял	в
изголовье	 кровати,	 Маура	 испытывала	 неловкость	 в	 присутствии	 этого
мощного	 мужчины	 с	 широкими	 плечами	 и	 испытующим	 взглядом.	 Он
наблюдал	 за	 тем,	 как	 она	 светила	 ручкой-фонариком	 в	 глаза	 пациентки,
пальпировала	ее	шею.	Пальцы	скользили	по	теплой	коже,	и	это	ощущение
было	 не	 сравнимо	 с	 тем,	 что	 она	 испытывала,	 когда	 касалась	 остывшей
плоти.

Неожиданно	Маура	распрямилась.
—	Справа	нет	каротидного	пульса.
—	Что?
—	 Слева	 пульс	 четкий,	 а	 справа	 его	 вообще	 нет.	 —	 Она	 раскрыла

медицинскую	 карту	 и	 пробежала	 глазами	 пометки,	 сделанные	 в	 ходе



операции.	 —	 А,	 вот.	 Анестезиолог	 упоминает	 об	 этом.	 «Отмечено
отсутствие	 правой	 каротидной	 артерии.	 Скорее	 всего	 обычное
анатомическое	отклонение».

Сатклифф	нахмурился,	и	его	загорелое	лицо	вспыхнуло	румянцем.
—	Я	и	забыл	об	этом.
—	 Выходит,	 это	 у	 нее	 давно	 —	 отсутствие	 правой	 каротидной

артерии?
Он	кивнул.
—	Врожденное.
Маура	 вставила	 в	 уши	 стетоскоп	 и	 подняла	 больничную	 сорочку,

обнажая	большие	груди	Урсулы.	Кожа	была	бледной	и	молодой,	несмотря
на	 преклонный	 возраст	 монахини.	 Десятилетиями	 скрываемая	 тяжелыми
одеждами,	 она	 избежала	 вредного	 воздействия	 солнечных	 лучей.	 Прижав
диафрагму	стетоскопа	к	груди	Урсулы,	она	услышала	размеренное	биение
сердца.	Это	пульсировало	сердце	человека,	победившего	смерть.

В	бокс	заглянула	медсестра.
—	 Доктор	 Сатклифф!	 Звонили	 из	 рентген-кабинета,	 сказали,	 что

снимки	грудной	клетки	готовы	к	просмотру.	Можно	спуститься	вниз.
—	Спасибо.	—	Он	 взглянул	 на	Мауру.	—	Вы	 сможете	 посмотреть	 и

снимки	черепа,	если	захотите.
В	 лифте	 они	 оказались	 в	 компании	 шести	 молоденьких	 медсестер.

Изящные	 создания	 со	 свежими	 личиками	 и	 блестящими	 волосами,	 они
весело	хихикали,	бросая	восхищенные	взгляды	на	доктора	Сатклиффа.	При
всей	 своей	 внешней	 привлекательности	 он,	 казалось,	 не	 замечал	 их
внимания,	 с	 серьезным	 видом	 наблюдая	 за	 тем,	 как	 на	 световом	 табло
меняются	 номера	 этажей.	 «Магия	 белого	 халата»,	 —	 подумала	 Маура,
вспоминая	 далекие	 годы,	 когда	 она	 еще	 подростком	 подрабатывала	 в
госпитале	 Святого	 Луки	 в	 Сан-Франциско.	 Доктора	 казались	 ей	 тогда
небожителями.	 Непогрешимыми	 и	 непотопляемыми.	 Теперь,	 когда	 она
сама	была	врачом,	ей	было	хорошо	известно,	что	белый	халат	не	страхует
от	ошибок.	И	не	гарантирует	неприкосновенности.

Она	 смотрела	 на	юных	 практиканток	 в	 накрахмаленных	 халатиках	 и
вспоминала	 себя	 шестнадцатилетнюю	 —	 но	 не	 хохотушку,	 как	 эти
девчонки,	 а	 тихую	 и	 серьезную.	 Ей	 уже	 тогда	 была	 знакома	 мрачная
сторона	жизни.	И	ее	инстинктивно	влекло	к	мелодиям	в	минорном	ключе.

Двери	 лифта	 открылись,	 и	 девушки	 высыпали	 из	 кабины	—	 веселая
бело-розовая	стайка,	—	оставив	Мауру	с	Сатклиффом	одних.

—	 Они	 меня	 утомляют,	 —	 сказал	 он.	 —	 Столько	 энергии!	 Мне	 бы
десятую	 ее	 часть,	 особенно	 после	 ночного	 дежурства.	—	Он	 взглянул	 на



нее.	—	У	вас	они	часто	бывают?
—	Ночные	дежурства?	Мы	чередуемся.
—	 Я	 так	 понимаю,	 ваши	 пациенты	 не	 требуют	 срочного

вмешательства.
—	Да,	это	не	то	что	у	вас	здесь,	в	окопах.
Он	 рассмеялся,	 разом	 преобразившись	 и	 став	 похожим	 на	 озорного

мальчишку-серфера.
—	Жизнь	в	окопах.	Да,	иногда	именно	так.	Как	на	передовой.
Рентгеновские	 снимки	 уже	 ждали	 их	 на	 стойке	 администратора.

Сатклифф	 взял	 большой	 конверт	 и	 понес	 в	 просмотровую	 комнату.
Развесив	снимки	на	экране,	он	щелкнул	выключателем.

Вспышка	 света	 пронзила	 черноту	 снимка,	 и	 на	 экране	 отчетливо
проявились	ломаные	линии	раны,	молниями	пронизывающие	кости	черепа.
Маура	 смогла	 увидеть	 картину	 травм.	 Первый	 удар	 пришелся	 на	 правую
височную	 кость,	 и	 тонкая	 трещина	 протянулась	 к	 уху.	 Второй,	 более
мощный,	был	нанесен	 следом	и	проломил	свод	черепа,	 оставив	 глубокую
вмятину.

—	Сначала	он	ударил	ее	в	висок,	—	сказала	доктор	Айлз.
—	Почему	вы	решили,	что	именно	этот	удар	был	первым?
—	 Потому	 что	 первая	 трещина	 останавливает	 расползание

поперечной,	 от	 второго	 удара.	 —	 Она	 ткнула	 в	 снимки.	 —	 Видите,	 эта
линия	 останавливается	 прямо	 здесь,	 в	 точке	 пересечения.	 Каким	 бы
сильным	 ни	 был	 удар,	 трещина	 не	 может	 преодолеть	 брешь	 разлома.	 Из
этого	можно	сделать	вывод	о	 том,	что	 сначала	был	нанесен	удар	в	 висок.
Возможно,	 она	 отворачивалась.	 Или	 просто	 не	 видела,	 как	 он	 подошел
сбоку.

—	Для	нее	это	было	неожиданностью,	—	сказал	Сатклифф.
—	К	тому	же	удар	был	достаточно	сильным,	и	она	упала.	Последовал

новый	удар,	уже	в	эту	область	головы.	—	Маура	указала	на	второй	перелом.
—	На	этот	раз	он	буквально	раскрошил	ей	череп.
Сатклифф	 снял	 рентгеновские	 пленки	 и	 прикрепил	 к	 экрану

распечатки	томограммы.	Компьютерная	томография	позволяла	заглянуть	в
человеческий	 череп	 и	 детально	 исследовать	 мозг.	 Маура	 увидела	 места
скопления	крови	из	лопнувших	сосудов.	Поднявшееся	давление	сжало	мозг.
Эти	 травмы	были	потенциально	 так	же	 опасны,	 как	 те,	 что	 убийца	нанес
Камилле.

Но	человеческая	анатомия	и	степень	выносливости	индивидуальны.	В
то	 время	 как	 молодая	 монахиня	 не	 выдержала	 ран,	 сердце	 Урсулы
продолжало	 биться,	 и	 тело	 отказывалось	 отпускать	 душу.	 Это	 не	 было



чудом,	 просто	 очередной	 гримасой	 судьбы,	 как	 бывает,	 когда	 ребенок
падает	с	шестого	этажа	и	отделывается	царапинами.

—	Меня	удивляет,	что	она	вообще	выжила,	—	пробормотал	он.
—	Меня	тоже.	—	Маура	посмотрела	на	Сатклиффа.	Рассеянный	свет

от	 проектора	 падал	 ему	 на	 лицо,	 подчеркивая	 острые	 утлы	 скул.	—	 Эти
удары	наносили,	чтобы	убить.



4	
«У	 Камиллы	 Маджинес	 были	 молодые	 кости»,	 —	 думала	 Маура,

разглядывая	 рентгеновские	 снимки	 на	 экране	 проектора	 в	 своей
лаборатории.	 Время	 еще	 не	 изъело	 суставы	 девушки,	 не	 искривило	 ее
позвоночник,	 не	 закальцинировало	 реберные	 хрящи.	 И	 уже	 не	 сделает
этого.	Камиллу	предадут	земле,	и	ее	кости	навсегда	останутся	молодыми.

Йошима	 сделал	 рентгеновские	 снимки	 тела	 еще	 в	 одежде.	 Это	 была
обычная	 мера	 предосторожности,	 чтобы	 не	 пропустить	 пуль	 и
металлических	 фрагментов,	 которые	 могли	 затеряться	 в	 складках.	 На
полученных	 снимках	 кусочками	 металла	 оказались	 лишь	 крестик	 и
английские	булавки,	скреплявшие	одежду	на	груди.

Маура	сняла	снимки	с	экрана,	и	жесткие	пленки	свернулись	в	ее	руках
с	 характерным	 мелодичным	 звуком.	 Она	 разместила	 на	 экране	 снимки
черепа.

—	Боже,	—	пробормотал	детектив	Фрост.
Вид	 изуродованного	 черепа	 был	 ужасен.	 Один	 из	 ударов	 оказался

настолько	сильным,	что	вогнал	фрагменты	костей	глубоко	внутрь	черепной
коробки.	 Хотя	 Маура	 еще	 не	 сделала	 ни	 единого	 надреза,	 ей	 уже	 была
предельно	 ясна	 картина	 повреждений.	 Разорванные	 сосуды,	 наполненные
кровью	пазухи.	Деформированный	мозг…

—	Рассказывайте,	доктор,	—	произнесла	Риццоли,	как	всегда	строго	и
деловито.	 Сегодня	 утром	 она	 выглядела	 гораздо	 лучше	 и	 вошла	 в	 морг
привычной	стремительной	походкой.	—	Что	вы	видите?

—	Три	отдельных	удара,	—	сказала	Маура.	—	Первый	пришелся	сюда,
в	 темя.	 —	 Она	 указала	 на	 трещину,	 которая	 тянулась	 по	 диагонали	 к
лобовой	кости.	—	Два	последующих	были	нанесены	в	затылок.	Я	думаю,
что	к	тому	времени	она	уже	лежала	лицом	вниз.	Беззащитная	и	покорная.
Последний	и	самый	жестокий	удар	был	нанесен	именно	в	этот	момент.

Заключительная	 сцена	 представлялась	 чудовищной,	 и	 все	 на
мгновение	 замолчали,	 воображая	 женщину,	 уткнувшуюся	 лицом	 в
каменный	пол.	Занесенную	руку	убийцы,	сжимавшую	смертельное	оружие.
Треск	костей,	взорвавший	тишину	часовни.

—	Прямо-таки	избиение	младенцев,	—	проговорила	Риццоли.	—	У	нее
не	было	шанса	выжить.

Маура	повернулась	к	секционному	столу,	на	котором	лежала	Камилла
Маджинес,	все	еще	в	своих	пропитанных	кровью	одеждах.



—	Давайте	разденем	ее.
Йошима,	 в	 перчатках	 и	 халате,	 уже	 был	 наготове.	 Пока	 детективы

изучали	 снимки,	 он	 бесшумно	 словно	 призрак	 выкладывал	 на	 лоток
инструменты,	 устанавливал	 свет	 и	 готовил	 контейнеры	 для	 образцов.
Мауре	даже	не	нужно	было	ничего	говорить,	он	читал	ее	мысли	по	глазам.

Первым	 делом	 сняли	 черные	 кожаные	 туфли,	 уродливые	 и
практичные.	 После	 этого	 немного	 поколебались,	 разглядывая
многослойную	 одежду	 и	 готовясь	 к	 весьма	 необычной	 процедуре
разоблачения	монахини.

—	Сначала	нужно	снять	гимп,	—	сказала	Маура.
—	Что	это?	—	поинтересовался	Фрост.
—	Что-то	 вроде	пелерины.	Только	 я	 не	 вижу	 застежек	 спереди.	И	на

рентгеновских	 снимках	 не	 просматривалось	 никаких	 молний.	 Давайте
перевернем	ее	на	бок,	чтобы	я	смогла	осмотреть	спину.

Тело,	 уже	 застывшее	 в	 посмертном	 окоченении,	 было	 легким,	 как
детское.	Они	перевернули	его	на	бок,	и	Маура	разъединила	края	пелерины.

—	Липучка,	—	сказала	она.
Фрост	изумленно	хмыкнул.
—	Да	ладно!
—	Средневековье	с	налетом	современности.	—	Маура	сняла	пелерину,

свернула	ее	и	положила	на	пластиковый	поднос.
—	Полное	крушение	иллюзий.	Монашки	в	одежде	на	липучках.
—	Ты	 хочешь,	 чтобы	 они	 оставались	 в	 средневековье?	—	 удивилась

Риццоли.
—	Просто	мне	казалось,	что	они	чтят	традиции.
—	Мне	 очень	 жаль	 разочаровывать	 вас,	 детектив	 Фрост,	 —	 сказала

Маура,	 снимая	 распятие.	 —	 Но	 сегодня	 многие	 монастыри	 имеют	 свои
сайты	в	Интернете.

—	 О	 боже.	 Монашки	 в	 Интернете!	 Мой	 разум	 отказывается	 это
воспринимать.

—	Похоже,	 следующим	снимается	наплечник,	—	продолжила	Маура,
указывая	 на	 накидку	 без	 рукавов,	 ниспадающую	 с	 плеч	 до	 пят.	 Она
осторожно	сняла	ее	через	голову	жертвы.	Ткань,	пропитанная	кровью,	была
жесткой.	 Она	 выложила	 наплечник	 на	 отдельный	 пластиковый	 поднос	 и
следом	за	ним	—	кожаный	пояс.

Последний	 слой	 шерстяной	 одежды	 —	 черная	 туника,	 которая
свободно	 болталась	 на	 изящной	 фигуре	 Камиллы.	 Ее	 последний	 барьер
благопристойности.

За	 долгие	 годы	 работы	 в	 морге	 Маура	 никогда	 еще	 не	 испытывала



такого	 сильного	 нежелания	 обнажать	 труп.	 Эта	 женщина	 сознательно
выбрала	 для	 себя	 жизнь	 вдали	 от	 мужских	 глаз;	 и	 вот	 теперь	 ее	 плоть
собирались	 выставить	 на	 всеобщее	 обозрение,	 бессовестно	 щупать	 и
потрошить.	 Перспектива	 такого	 надругательства	 повергала	 Мауру	 в
смятение,	 и	 она	 сделала	 паузу,	 чтобы	 собраться	 с	 силами.	 И	 заметила
вопросительный	 взгляд	 Йошимы.	 Если	 он	 и	 был	 взволнован,	 то	 не
показывал	 этого.	 Его	 невозмутимое	 лицо	 было	 единственным	 очагом
спокойствия	 в	 этой	 комнате,	 где	 сам	 воздух,	 казалось,	 был	 накален	 от
эмоций.

Маура	 сосредоточилась	 на	 предстоящей	 задаче.	 Вместе	 с	 Йошимой
они	 приподняли	 тунику	 и	 потянули	 ее	 вверх.	 Платье	 было	 свободно
скроено,	 и	 снять	 его	 удалось,	 даже	 не	 тронув	 рук	 убитой	 девушки.	 Под
туникой	обнаружились	очередные	предметы	одежды	—	сползший	на	шею
белый	 хлопковый	 клобук,	 концы	 которого	 крепились	 булавками	 к
окровавленной	 майке.	 Эти	 булавки	 хорошо	 просматривались	 на
рентгеновских	снимках.	Ноги	монахини	были	обтянуты	толстыми	черными
колготами.	 Под	 ними	 оказались	 белые	 хлопковые	 панталоны.	 Они
выглядели	невероятно	скромно,	а	их	фасон	предполагал	скрыть	как	можно
больше.	 Это	 была	 одежда	 старухи,	 но	 никак	 не	 молодой	 сексапильной
женщины.	 Под	 панталонами	 топорщилась	 гигиеническая	 прокладка.	 Как
доктор	 и	 подозревала,	 когда	 увидела	 окровавленные	 простыни,	 у	 жертвы
была	менструация.

Потом	Маура	занялась	нательной	майкой.	Она	расстегнула	английскую
булавку,	 затем	еще	несколько	липучек	и	принялась	стягивать	ее.	Однако	с
майкой	 все	 оказалось	 сложнее	 —	 снять	 ее	 с	 окоченевшего	 трупа	 не
удавалось.	 Маура	 взяла	 ножницы	 и	 разрезала	 ее	 посредине.	 Ткань
разошлась,	обнажив	еще	один	слой	материи.

Маура	 застыла	 в	 изумлении.	 Она	 уставилась	 на	 тканевый	 бандаж,
стягивавший	грудь	и	скрепленный	впереди	двумя	английскими	булавками.

—	Для	чего	это?	—	спросил	Фрост.
—	Похоже,	она	перетянула	груди,	—	сказала	Маура.
—	Зачем?
—	Понятия	не	имею.
—	Может,	это	вместо	лифчика?	—	предположила	Риццоли.
—	 Не	 представляю,	 как	 можно	 носить	 это	 вместо	 лифчика.

Посмотрите,	как	туго	стянуто.	Вряд	ли	это	удобно.
Риццоли	фыркнула.
—	Можно	подумать,	лифчик	—	это	большое	удобство.
—	Выходит,	религия	здесь	ни	при	чем,	—	сказал	Фрост.	—	Это	ведь	не



имеет	отношения	к	монашеской	одежде?
—	 Нет,	 это	 самый	 обыкновенный	 эластичный	 бандаж.	 Такой	 можно

купить	в	аптеке,	чтобы	сделать	перевязку	при	вывихе.
—	Но	откуда	нам	знать,	что	обычно	носят	монашки?	Я	хочу	сказать,	с

нашими	 познаниями	 можно	 было	 бы	 предположить,	 что	 у	 них	 под
платьями	черные	кружева	и	колготки-сеточки.

Никто	не	засмеялся	его	шутке.
Маура	 уставилась	 на	 Камиллу,	 и	 ее	 вдруг	 осенило,	 что	 перетянутые

груди	 могут	 служить	 некоей	 символикой.	 Уничтожение	 в	 себе	 всякой
женственности,	 подавление	 женского	 начала.	 Полное	 смирение.	 О	 чем
думала	 Камилла,	 втискивая	 груди	 в	 этот	 эластичный	 панцирь?	 Может,
испытывала	 отвращение	 к	 половым	 признакам?	 Чувствовала	 ли	 она	 себя
чище,	 свободнее,	 когда	 выпуклости	 на	 ее	 груди	 исчезали,	 и	 с
сексуальностью	было	покончено?

Маура	 расстегнула	 булавки	 и	 положила	 их	 на	 поднос.	 Потом	 с
помощью	 Йошимы	 начала	 разматывать	 бинт,	 постепенно	 обнажая	 кожу.
Даже	душный	эластик	не	смог	уничтожить	здоровую	плоть.	Когда	был	снят
последний	 слой	 повязки,	 открылись	 молодые	 груди,	 испещренные
отпечатками	 тканевого	 узора.	 Другие	 женщины	 гордились	 бы	 такими
грудями.	Камилла	Маджинес	скрывала	их,	как	будто	стыдилась.

Осталось	 снять	 последний	 предмет	 одежды	 —	 хлопчатобумажные
панталоны.

Маура	 осторожно	 взялась	 за	 эластичный	 пояс	 и	 начала	 стягивать
трусы.	 Гигиеническая	 прокладка,	 прикрепленная	 к	 белью,	 была	 слегка
измазана	кровью.

—	Свежая	прокладка,	—	заметила	Риццоли.	—	Похоже,	она	сменила	ее
незадолго	до	смерти.

Но	Маура	 смотрела	 не	 на	 прокладку;	 ее	 взгляд	 был	 сосредоточен	 на
обвисшем	 животе,	 который	 мешком	 лежал	 между	 выпирающими
бедренными	 костями.	 Серебристые	 полосы	 выделялись	 на	 бледной	 коже.
Какое-то	 мгновение	 она	 молчала,	 проникаясь	 осознанием	 природы	 этих
полос.	И	сопоставляя	все	это	с	туго	перетянутыми	грудями.

Маура	повернулась	к	лотку,	на	котором	оставила	эластичный	бинт,	и,
медленно	развернув	его,	принялась	рассматривать	ткань.

—	Что	вы	ищете?	—	спросила	Риццоли.
—	Пятна,	—	ответила	Маура.
—	Но	вы	уже	видели	кровь.
—	Меня	интересуют	другие	пятна…	—	Маура	замолчала,	уставившись

на	темные	засохшие	крути,	оставшиеся	на	повязке.	«Боже	мой,	—	подумала



она.	—	Неужели	 это	 возможно?»	Она	 взглянула	 на	Йошиму:	—	Давай-ка
осмотрим	таз.

Он	нахмурился.
—	Нарушим	трупное	окоченение?
—	У	нее	небольшая	мышечная	масса.
Камилла	была	изящной	женщиной,	и	это	облегчало	им	задачу.
Йошима	 подошел	 к	 изножью	 стола.	 Пока	Маура	 удерживала	 таз,	 он

подсунул	руки	под	левое	бедро	и,	напрягшись,	приподнял	его.	Нарушение
трупного	 окоченения	 —	 процедура	 жестокая,	 поскольку	 предполагает
принудительный	 разрыв	 неподатливых	 мышечных	 тканей.	 Зрелище	 не	 из
приятных,	 оно	 повергло	 в	 ужас	Фроста,	 который,	 побледнев,	 отпрянул	 от
стола.	 Йошима	 сделал	 резкое	 движение,	 и	 Маура	 почувствовала,	 как
треснула	разорвавшаяся	мышца.

—	О	боже,	—	простонал	Фрост,	отворачиваясь.
Однако	 именно	 Риццоли	 нетвердой	 походкой	 приблизилась	 к	 стулу

возле	 умывальника	 и	 плюхнулась	 на	 него,	 обхватив	 голову	 руками.
Риццоли,	 которая	 всегда	 стоически	 переносила	 процедуру	 вскрытия,
никогда	 не	 жаловалась	 на	 отвратительные	 зрелище	 и	 запах,	 сегодня	 не
смогла	вынести	даже	подготовительный	этап.

Маура	 обошла	 стол	 и,	 встав	 с	 противоположной	 стороны,	 вновь
взялась	за	таз,	Йошима	повторил	те	же	действия,	но	уже	с	правым	бедром.
Даже	 на	 нее	 накатил	 приступ	 тошноты,	 когда	 они	 боролись	 с
неподатливостью	 мышц.	 Еще	 со	 времен	 врачебной	 практики	 у	 нее	 было
стойкое	 отвращение	 к	 ортопедической	 хирургии.	 Распиливание	 и	 ломка
костей,	 зверская	 сила,	 необходимая	 для	 расчленения	 конечностей,
приводили	 ее	 в	 ужас.	 Вот	 и	 сейчас,	 чувствуя,	 как	 рвутся	 мышцы,	Маура
испытывала	такое	же	ощущение.	Правое	бедро	внезапно	согнулось,	и	даже
на	обычно	невозмутимом	лице	Йошимы	отразилось	омерзение.	Но	другого
способа	визуального	осмотра	гениталий	еще	не	придумали,	а	ей	почему-то
не	терпелось	проверить	свои	подозрения.

Они	 вывернули	 оба	 бедра	 наружу,	 и	 Йошима	 направил	 свет	 лампы
прямо	в	промежность.	Кровь	скопилась	в	вагинальном	канале	—	обычная
менструальная	 кровь,	 как	 предположила	 бы	Маура	 ранее.	 Но	 сейчас	 она
смотрела	на	нее	другими	глазами,	и	 то,	 что	она	видела,	повергало	в	шок.
Она	 взяла	 марлевую	 салфетку	 и	 аккуратно	 стерла	 кровь,	 обнажая
слизистую	оболочку.

—	Здесь	вагинальный	разрыв	второй	степени,	—	сказала	она.
—	Вы	хотите	взять	мазки?
—	Да.	И	придется	удалять	все	сразу.



—	Что	происходит?	—	поинтересовался	Фрост.
Маура	взглянула	на	него.
—	Я	нечасто	к	этому	прибегаю,	но	сейчас	собираюсь	извлечь	органы

малого	 таза	 единым	 блоком.	 И	 для	 этого	 мне	 нужно	 прорезать	 тазовую
кость.

—	Вы	думаете,	она	была	изнасилована?
Маура	 не	 ответила.	 Она	 подошла	 к	 лотку	 с	 инструментами	 и	 взяла

скальпель.	 После	 чего	 приблизилась	 к	 трупу,	 чтобы	 сделать	 Y-образный
надрез.

Раздался	звонок	телефона	внутренней	связи.
—	Доктор	Айлз!	—	прозвучал	голос	Луизы.
—	Да?
—	Вам	 звонок	 по	 первой	 линии.	 Это	 опять	 доктор	 Виктор	 Бэнкс	 из

организации	«Одна	Земля».
Маура	застыла	со	скальпелем	в	руке.	Кончик	его	уже	касался	кожи.
—	Доктор	Айлз!	—	снова	позвала	Луиза.
—	Я	не	могу	подойти.
—	Сказать	ему,	что	вы	перезвоните?
—	Нет.
—	Он	 звонит	 уже	 в	 третий	раз	 за	 сегодняшний	день.	Он	 спрашивал,

можно	ли	позвонить	вам	домой.
—	Не	давай	ему	мой	домашний	телефон.	—	Слова	прозвучали	более

чем	 резко,	 и	 Маура	 поймала	 на	 себе	 удивленный	 взгляд	 Йошимы.	 Она
почувствовала,	что	и	Фрост	с	Риццоли	наблюдают	за	ней.	Доктор	вздохнула
и	 сказала	 уже	 спокойнее:	 —	 Скажи	 доктору	 Бэнксу,	 что	 меня	 нет.	 И
продолжай	говорить	это,	пока	он	не	перестанет	звонить.

Последовала	пауза.
—	Хорошо,	доктор	Айлз,	—	откликнулась	наконец	Луиза,	и	в	ее	голосе

явственно	прозвучала	обида.
Маура	впервые	позволила	себе	резкость	по	отношению	к	секретарю,	и

теперь	 ей	 предстояло	 каким-то	 образом	 загладить	 свою	 вину.	 Разговор
выбил	 ее	 из	 колеи.	 Она	 перевела	 взгляд	 на	 тело	 Камиллы	 Маджинес,
пытаясь	 сосредоточиться	 на	 насущной	 задаче.	 Но	 в	 мыслях	 царил
переполох,	и	рука	уже	не	так	твердо	сжимала	скальпель.

Это	было	заметно	всем.
—	 Почему	 вас	 донимает	 «Одна	 Земля»?	 —	 поинтересовалась

Риццоли.	—	Выпрашивают	пожертвования?
—	Это	не	имеет	никакого	отношения	к	«Одной	Земле».
—	 Тогда	 в	 чем	 дело?	 —	 не	 унималась	 Риццоли.	 —	 Этот	 парень



преследует	вас?
—	Просто	я	избегаю	его.
—	Похоже,	он	чересчур	настойчив.
—	Вы	даже	себе	не	представляете.
—	Хотите,	я	мигом	отошью	его?	Пошлю	куда	следует?	—	В	Риццоли

уже	 говорил	 не	 полицейский,	 а	 женщина,	 которая	 терпеть	 не	 могла
назойливых	мужчин.

—	Это	личное	дело,	—	сказала	Маура.
—	Если	вам	нужна	помощь,	только	скажите.
—	Спасибо,	я	сама	справлюсь.	—	Маура	прижала	лезвие	скальпеля	к

коже.	 Больше	 всего	 ей	 сейчас	 хотелось	 закончить	 этот	 разговор.	 Она
глубоко	вдохнула	и,	по	иронии	судьбы,	 запах	мертвой	плоти	показался	ей
не	 таким	 отвратительным,	 как	 одно	 лишь	 упоминание	 о	 Викторе	 Бэнксе.
Она	 подумала	 о	 том,	 что	 живые	 причиняют	 ей	 больше	 страданий,	 чем
мертвые.	В	морге	ее	никто	не	мог	ни	обидеть,	ни	предать.	В	морге	она	была
сама	себе	хозяйкой.

—	Так	кто	этот	парень?	—	напрямую	спросила	Риццоли.
Она	 озвучила	 вопрос,	 который	 в	 этот	 момент	 был	 у	 всех	 на	 уме.

Вопрос,	на	который	Мауре	пришлось	бы	рано	или	поздно	ответить.
Она	вонзила	скальпель	в	тело	и	теперь	наблюдала	за	тем,	как	подобно

белому	занавесу	расползалась	кожа.
—	Мой	бывший	муж,	—	произнесла	она.

*	*	*

Маура	 сделала	 привычный	 Y-образный	 надрез	 и	 откинула	 лоскуты
бледной	 кожи.	 Йошима	 с	 помощью	 обычного	 секатора	 прорезал	 ребра,
потом	 поднял	 треугольник	 из	 ребер	 и	 грудины,	 под	 которым	 открылись
нормальное	сердце	и	легкие,	 здоровая	печень,	селезенка	и	поджелудочная
железа.	 Чистые,	 не	 пораженные	 болезнями	 органы	 молодой	 женщины,
которая	не	злоупотребляла	ни	табаком,	ни	алкоголем,	и	прожила	так	мало,
что	 ее	 сосуды	 не	 успели	 сузиться	 и	 закупориться.	 Маура	 давала	 скупые
комментарии,	 извлекая	 органы	 и	 выкладывая	 их	 в	 металлический
контейнер,	и	с	нетерпением	ожидала	следующего	этапа:	изучения	органов
малого	таза.

Тотальную	 тазовую	 экзентерацию	 она	 проводила	 лишь	 в	 случаях
изнасилования	 со	 смертельным	 исходом,	 поскольку	 эта	 операция
предполагала	 полное	 иссечение	 половых	 органов,	 не	 предусмотренное



обычным	вскрытием.	Процедуру	нельзя	было	назвать	приятной,	учитывая
то,	 что	 речь	 шла	 о	 содержимом	 таза.	 Поэтому	 ее	 нисколько	 не	 удивила
реакция	 Фроста,	 который	 отвернулся,	 когда	 они	 с	 Йошимой	 принялись
пилить	 лонную	 кость.	 Но	 и	 Риццоли	 шарахнулась	 от	 стола.	 Теперь	 уже
никто	не	вспоминал	о	звонках	бывшего	мужа	Мауры,	никто	не	выуживал	у
нее	подробности	личной	жизни.	Вскрытие	зашло	слишком	далеко	и	стало
чересчур	мрачным	фоном	для	разговоров,	чему	Маура	втайне	радовалась.

Она	 извлекла	 весь	 блок	 тазовых	 органов,	 наружные	 гениталии,
лонную	 кость	 и	 выложила	 все	 это	 на	 препаровочный	 столик.	 Ей	 хватило
одного	 взгляда	 на	 матку,	 чтобы	 понять:	 худшие	 опасения	 подтвердились.
Орган	был	увеличен,	дно	поднималось	гораздо	выше	уровня	лонной	кости,
а	 стенки	были	губчатыми.	Она	раскрыла	матку,	обнажая	эндометрий,	 еще
толстый	и	напитанный	кровью.

Она	взглянула	на	Риццоли.	И	резко	спросила:
—	Эта	женщина	покидала	аббатство	в	течение	последней	недели?
—	Камилла	уезжала	из	монастыря	в	марте,	чтобы	навестить	родных	на

Кейп-Коде.	Во	всяком	случае	так	сказала	мне	Мэри	Клемент.
—	Тогда	вам	придется	обыскать	территорию.	Немедленно.
—	Зачем?	Что	мы	ищем?
—	Новорожденного.
Риццоли	 словно	 током	 ударило.	 Побелев,	 она	 уставилась	 на	 Мауру.

Потом	перевела	взгляд	на	труп	Камиллы	Маджинес.
—	Но…	она	была	монахиней.
—	Да,	—	сказала	Маура.	—	И	на	днях	родила.



5	
Когда	Маура	 вышла	из	морга,	 снова	шел	 снег.	Кружевные	 снежинки,

порхая	 мотыльками,	 мягко	 ложились	 на	 припаркованные	 автомобили.
Сегодня	 она	 подготовилась	 к	 непогоде,	 обувшись	 в	 поношенные
полусапожки	 на	 рифленой	 подошве.	 Но	 все	 равно	 была	 предельно
осторожна,	 пока	 шла	 через	 автостоянку:	 она	 аккуратно	 ступала	 по
припорошенному	 снегом	 льду,	 сгруппировавшись	 на	 случай	 внезапного
падения.	 Наконец	 добравшись	 до	 своей	 машины,	 она	 с	 облегчением
вздохнула	 и	 полезла	 в	 сумку	 за	 ключами.	 Увлеченная	 поисками,	 она	 не
обратила	 внимания,	 как	 хлопнула	 дверь	 соседнего	 автомобиля.	 Только
услышав	шаги,	она	обернулась	и	увидела	приближавшегося	к	ней	мужчину.
Преодолев	расстояние	в	несколько	шагов,	он	остановился	рядом,	не	говоря
ни	 слова.	 Просто	 стоял	 и	 смотрел	 на	 нее,	 держа	 руки	 в	 карманах	 своей
кожаной	 куртки.	 Снежинки	 ложились	 на	 его	 светлые	 волосы,	 липли	 к
аккуратно	подстриженной	бородке.

Он	посмотрел	на	ее	«Лексус»	и	сказал:
—	Я	так	и	думал,	что	черная	—	это	твоя.	Ты	всегда	тяготела	к	черному.

Предпочитаешь	 держаться	 темной	 стороны.	 И	 кто	 еще	 может	 содержать
машину	в	такой	чистоте?

Маура	 наконец	 обрела	 дар	 речи.	 Голос	 прозвучал	 хрипло	 и	 даже	 ей
показался	чужим.

—	Что	ты	здесь	делаешь,	Виктор?
—	Похоже,	это	был	единственный	способ	наконец	встретиться	с	тобой.
—	Устраиваешь	мне	засаду?
—	У	тебя	такие	ассоциации?
—	Ты	сидел	в	машине,	караулил	меня.	Как	это	еще	назвать?
—	Ты	не	оставила	мне	выбора.	Ты	мне	так	и	не	перезвонила.
—	Мне	некогда.
—	Ты	даже	не	оставила	мне	своего	нового	номера	телефона.
—	Ты	и	не	просил.
Он	задрал	голову	вверх,	полюбовался	снегом,	похожим	на	конфетти,	и

вздохнул.
—	Хорошо.	Как	в	старые	добрые	времена,	правда?
—	 Слишком	 похоже.	 —	 Она	 повернулась	 к	 машине	 и	 щелкнула

кнопкой	на	пульте.	Замки	открылись.
—	Ты	не	хочешь	узнать,	почему	я	здесь?



—	Мне	нужно	ехать.
—	Я	так	долго	летел	в	Бостон,	а	ты	даже	не	спросишь,	зачем.
—	Хорошо.	—	Она	подняла	на	него	взгляд.	—	Зачем?
—	Три	года,	Маура.
Он	приблизился	к	ней,	и	она	уловила	его	запах.	Кожи	и	мыла.	Снега,

таявшего	 на	 теплой	 щеке.	 Три	 года,	 подумала	 она,	 а	 он	 совсем	 не
изменился.	Все	так	же	по-мальчишески	вздернут	подбородок,	те	же	лучики
вокруг	 смеющихся	 глаз.	 И	 даже	 в	 декабре	 его	 волосы	 выглядят
выгоревшими	 —	 не	 искусственно	 осветленные	 пряди,	 а	 по-честному
выцветшие	от	долгого	пребывания	на	солнце.	Виктор	Бэнкс	обладал	какой-
то	 особой	 силой	 притяжения,	 устоять	 перед	 которой	 было	 совершенно
невозможно.	Вот	и	сейчас	она	ощутила	забытое	влечение.

—	Неужели	ты	ни	разу	не	задумывалась:	может,	это	было	ошибкой?	—
спросил	он.

—	Развод?	Или	наш	брак?
—	Разве	непонятно,	что	я	имею	в	виду?	Уж	если	я	стою	сейчас	перед

тобой.
—	 Ты	 слишком	 долго	 ждал,	 чтобы	 сказать	 мне	 об	 этом.	 —	 Она

отвернулась	к	машине.
—	Ты	ведь	еще	не	вышла	замуж.
Она	помолчала.	Потом	обернулась	к	нему.
—	А	ты	не	женился?
—	Нет.
—	Тогда,	наверное,	мы	оба	не	годимся	для	семейной	жизни.
—	Тебе	некогда	было	разобраться	в	этом.
Она	рассмеялась.	Смех	получился	горьким.
—	Это	 ты	 вечно	 опаздывал	 в	 аэропорт.	Всегда	 бежал	прочь	 из	 дома,

чтобы	спасать	мир.
—	Но	я	не	бежал	от	семьи.
—	 Ну,	 а	 я	 не	 крутила	 романов	 на	 стороне.	 —	 Она	 открыла	 дверцу

автомобиля.
—	 Черт	 возьми,	 ты	 не	 можешь	 задержаться	 на	 минуту?	 Выслушай

меня.
Он	 схватил	 ее	 за	 руку,	 и	 ее	 поразило,	 как	много	 злости	 было	 в	 этом

жесте.	 Маура	 холодно	 взглянула	 на	 него,	 давая	 понять,	 что	 он	 зашел
слишком	далеко.

Он	отпустил	ее	руку.
—	Извини.	Господи,	я	совсем	не	так	представлял	нашу	встречу.
—	А	на	что	ты	рассчитывал?



—	Что	между	нами	еще	что-то	осталось.
Да,	 осталось,	 подумала	 она.	И	 слишком	много	—	вот	 почему	 она	 не

хотела	продолжать	этот	разговор.	Она	боялась,	что	вновь	даст	слабину.	Она
уже	чувствовала,	что	близка	к	этому.

—	 Послушай,	 —	 продолжил	 Виктор.	 —	 Я	 пробуду	 здесь	 всего
несколько	дней.	Завтра	у	меня	встреча	в	Гарвардской	школе	общественного
здоровья,	 а	 потом	 я	 совершенно	 свободен.	 Скоро	 Рождество,	 Маура.	 Я
подумал,	мы	могли	бы	провести	праздники	вместе.	Если	ты	не	занята.

—	А	потом	ты	опять	улетишь.
—	По	крайней	мере	мы	могли	бы	попробовать	начать	все	сначала.	Ты

не	можешь	взять	несколько	выходных?
—	У	меня	работа,	Виктор.	Я	не	могу	так	просто	оставить	ее.
Он	бросил	взгляд	в	сторону	морга	и	хохотнул.
—	Я	вообще	не	понимаю,	как	ты	могла	выбрать	для	себя	такую	работу.
—	Темная	сторона,	помнишь?	Это	про	меня.
Виктор	посмотрел	на	нее,	и	его	голос	смягчился.
—	Ты	не	изменилась.	Нисколько.
—	 Ты	 тоже,	 и	 в	 этом	 вся	 проблема.	 —	 Она	 скользнула	 в	 салон	 и

захлопнула	дверь.
Он	постучал	 в	 окно.	Маура	повернулась,	 увидела,	 как	 он	 смотрит	на

нее,	 как	 блестят	 снежинки	 на	 его	 ресницах,	 и	 у	 нее	 не	 оставалось	 иного
выбора,	кроме	как	опустить	стекло	и	продолжить	разговор.

—	Когда	мы	сможем	увидеться?	—	спросил	он.
—	Сейчас	я	должна	ехать.
—	Тогда	позже.	Сегодня	вечером.
—	Я	не	знаю,	когда	вернусь	домой.
—	 Ну	 же,	 Маура.	 —	 Он	 наклонился	 ближе.	 И	 тихо	 произнес:	 —

Решайся.	Я	остановился	в	«Колоннаде».	Позвони	мне.
Она	вздохнула:
—	Я	подумаю.
Он	потянулся	 к	 ней	и	 взял	 ее	 за	 руку.	И	 вновь	 его	 запах	 всколыхнул

давно	 забытые	 чувства,	 пробудил	 воспоминания	 о	 ночах,	 проведенных
вместе	 под	 одним	 одеялом,	 в	 страстных	 объятиях.	 О	 долгих	 медленных
поцелуях,	 сдобренных	 ароматами	 свежих	 лимонов	 и	 водки.	 Два	 года
замужества	оставили	в	памяти	много	хорошего	и	плохого,	но	сейчас,	когда
его	рука	лежала	на	ее	плече,	вспоминалось	только	лучшее.

—	Я	буду	ждать	твоего	звонка,	—	сказал	он,	уже	полагая,	что	одержал
победу.

«Неужели	 он	 думает,	 что	 все	 так	 просто?	 —	 размышляла	 Маура,



выруливая	со	стоянки	в	направлении	Ямайка-Плейн.	—	Одна	улыбка,	одно
прикосновение,	и	все	забыто?»

Автомобиль	вдруг	занесло	на	обледеневшей	дороге,	и	она	вцепилась	в
руль,	 мгновенно	 сосредоточившись.	 Маура	 была	 так	 взволнована,	 что
совсем	 забыла	 про	 скоростной	 режим	 и	 мчалась	 как	 угорелая.	 «Лексус»
начал	 с	 визгом	 тормозить,	 виляя	 в	 поисках	 точки	 опоры.	Только	 когда	 ей
удалось	 выровнять	 машину,	 она	 позволила	 себе	 перевести	 дух.	 И	 снова
разозлиться.

«Сначала	ты	разбил	мое	сердце.	Потом	чуть	не	убил».
Мысли	 были	 сплошь	 иррациональные,	 но	 с	 этим	 уже	 ничего	 нельзя

было	 сделать.	 Виктор	 вдохновлял	 ее	 исключительно	 на	 иррациональное
мышление.

Подъехав	к	аббатству	Грейстоунз,	она	почувствовала,	насколько	устала
в	 пути.	 Какое-то	 время	 она	 сидела	 в	 машине,	 пытаясь	 восстановить
утраченный	 контроль	 над	 своими	 эмоциями.	 Контроль	 был	 ключевым
словом	 в	 ее	 жизни.	 Она	 понимала,	 что,	 выйдя	 из	 машины,	 вновь	 станет
официальным	 лицом	 и	 для	 полиции,	 и	 для	 прессы.	 Она	 должна	 была
излучать	 спокойствие	 и	 уверенность	 и	 не	 сомневалась	 в	 том,	 что	 ей	 это
удастся.	В	конце	концов,	это	было	частью	ее	работы.

Она	 вышла	 из	 машины	 и	 на	 этот	 раз	 перешла	 дорогу	 уверенной
походкой,	 не	 опасаясь	 того,	 что	 поскользнется.	 Полицейские	 автомобили
выстроились	 в	 линию	 вдоль	 тротуара,	 а	 в	 хвосте	 стояли	 два	 фургона	 с
телевизионщиками,	которые	ожидали	развития	событий.	Тусклый	день	уже
клонился	к	вечеру.

Она	 позвонила	 в	 дверной	 колокол,	 и	 из	 тени	 возникла	 фигура
монахини	в	черном.	Она	узнала	Мауру	и	молча	открыла	ей	ворота.

Монастырский	двор	был	истоптан	десятками	подошв.	Он	был	совсем
не	 таким,	 как	 тем	 утром,	 когда	Маура	 впервые	 появилась	 здесь.	 Покоем,
пусть	и	кажущимся,	уже	не	веяло:	следствие	шло	полным	ходом.	Во	всех
окнах	горел	свет,	а	из	коридоров	доносилось	гулкое	эхо	мужских	голосов.
Когда	она	вошла	в	главный	вестибюль,	в	нос	ей	ударили	запахи	томатного
соуса	 и	 сыра,	 и	 тут	 же	 вспомнилась	 неаппетитная	 лазанья,	 которую	 так
часто	 подавали	 в	 кафетерии	 госпиталя,	 где	 она	 студенткой	 проходила
врачебную	практику.

Маура	 заглянула	 в	 столовую,	 где	 за	 обеденным	 столом	 сестры	молча
вкушали	 вечернюю	 трапезу.	 Она	 увидела	 трясущиеся	 руки,	 неуверенно
подносившие	 вилки	 к	 беззубым	 ртам,	 молоко,	 капавшее	 со	 сморщенных
подбородков.	 Большую	 часть	 своей	 жизни	 эти	 женщины	 провели	 за
монастырскими	стенами,	старея	в	 затворничестве.	Доводилось	ли	кому-то



из	них	сожалеть	об	упущенных	возможностях,	о	жизни,	которую	они	могли
бы	прожить	иначе,	если	бы	только	однажды	вышли	за	ворота	и	уже	никогда
не	вернулись?

Пройдя	дальше	по	коридору,	Маура	услышала	мужские	голоса,	такие
странные	 и	 чужие	 в	 этой	 женской	 обители.	 Двое	 полицейских,	 узнав	 ее,
помахали	руками.

—	Здравствуйте,	доктор.
—	Что-нибудь	нашли?	—	спросила	она.
—	Пока	нет.	Как	бы	всю	ночь	не	проторчать	здесь.
—	Где	Риццоли?
—	Наверху.	В	кельях.
Поднимаясь	по	лестнице,	Маура	встретила	еще	двоих	полицейских	из

команды	 поисковиков	—	 новички,	 они	 выглядели	 такими	 молоденькими,
будто	 только	 что	 со	 школьной	 скамьи.	 Юноша	 был	 еще	 прыщавым,	 а
девушка	держалась	с	холодным	достоинством,	свойственным	полицейским
женского	 пола.	 Оба	 уважительно	 посмотрели	 на	 Мауру,	 узнав	 ее.	 Когда
новобранцы	расступились,	чтобы	дать	ей	дорогу,	она	вдруг	почувствовала
себя	безнадежно	старой.	Неужели	она	наводила	на	них	такой	ужас,	что	они
не	видели	в	ней	простую	женщину	с	кучей	комплексов	и	страхов?	Видимо,
она	 слишком	 хорошо	 играла	 роль	 непоколебимого	 профессионала.	Маура
вежливо	поприветствовала	их	кивком	головы	и	поспешно	отвела	взгляд	в
сторону.	Она	 ничуть	 не	 сомневалась	 в	 том,	 что	 ребята	 будут	 смотреть	 ей
вслед.

Она	 нашла	 Риццоли	 в	 келье	 сестры	Камиллы.	 Та	 сидела	 на	 кровати,
поникшая	и	измученная.

—	Похоже,	все,	кроме	вас,	уже	расходятся	по	домам,	—	сказала	Маура.
Риццоли	 подняла	 голову.	 Ее	 веки	 потемнели,	 и	 на	 лице	 отражалась

такая	усталость,	какой	Маура	никогда	прежде	не	видела.
—	 Мы	 ничего	 не	 нашли.	 Искали	 с	 полудня.	 Это	 так	 долго	 и

утомительно	—	прочесывать	каждый	шкаф,	каждый	ящик.	А	ведь	еще	есть
поле	и	сады	на	заднем	дворе	—	кто	знает,	что	там,	под	снегом?	Она	вполне
могла	 завернуть	 младенца	 в	 тряпку	 и	 просто	 выбросить	 в	 мусор.	 Могла
передать	 его	 кому-то	 за	 воротами.	 Мы	 можем	 целыми	 днями	 искать	 то,
чего,	возможно,	и	нет.

—	А	что	говорит	по	этому	поводу	аббатиса?
—	Я	не	сказала	ей,	что	мы	ищем.
—	Почему?
—	Не	хочу,	чтобы	она	знала.
—	Но	она	могла	бы	помочь.



—	Или	 сделать	 так,	 чтобы	мы	 уж	 точно	 ничего	 не	 нашли.	Думаешь,
епархия	 захочет	 новых	 скандалов?	Думаешь,	 им	 хочется,	 чтобы	 весь	мир
узнал	о	том,	что	кто-то	из	этой	обители	убил	собственного	ребенка?

—	Мы	 не	 знаем,	 что	 ребенок	 мертв.	 Нам	 известно	 лишь	 то,	 что	 он
пропал.

—	Ты	абсолютно	уверена	в	результатах	вскрытия?
—	 Да.	 Камилла	 была	 на	 последнем	 сроке	 беременности.	 А	 в

непорочное	 зачатие	 я	 не	 верю.	 —	 Маура	 присела	 на	 кровать	 рядом	 с
Риццоли.	—	Отец	ребенка	может	быть	причастен	к	нападению.	Мы	должны
найти	его.

—	Да,	я	как	раз	размышляла	над	этим	словом.	Отец.	Святой	отец.
—	Отец	Брофи?
—	Красавец	мужчина.	Вы	его	видели?
Маура	 вспомнила	 ярко-голубые	 глаза,	 взгляд	 которых	 был	 устремлен

на	нее,	пока	она	колдовала	над	телом	бедняги	оператора.
Вспомнила	 статную	 фигуру	 в	 черном,	 решительно	 выступившую	 из

ворот	монастыря	навстречу	оголтелой	толпе	репортеров.
—	 У	 него	 был	 постоянный	 доступ	 в	 монастырь,	 —	 продолжала

Риццоли.	 —	 Он	 служил	 мессу.	 Исповедовал.	 А	 разве	 есть	 что-то	 более
интимное,	нежели	признание	в	своих	грехах	в	тесной	исповедальне?

—	Вы	хотите	сказать,	что	секс	был	с	обоюдного	согласия?
—	Я	просто	говорю,	что	он	внешне	привлекателен.
—	 Нельзя	 утверждать,	 что	 ребенок	 был	 зачат	 в	 аббатстве.	 Разве

Камилла	не	ездила	навещать	родных	в	марте?
—	Ездила.	Когда	умерла	ее	бабушка.
—	По	 времени	 все	 сходится.	 Если	 она	 забеременела	 в	 марте,	 сейчас

она	как	раз	была	на	девятом	месяце.	Зачатие	могло	произойти	во	время	того
визита	домой.

—	Но	могло	случиться	и	здесь.	В	этих	стенах.	—	Риццоли	скептически
хмыкнула.	—	Вот	тебе	и	обет	целомудрия.

Они	 какое-то	 время	 молчали,	 уставившись	 на	 распятие	 у	 изножья
кровати.	 «Какие	 же	 мы,	 люди,	 грешники,	—	 думала	Маура.	—	 Если	 Бог
есть,	 почему	 он	 так	 высоко	 задирает	 планку?	 Почему	 требует	 от	 нас
невозможного?»

—	Когда-то	 я	 хотела	 быть	 монахиней,	—	 произнесла	Маура,	 первой
нарушив	молчание.

—	Я	думала,	вы	не	верите	в	Бога.
—	Мне	тогда	было	девять	лет.	И	я	узнала,	что	меня	удочерили.	Кузен

проболтался.	Это	было	одно	из	самых	ужасных	открытий,	зато	оно	многое



объясняло.	Например,	почему	я	совсем	не	похожа	на	родителей.	Почему	у
меня	нет	ни	одной	детской	фотографии.	Все	выходные	я	проревела	в	своей
комнате.	—	Она	покачала	головой.	—	Бедные	мои	родители!	Они	не	знали,
что	делать,	и	решили	сводить	меня	в	кино,	чтобы	поднять	настроение.	Мы
смотрели	 «Звуки	 музыки»,	 всего	 за	 семьдесят	 пять	 центов,	 потому	 что
фильм	был	старый.	—	Она	сделала	паузу.	—	Джули	Эндрюс	казалась	мне
красавицей.	Я	хотела	быть	такой	же,	как	Мария.	И	жить	в	монастыре.

—	Слушайте,	доктор.	Хотите,	открою	вам	тайну?
—	Какую?
—	Я	тоже	хотела.
Маура	изумленно	уставилась	на	Джейн.
—	Вы	шутите.
—	 Пусть	 я	 не	 дружу	 с	 катехизисом,	 но	 кто	 устоит	 против	 Джули

Эндрюс?
Обе	 рассмеялись,	 но	 это	 был	 вымученный	 смех,	 мгновенно

растворившийся	в	молчании.
—	Так	что	заставило	вас	передумать?	—	спросила	Риццоли.	—	Почему

вы	не	стали	монахиней?
Маура	встала	и	подошла	к	окну.	Глядя	на	темный	двор,	она	сказала:
—	Просто	 я	 выросла.	 И	 перестала	 верить	 в	 то,	 чего	 нельзя	 увидеть,

понюхать	 или	 пощупать.	 Короче,	 в	 то,	 что	 не	 доказано	 наукой.	 —	 Она
помолчала.	—	И	потом,	в	моей	жизни	появились	мальчики.

—	 Ах,	 да.	 Мальчики!	 —	 Риццоли	 рассмеялась.	 —	 Это	 многое
объясняет.

—	 Знаете,	 ведь	 в	 этом	 настоящий	 смысл	 жизни.	 С	 точки	 зрения
биологии.

—	Секс?
—	 Продолжение	 рода.	 Этого	 требуют	 наши	 гены.	 Вот	 почему	 мы

размножаемся.	 Мы	 думаем,	 что	 сами	 контролируем	 свою	 жизнь,	 но	 на
самом	деле	мы	просто	рабы	ДНК,	которая	заставляет	нас	делать	детей.

Маура	 обернулась	 и	 остолбенела,	 увидев	 слезы	 в	 глазах	 Риццоли;
впрочем,	она	тут	же	смахнула	их	рукой.

—	Джейн!
—	Я	просто	устала.	Не	высыпаюсь.
—	И	больше	ничего?
—	 А	 что	 еще	 может	 быть?	 —	 Ответ	 был	 слишком	 поспешным,

слишком	 агрессивным.	 Даже	 Риццоли	 поняла	 это	 и	 покраснела.	 —	 Мне
нужно	в	туалет,	—	сказала	она	и	поднялась,	как	будто	торопилась	скрыться.
Возле	 двери	 она	 остановилась.	—	Кстати,	 знаете,	 что	 за	 книга	 лежала	 на



столе?	Та,	которую	читала	Камилла.	Я	нашла	это	имя	в	словаре.
—	Что	за	имя?
—	Святая	 Бригита	Ирландская.	 Биография.	 Забавно,	 но	 сегодня	 есть

святой	покровитель	у	каждого	и	на	все	случаи	жизни.	Свой	святой	есть	у
портных,	у	наркоманов.	Черт	возьми,	даже	если	ключи	потеряешь,	и	на	этот
случай	найдется	святой!

—	И	что	за	святая	эта	Бригита?
—	 Новорожденные,	 —	 тихо	 произнесла	 Риццоли.	 —	 Бригита	 —

покровительница	 новорожденных.	 —	 С	 этими	 словами	 она	 вышла	 из
комнаты.

Маура	 посмотрела	 на	 стол,	 где	 лежала	 книга.	 Только	 вчера	 она
представляла	 себе	 Камиллу,	 которая	 сидела	 за	 этим	 столом,	 тихо
переворачивала	 страницы,	 черпая	 вдохновение	 из	 жизни	 молодой
ирландки,	 произведенной	 в	 святые.	 И	 тут	 же	 перед	 глазами	 возникла
совсем	 иная	 картина:	 Камилла	 уже	 не	 тихая	 и	 покорная,	 а	 измученная,
молящаяся	 святой	 Бригите	 во	 спасение	 души	 своего	 мертвого	 ребенка.
«Молю	тебя,	прими	его	в	свои	всепрощающие	объятия.	Отведи	его	к	свету,
пусть	даже	он	не	крещен.	Но	он	невинен.	На	нем	нет	греха».

Совсем	 другими	 глазами	 осматривала	 она	 теперь	 стерильную	 келью.
Полы	без	единого	пятнышка,	запах	хлорки	и	воска	—	все	это	приобретало
иной	 смысл.	 Чистота	 как	 символ	 невинности.	 Падшая	 Камилла	 отчаянно
пыталась	 стереть	 свои	 грехи,	 искупить	 вину.	 Долгие	 месяцы	 она	 жила	 с
сознанием	 того,	 что	 носит	 под	 сердцем	 ребенка,	 скрывая	 его	 под
многочисленными	 складками	 своей	 одежды.	 Или	 же	 она	 отказывалась
воспринимать	 действительность?	 Не	 хотела	 признаться	 даже	 самой	 себе,
как	 это	 бывает	 с	 беременными	 девочками-подростками,	 которые	 до
последнего	отрицают	истинную	причину	округлившихся	животов.

И	 что	 же	 ты	 сделала,	 когда	 твой	 ребенок	 появился	 на	 свет?
Запаниковала?	 Или	 хладнокровно	 избавилась	 от	 живого	 свидетельства
своего	греха?

С	 улицы	 донеслись	 мужские	 голоса.	 Из	 окна	 она	 разглядела	 темные
силуэты	двух	полицейских,	которые	вышли	из	 здания.	Они	остановились,
чтобы	плотнее	запахнуть	пальто,	потом	задрали	головы	вверх	и	посмотрели
на	снег,	искрящийся	в	ночном	небе.	Вскоре	они	ушли,	и	калитка	со	скрипом
закрылась	 за	 ними.	Маура	 прислушалась	 к	 другим	 голосам	 и	 звукам,	 но
ничего	 не	 услышала.	 Только	 молчание	 снежной	 ночи.	 «Как	 тихо,	 —
подумала	 она.	—	 Как	 будто	 только	 я	 осталась	 в	 этом	 здании.	 Забытая	 и
одинокая».

И	 тут	 же	 услышала	 скрип,	 а	 потом	 какой-то	 шорох,	 словно	 кто-то



вошел	в	комнату.	Мурашки	побежали	по	коже,	и	Маура	нервно	хохотнула.
—	Боже,	Джейн,	не	подкрадывайтесь	ко	мне,	как…
Обернувшись,	она	замолчала	на	полуслове.
В	комнате	никого	не	было.
Какое-то	 время	 Маура	 стояла,	 не	 двигаясь,	 не	 дыша,	 просто

уставившись	в	пустоту.	Воздух	как	будто	застыл.	Призраки	—	первое,	что
пришло	 ей	 на	 ум,	 прежде	 чем	 восторжествовала	 логика.	 Старые	 полы
всегда	 скрипят,	 а	 трубы	 отопления	 гудят.	 Она	 слышала	 вовсе	 не	 шаги,	 а
скрип	 половиц,	 сужающихся	 от	 холода.	 Вполне	 разумное	 объяснение
странных	звуков,	которые	она	приняла	за	чье-то	присутствие.

Но	Маура	все	равно	ощущала,	что	она	не	одна,	 ей	казалось,	будто	за
ней	наблюдают.

На	 ее	 руках	 волоски	 встали	 дыбом,	 и	 нервы	 напряглись	 до	 предела.
Что-то	скреблось	над	головой,	словно	когти	царапали	дерево.	Она	перевела
взгляд	на	потолок.	Зверь?	Он	движется.

Маура	 вышла	 из	 кельи,	 и	 стук	 ее	 сердца	 на	 миг	 заглушил	 все
остальные	звуки.	Вот	он	—	движется	по	коридору!

Бум-бум-бум.
Она	 пошла	 на	 шум,	 не	 отрывая	 взгляда	 от	 потолка	 и	 постепенно

ускоряя	шаг,	пока	не	столкнулась	с	Риццоли,	которая	только	что	вышла	из
туалета.

—	Эй,	—	сказала	Риццоли.	—	Куда	вы	так	несетесь?
—	Ш-ш-ш!	—	Маура	знаком	показала	на	темный	потолок.
—	Что?
—	Прислушайтесь.
Женщины	 напрягли	 слух,	 пытаясь	 уловить	 какие-то	 новые	 звуки.	Но

ничего,	кроме	гулкого	стука	сердца,	Маура	не	слышала.
—	 Может,	 это	 просто	 вода	 бежала	 по	 трубам,	 —	 предположила

Риццоли.	—	Я	только	что	сливала	воду	в	унитазе.
—	Трубы	тут	ни	при	чем.
—	Так	что	вы	слышали?
Взгляд	 Мауры	 вновь	 метнулся	 к	 старинным	 балкам,	 тянувшимся	 по

всей	длине	потолка.
—	Там.
Царапающий	звук	повторился,	уже	в	дальнем	конце	коридора.
Риццоли	уставилась	в	потолок.
—	Что	это,	черт	возьми?	Крысы?
—	 Нет,	 —	 прошептала	 Маура.	 —	 Что	 бы	 это	 ни	 было,	 это	 больше

крысы.	 —	 Она	 тихонько	 двинулась	 по	 коридору	 к	 тому	 месту,	 откуда	 в



последний	раз	донесся	звук.	Риццоли	последовала	за	ней.
И	в	тот	же	миг	топот	шагов	вихрем	пронесся	по	потолку	в	обратную

сторону.
—	Он	движется	в	другое	крыло!	—	воскликнула	Риццоли.
Теперь	 Риццоли	 была	 впереди:	 она	 первой	щелкнула	 выключателем,

когда	 они	 нырнули	 в	 ближайшую	 дверь,	 ведущую	 в	 другое	 крыло.
Женщины	 заглянули	 в	 пустынный	 коридор.	 Здесь	 было	 прохладно,	 и	 в
воздухе	 ощущалась	 влажность.	 В	 открытых	 дверях	 просматривались
заброшенные	 комнаты,	 уставленные	 зачехленной	 мебелью,	 издалека
похожей	на	привидения.

Диковинный	зверь	затих,	ничем	не	выдавая	своего	местонахождения.
—	Ваши	люди	осматривали	это	крыло?	—	спросила	Маура.
—	Мы	обыскали	все	комнаты.
—	А	что	там,	наверху?	Над	потолком?
—	Просто	чердак.
—	Но	 что-то	 там	 все-таки	шевелится,	—	 тихо	 произнесла	Маура.	—

Этому	существу	хватает	ума	понять,	что	мы	его	преследуем.

*	*	*

Маура	и	Риццоли	пробрались	в	верхнюю	галерею	часовни	и,	присев	на
корточки,	разглядывали	панель	красного	дерева,	которая,	как	сказала	Мэри
Клемент,	 ограждала	 чердачное	 помещение.	 Риццоли	 осторожно	 толкнула
доску,	 и	 та	 бесшумно	 отодвинулась.	 Женщины	 уставились	 в	 темноту,
прислушиваясь.	Теплый	воздух	коснулся	их	лиц.	Все	тепло,	производимое
в	 обители,	 поднималось	 вверх	 и	 теперь	 рвалось	 наружу	 через	 открытый
проем.

Риццоли	осветила	чердак	фонариком.	В	поле	зрения	попали	массивные
деревянные	 балки	 и	 розовая	 оплетка	 новой	 изоляции.	 По	 полу	 змеились
электрические	провода.

Риццоли	 первой	 зашла	 на	 чердак.	 Маура	 включила	 свой	 фонарик	 и
двинулась	следом.	Потолок	был	невысоким,	так	что	выпрямиться	в	полный
рост	 не	 удавалось;	 приходилось	 нагибаться,	 чтобы	 не	 задеть	 деревянные
балки	 над	 головой.	 Лучи	 фонариков	 описывали	 широкие	 круги,	 но	 за
границей	 этих	 светлых	 пятен	 царила	 кромешная	 темнота,	 и	 Маура
чувствовала,	как	ее	дыхание	учащается.	Низкий	потолок	и	духота	вызывали
такое	ощущение,	будто	они	похоронены	заживо.

Она	 едва	 не	 подпрыгнула,	 когда	 ее	 коснулась	 чья-то	 рука.	 Не



произнося	ни	слова,	Риццоли	указала	направо.
Половицы	 вновь	 заскрипели	 у	 них	 под	 ногами,	 когда	 женщины

двинулись	дальше.	Риццоли	пробиралась	впереди.
—	Постойте,	—	шепнула	Маура.	—	Может,	вызвать	подкрепление?
—	Зачем?
—	Кто	знает,	что	там?
—	 Я	 вызову	 подкрепление,	 а	 потом	 окажется,	 что	 мы	 охотимся	 за

каким-нибудь	глупым	енотом…	—	Она	остановилась,	посветив	фонариком
сначала	 влево,	 потом	 вправо.	 —	 Мне	 кажется,	 мы	 уже	 над	 западным
крылом.	Здесь	становится	совсем	жарко.	Выключите	фонарь.

—	Что?
—	Выключите.	Я	хочу	кое-что	проверить.
Маура	неохотно	выключила	фонарик.	То	же	самое	сделала	Риццоли.
Во	 внезапно	 наступившей	 темноте	 Маура	 особенно	 остро	 ощутила,

как	 участился	 пульс.	 «Мы	же	не	 видим,	 что	 творится	 вокруг	 и	 кто	 к	 нам
приближается».	Она	поморгала,	чтобы	глаза	быстрее	привыкли	к	темноте.
Потом	заметила	узкие	полоски	света,	пробивавшегося	сквозь	расщелины	в
полу.	Они	мелькали	то	тут,	то	там,	в	тех	местах,	где	дерево	рассохлось.

Шаги	 Риццоли	 удалялись.	Внезапно	 ее	 темная	фигура	 опустилась	 на
корточки,	припала	к	полу.	На	какое-то	мгновение	она	застыла	в	этой	позе,
потом	раздался	тихий	смех.

—	 Слушайте,	 это	 все	 равно	 что	 подглядывать	 в	 раздевалку	 к
мальчишкам.

—	Куда	вы	смотрите?
—	 В	 келью	 Камиллы.	 Мы	 находимся	 прямо	 над	 ней.	 Здесь	 свищ	 в

половице.
Маура	шагнула	в	темноту	и	подошла	к	тому	месту,	где	сидела	Риццоли.

Опустившись	на	колени,	она	тоже	заглянула	в	дырку.
Внизу,	прямо	под	ними,	был	стол	Камиллы.
Маура	 выпрямилась,	 почувствовав,	 как	 холодок	 пробежал	 по	 спине.

«Кто	бы	здесь	ни	прятался,	он	видел	меня	там,	в	комнате.	Он	наблюдал	за
мной».

Бум-бум-бум.
Риццоли	так	быстро	развернулась,	что	задела	локтем	Мауру.
Маура	 поспешила	 включить	 свой	 фонарик,	 и	 его	 луч	 заметался	 по

чердаку,	 пытаясь	 отыскать	 того,	 кто	 все	 это	 время	 находился	 поблизости.
Свет	 фонаря	 выхватывал	 из	 темноты	 пучки	 паутины,	 массивные	 балки,
нависавшие	прямо	над	головой.	Здесь	было	так	жарко,	а	воздух	был	таким
затхлым,	что	ощущение	удушья	повергло	ее	в	панику.



Женщины	 инстинктивно	 заняли	 оборонительную	 позицию,	 спиной	 к
спине,	 и	 Маура	 чувствовала	 напрягшиеся	 мышцы	 Риццоли,	 слышала	 ее
учащенное	 дыхание.	 Их	 взгляды	 ощупывали	 темноту	 в	 поисках	 чьих-то
диких	глаз,	свирепого	лица.

Маура	 так	 лихорадочно	 озиралась	 по	 сторонам,	 что	 не	 сразу
сообразила,	 что	 увидела.	 Только	 сосредоточившись	 и	 проследив	 за	 лучом
фонаря,	 она	 заметила	 неровность	 на	 грубом	 дощатом	 настиле.	 Она
вгляделась	пристальнее,	не	веря	глазам	своим.

Она	двинулась	вперед,	и	ужас	все	сильнее	охватывал	ее	по	мере	того,
как	луч	света	выхватывал	из	темноты	одну	за	другой	фигуры,	уложенные	в
ряд.	Их	было	так	много…

О	боже,	да	ведь	это	кладбище!	Кладбище	младенцев.
Фонарь	 дрогнул	 в	 ее	 руке.	 Маура,	 всегда	 уверенно	 державшая

скальпель,	 не	 могла	 унять	 дрожь.	 Она	 остановилась,	 и	 луч	 фонарика
высветил	 детское	 лицо.	 Голубые	 глаза	 сверкнули	 словно	 слюдяные
пластинки.	Она	все	смотрела,	с	трудом	осознавая	реальность	представшей
взору	картины.

А	потом	расхохоталась.	Это	был	смех	безумия.
Риццоли	 уже	 стояла	 рядом,	 ее	 фонарик	 был	 направлен	 на	 розовое

личико,	кукольный	ротик,	безжизненный	взгляд.
—	Что	за	черт,	—	произнесла	она.	—	Это	же	просто	дурацкая	кукла.
Маура	 перевела	 фонарик	 на	 другую	 фигурку.	 И	 увидела	 гладкую

пластмассовую	кожу,	пухлые	ножки.	Стеклянные	глаза	все	так	же	лупились
на	нее.

—	Это	все	куклы,	—	сказала	она.	—	Целая	коллекция.
—	 Вы	 только	 взгляните,	 как	 они	 выложены	 —	 в	 ряд.	 Похоже	 на

потусторонние	ясли.
—	Или	 на	 ритуал,	—	 тихо	 произнесла	Маура.	Дьявольский	 ритуал	 в

священном	месте.
—	О	боже!	Теперь	даже	мне	страшно.
Бум-бум-бум.
Обе	женщины	разом	развернулись,	прорезав	фонариками	темноту,	но

не	 увидели	 ровным	 счетом	 ничего.	 Звук	 становился	 все	 тише.
Таинственное	 существо,	 жившее	 на	 чердаке,	 теперь	 удалялось	 от	 них.
Маура	 поразилась,	 что	 Риццоли	 уже	 достала	 оружие;	 это	 произошло	 так
быстро,	что	она	даже	не	успела	этого	заметить.

—	Мне	кажется,	это	не	зверь,	—	сказала	Маура.
После	паузы	Риццоли	произнесла:
—	Я	тоже	так	думаю.



—	Давайте	выбираться	отсюда.	Пожалуйста.
—	Да.	—	 Риццоли	 сделала	 глубокий	 вдох,	 и	Маура	 почувствовала	 в

нем	тремоло	страха.	—	Да,	хорошо.	Уходим	организованно.	Нога	в	ногу.
Они	 держались	 рядом,	 пока	 шли	 обратно	 тем	 же	 путем.	 Воздух

становился	прохладным,	сырым;	а	может,	это	страх	холодил	кожу.	К	тому
времени,	как	они	добрались	до	выхода,	Маура	была	близка	к	обмороку.

Они	выбрались	в	галерею	часовни,	и	с	первыми	же	глотками	студеного
воздуха	 страх	 начал	 улетучиваться.	 Здесь,	 при	 свете,	 Маура	 опять	 могла
контролировать	 ситуацию.	И	 рассуждать	 логически.	 Что,	 собственно,	 она
увидела	на	этом	темном	чердаке?	Кукол,	выложенных	в	ряд,	и	ничего	более.
Пластмассовые	тельца,	стеклянные	глаза	и	нейлоновые	волосы.

—	 Это	 был	 не	 зверь,	 —	 сказала	 Риццоли.	 Она	 опять	 сидела	 на
корточках,	разглядывая	пол	в	галерее.

—	Что?
—	Здесь	 отпечаток	 подошвы.	—	Риццоли	 указала	 на	 пыльное	 пятно.

Это	был	след	от	спортивной	обуви.
Маура	 посмотрела	 на	 свои	 туфли	 и	 заметила,	 что	 тоже	 наследила	 в

галерее.	 Как	 бы	 то	 ни	 было,	 тот,	 кто	 оставил	 этот	 отпечаток,	 вышел	 с
чердака	первым.

—	 Да,	 это	 и	 есть	 наше	 существо,	 —	 сказала	 Риццоли	 и	 покачала
головой.	—	Господи!	Хорошо,	что	я	не	выстрелила.	Как	подумаю…

Маура	уставилась	на	отпечаток	и	содрогнулась.	След	был	детским.



6	
Грейс	Отис	сидела	за	обеденным	столом	и	качала	головой.
—	 Ей	 всего	 семь	 лет.	 Нельзя	 верить	 тому,	 что	 она	 говорит.	 Она

постоянно	врет	мне.
—	И	все	равно	мы	бы	хотели	поговорить	с	ней,	—	сказала	Риццоли.	—

С	вашего	разрешения,	разумеется.
—	Поговорить	о	чем?
—	О	том,	что	она	делала	на	чердаке.
—	Она	что-то	сломала,	так	ведь?	—	Грейс	нервно	покосилась	на	мать

Мэри	Клемент,	которая	и	вызвала	ее	с	кухни.	—	Она	будет	наказана,	мать-
настоятельница.	 Я	 стараюсь	 не	 выпускать	 ее	 из	 поля	 зрения,	 но	 она	 все
время	озорничает	исподтишка.	И	никогда	не	знаешь,	что	у	нее	на	уме…

Мэри	Клемент	положила	руку	на	плечо	Грейс.
—	Пожалуйста,	позвольте	полиции	побеседовать	с	ней.
Женщина	 заколебалась.	 Вечерняя	 уборка	 на	 кухне	 оставила	 на	 ее

фартуке	пятна	жира	и	томатного	соуса;	пряди	тусклых	волос,	выбившиеся
из	 прически,	 падали	 на	 потное	 лицо.	Это	 было	 неухоженное,	 измученное
лицо,	 которое	 никогда	 не	 было	 красивым,	 и	 каждый	 прожитый	 день
отпечатывался	 на	 нем	 новыми	 горькими	 складками.	 Сейчас,	 когда	 все
ждали	 от	 нее	 решения,	 Грейс	 чувствовала	 себя	 хозяйкой	 положения	 и,
похоже,	 наслаждалась	 своей	 властью.	 Ей	 хотелось	 растянуть	 это
удовольствие,	в	то	время	как	Риццоли	и	Маура	сгорали	от	нетерпения.

—	Чего	вы	боитесь,	миссис	Отис?	—	тихо	спросила	Маура.
Грейс	в	штыки	встретила	ее	вопрос:
—	Я	ничего	не	боюсь.
—	Тогда	почему	вы	не	хотите,	чтобы	мы	поговорили	с	вашей	дочерью?
—	Потому	что	ее	словам	нельзя	доверять.
—	Да,	мы	понимаем,	что	ей	всего	лишь	семь…
—	Она	врушка.	—	Слова	прозвучали	резко	и	отрывисто,	словно	удар

хлыста.	 Лицо	 Грейс,	 и	 без	 того	 некрасивое,	 исказилось	 уродливой
гримасой.	 —	 Она	 обманывает	 по	 любому	 поводу.	 Даже	 по	 всяким
глупостям.	Нельзя	верить	ничему	из	того,	что	она	говорит.

Маура	взглянула	на	аббатису,	которая	удивленно	покачала	головой.
—	 Девочка	 всегда	 такая	 тихая	 и	 скромная,	 —	 сказала	 Мэри

Клемент.	—	Поэтому	мы	и	разрешили	Грейс	приводить	ее	с	собой	на	время
работы.



—	Я	не	могу	позволить	себе	содержать	няню,	—	перебила	ее	миссис
Отис.	 —	 Я	 вообще	 ничего	 не	 могу	 себе	 позволить.	 И	 у	 меня	 есть
единственная	 возможность	 работать,	 если	 после	 школы	 она	 находится
здесь.

—	Она	просто	ждет,	пока	вы	управитесь	с	делами?	—	уточнила	Маура.
—	А	что	еще	мне	с	ней	делать?	Я	должна	работать,	понимаете?	Моего

мужа	никто	держать	бесплатно	не	будет.	В	наши	дни	даже	умереть	нельзя,
если	у	тебя	нет	денег.

—	Простите?
—	 Мой	 муж	 пациент	 хосписа	 Святой	 Катарины.	 Одному	 Богу

известно,	как	долго	он	там	пробудет.	—	Грейс	метнула	ядовитый	взгляд	в
сторону	аббатисы.	—	Я	работаю	здесь	по	соглашению	с	хосписом.

Соглашение	 не	 из	 приятных,	 подумала	Маура.	 Грейс	 с	 виду	 не	 было
еще	и	 сорока,	 но	 ей,	 похоже,	 казалось,	 что	жизнь	 уже	кончена.	Она	была
скована	 обязательствами	 —	 и	 по	 отношению	 к	 дочери,	 которая	 явно	 не
вызывала	у	нее	теплых	чувств,	и	к	мужу,	который	слишком	долго	умирал.
Для	Грейс	Отис	аббатство	Грейстоунз	было	не	святой	обителью,	а	тюрьмой.

—	 А	 почему	 ваш	 муж	 в	 хосписе?	 —	 осторожно	 поинтересовалась
Маура.

—	Я	же	сказала	вам.	Он	умирает.
—	От	чего?
—	 Болезнь	 Лу	 Герига,	 АЛС.	 —	 Грейс	 произнесла	 это	 безучастным

тоном,	но	Маура	хорошо	знала	страшный	диагноз,	скрывающийся	под	этой
аббревиатурой.	 Еще	 студенткой	 ей	 приходилось	 осматривать	 пациента	 с
амиотрофическим	 латеральным	 склерозом.	 Находясь	 в	 полном	 сознании,
он	 был	 способен	 ощущать	 боль,	 но	 не	 мог	 шевельнуться,	 поскольку
мышцы	 атрофировались,	 превратив	 человека	 в	 сгусток	 мозга,	 зажатый	 в
бесполезном	 теле.	Осматривая	 его	 сердце	и	 легкие,	 пальпируя	живот,	 она
чувствовала	 на	 себе	 его	 взгляд	 и	 старательно	 избегала	 его,	 зная,	 сколько
отчаяния	 увидит	 в	 этих	 глазах.	 Покидая	 больничную	 палату,	 она
испытывала	 облегчение	 с	 оттенком	 вины	 —	 но	 лишь	 с	 оттенком.	 Его
трагедия	 ее	 не	 касалась.	 Она	 была	 просто	 студенткой,	 на	 мгновение
заскочившей	 в	 его	 жизнь	 и	 вовсе	 не	 обязана	 была	 делить	 с	 ним	 тяжкую
ношу	его	несчастья.	Она	была	свободна	и	могла	уйти,	что	она	и	сделала.

А	 вот	 Грейс	Отис	 не	могла.	И	 крест,	 который	 несла	 она,	 избороздил
морщинами	ее	усталое	лицо,	выбелил	волосы	преждевременной	сединой.

—	 По	 крайней	 мере	 я	 вас	 предупредила,	 —	 произнесла	 она.	 —
Девочке	 доверять	 нельзя.	 Она	 любит	 рассказывать	 небылицы.	 Впрочем,
иногда	довольно	забавные.



—	Мы	понимаем,	—	сказала	Маура.	—	Детям	это	свойственно.
—	Если	вы	будете	говорить	с	ней,	я	должна	быть	рядом.	Проследить,

чтобы	она	вела	себя	как	следует.
—	Конечно.	Это	ваше	право	как	матери.
Наконец	Грейс	встала.
—	Нони	прячется	на	кухне.	Пойду	приведу	ее.
Прошло	несколько	минут,	прежде	чем	Грейс	появилась	вновь,	волоча

за	руку	темноволосую	девочку.	Было	совершенно	ясно,	что	Нони	не	хотела
выходить	из	своего	укрытия	и	сопротивлялась,	как	могла,	упираясь	каждой
клеточкой	 своего	 маленького	 тельца.	 В	 конце	 концов	 Грейс	 просто
подхватила	 дочку	 под	 мышку	 и	 усадила	 на	 стул	—	 но	 не	 по-матерински
нежно,	а	грубо,	с	брезгливостью	женщины,	доведенной	до	отчаяния.	Какое-
то	мгновение	девочка	сидела	смирно,	явно	удивленная	тем,	что	так	быстро
покорилась.	 Это	 был	 кудрявый	 ребенок	 с	 квадратным	 подбородком	 и
живыми	 темными	 глазами,	 которые	 сразу	 же	 оглядели	 всех
присутствующих.	 На	 Мэри	 Клемент	 девочка	 посмотрела	 лишь	 мельком,
чуть	 дольше	 взгляд	 ее	 задержался	 на	 Мауре	 и	 наконец	 остановился	 на
Риццоли.	И	уже	не	двигался,	как	будто	только	Риццоли	была	достойна	ее
внимания.	 Как	 собака,	 которая	 из	 всех	 сидящих	 в	 комнате	 выберет
единственного	 астматика	 и	 станет	 досаждать	 ему,	 Нони	 остановила	 свой
выбор	 на	 той,	 что	 любила	 детей	 меньше	 всех	 из	 присутствовавших
женщин.

Грейс	подтолкнула	дочь	локтем.
—	Ты	должна	поговорить	с	ними.
Нони	сморщила	личико	в	знак	протеста.	И	выдавила	из	себя	два	слова,

которые	прозвучали	хрипло	и	больше	походили	на	кваканье.
—	Не	хочу.
—	Мне	все	равно,	хочешь	ты	или	нет.	Это	из	полиции.
Взгляд	Нони	по-прежнему	был	прикован	к	Риццоли.
—	Они	не	похожи	на	полицейских.
—	 Но	 они	 работают	 в	 полиции,	—	 сказала	 Грейс.	—	 И	 если	 ты	 не

скажешь	правду,	тебя	посадят	в	тюрьму.
Именно	 этих	 слов	 из	 уст	 родителей	 полицейские	 опасаются	 больше

всего.	У	детей	появлялся	страх	перед	теми,	кому	они	должны	доверять.
Риццоли	 кратким	 жестом	 дала	 Грейс	 понять,	 чтобы	 та	 замолчала.

Джейн	присела	на	корточки	перед	Нони,	 так	чтобы	их	 глаза	оказались	на
одном	уровне.	Они	были	удивительно	похожи	—	обе	с	темными	кудрями	и
пронзительным	взглядом,	так	что	у	Риццоли	возникло	ощущение,	будто	она
видит	 перед	 собой	 собственного	 маленького	 клона.	 Если	 бы	 еще



выяснилось,	что	Нони	такая	же	упрямая,	ничего	хорошего	можно	было	не
ожидать.

—	Давай	сначала	кое-что	проясним,	хорошо?	—	Риццоли	обратилась	к
девочке	непринужденно,	как	будто	говорила	не	с	ребенком,	а	со	взрослым	в
миниатюре.	—	Я	 не	 посажу	 тебя	 в	 тюрьму.	 Я	 никогда	 не	 сажаю	 детей	 в
тюрьму.

Девочка	с	сомнением	посмотрела	на	нее.
—	Даже	плохих	детей?	—	засомневалась	Нони.
—	Даже	плохих.
—	Даже	очень-очень	плохих	детей?
Риццоли	 заколебалась,	 и	 в	 глазах	 ее	 промелькнуло	 раздражение.	 С

Нони	было	не	так-то	просто	договориться.
—	 Хорошо,	—	 уступила	 она.	—	 Очень-очень	 плохих	 я	 посылаю	 на

перевоспитание.
—	Это	и	есть	тюрьма	для	детей.
—	Верно.
—	Выходит,	вы	все-таки	сажаете	детей	в	тюрьму.
Риццоли	 обернулась	 к	 Мауре,	 и	 в	 ее	 взгляде	 можно	 было	 прочесть:

«Как	вам	это	нравится?».
—	Ладно,	—	вздохнула	она.	—	Ты	победила.	Но	я	не	собираюсь	сажать

тебя	в	тюрьму.	Я	просто	хочу	поговорить	с	тобой.
—	А	почему	вы	не	в	форме?
—	 Потому	 что	 я	 детектив.	 Мы	 не	 носим	 форму.	 Но	 я	 настоящий

полицейский.
—	Но	ведь	вы	женщина.
—	Да.	Верно.	Женщина-полицейский.	Так	ты	скажешь	мне,	что	делала

там,	на	чердаке?
Нони	вжалась	в	стул	и	вытаращила	глаза.	Они	долго	смотрели	друг	на

друга,	выжидая,	кто	первой	нарушит	молчание.
Грейс	не	выдержала	и	стукнула	девочку	по	плечу.
—	Давай	же!	Рассказывай!
—	 Прошу	 вас,	 миссис	 Отис,	 —	 поморщилась	 Риццоли.	 —	 Это	 не

обязательно.
—	 Но	 вы	 видите,	 что	 она	 вытворяет?	 С	 ней	 никогда	 не	 сладишь.

Ничего	по-хорошему	не	сделает.
—	Давайте	просто	успокоимся,	договорились?	Я	могу	подождать.
«Я	могу	ждать	столько	же,	сколько	и	ты,	малыш»,	—	взглядом	сказала

девочке	Риццоли.
—	 Итак,	 Нони.	 Расскажи	 нам,	 откуда	 у	 тебя	 эти	 куклы.	 Ну,	 те,	 с



которыми	ты	там	играешь.
—	Я	их	не	крала.
—	А	я	и	не	говорила,	что	ты	их	украла.
—	Я	их	нашла.	Целую	коробку.
—	Где?
—	На	чердаке.	Там	еще	много	таких	коробок.
—	 Тебе	 нельзя	 туда	 ходить,	 —	 заявила	 Грейс.	 —	 Ты	 должна

находиться	рядом	с	кухней	и	никому	не	мешать.
—	А	я	и	не	мешала	никому.	Даже	 если	бы	я	 захотела,	 там	все	равно

никого	нет.
—	Итак,	 ты	 нашла	 кукол	 на	 чердаке,	—	 сказала	 Риццоли,	 возвращая

разговор	в	нужное	русло.
—	Да,	целую	коробку.
Риццоли	 вопросительно	 взглянула	 на	 Мэри	 Клемент,	 которая

поспешила	все	объяснить:
—	Несколько	лет	тому	назад	у	нас	был	благотворительный	проект.	Мы

шили	одежду	для	кукол	и	отправляли	их	сиротам	в	Мексику.
—	Значит,	ты	нашла	кукол.	—	Риццоли	вновь	обратилась	к	Ноли.	—	И

играла	с	ними	там,	наверху?
—	Но	ведь	они	никому	не	нужны.
—	А	откуда	ты	узнала,	как	пробраться	на	чердак?
—	Я	видела,	как	туда	заходил	мужчина.
Мужчина?	Риццоли	переглянулась	 с	Маурой.	И	наклонилась	ближе	к

Нони.
—	Что	за	мужчина?
—	У	него	на	поясе	что-то	болталось.
—	Болталось?
—	Молоток	 и	 еще	 что-то.	—	Девочка	 указала	 рукой	 на	 аббатису.	—

Она	тоже	видела	его.	И	говорила	с	ним.
Мать	Мэри	Клемент	рассмеялась.
—	 О!	 Я	 знаю,	 о	 ком	 она	 говорит.	 У	 нас	 недавно	 был	 капитальный

ремонт.	 На	 чердаке	 действительно	 работали	 люди,	 устанавливали	 новую
изоляцию.

—	Когда	это	было?	—	спросила	Риццоли.
—	В	октябре.
—	У	вас	есть	имена	всех	этих	людей?
—	 Я	 могу	 проверить	 в	 гроссбухе.	 Мы	 ведем	 учет	 всех	 выплат

подрядчикам.
Что	 ж,	 признание	 девочки	 не	 было	 таким	 уж	 удивительным



открытием.	 Она	 проследила,	 как	 рабочие	 заходят	 в	 незнакомое	 для	 нее
место.	 Место	 таинственное,	 куда	 можно	 было	 попасть	 только	 через
потайную	 дверь.	 Соблазн	 пробраться	 туда	 был	 бы	 велик	 для	 любого
ребенка	и	уж	тем	более	для	такой	непоседы.

—	А	тебе	не	страшно	было	там,	в	темноте?	—	спросила	Риццоли.
—	У	меня	ведь	есть	фонарик.
«Какой	глупый	вопрос!»	—	сквозило	в	голосе	Нони.
—	И	ты	не	боялась?	Ведь	ты	была	там	совсем	одна?
—	А	чего	бояться?
«Действительно,	 чего?»	 —	 подумала	 Маура.	 Эта	 малышка	 была

бесстрашной,	 ее	 не	 пугали	 ни	 темнота,	 ни	 полиция.	 Она	 сидела,	 в	 упор
уставившись	 на	 собеседницу,	 как	 будто	 именно	 она,	 а	 вовсе	 не	 Риццоли,
задавала	 вопросы.	 Но	 при	 всем	 самообладании	 она	 все-таки	 оставалась
ребенком,	причем	не	слишком	благополучным.	На	ее	кудряшках	лежал	слой
чердачной	 пыли.	 Розовый	 свитер	 был	 изрядно	 поношенным	 и	 давно
просился	 на	 помойку.	 К	 тому	 же	 он	 был	 явно	 с	 чужого	 плеча	—	 рукава
были	 высоко	 закатаны	 и	 засалены.	 Только	 обувь	 выглядела	 новой	 —
модные	 кеды	 на	 липучках.	 Ее	 ноги	 не	 касались	 пола,	 и	 она	 все	 время
монотонно	раскачивала	ими.	Этакий	метроном	с	избыточной	энергией.

—	Поверьте,	я	и	не	знала,	что	она	бывает	там,	наверху,	—	вмешалась
Грейс.	 —	 Я	 же	 не	 могу	 все	 время	 за	 ней	 следить.	 Мне	 нужно	 и	 стол
накрыть,	и	посуду	помыть.	Мы	не	уходим	отсюда	раньше	девяти	вечера,	да
и	в	постель	я	ее	раньше	десяти	не	могу	загнать.	—	Женщина	посмотрела	на
Нони.	—	Это	тоже	проблема,	знаете	ли.	Она	очень	устает,	бывает	страшно
капризной,	 поэтому	 мы	 все	 время	 ссоримся.	 В	 прошлом	 году	 я	 из-за	 нее
заработала	 язву.	 Она	 так	 меня	 изводила,	 что	 желудок	 начал	 сам	 себя
пожирать.	Меня	скручивало	от	боли,	а	ей	хоть	бы	что.	Она	до	сих	пор	без
боя	 не	 идет	 ни	 в	 постель,	 ни	 в	 ванную.	 Ей	 на	 всех	 наплевать.	 Вот	 такой
ребенок,	полная	эгоистка.	Весь	мир	должен	вращаться	вокруг	нее.

Пока	 Грейс	 выплескивала	 свое	 раздражение,	 Маура	 наблюдала	 за
реакцией	Нони.	Девочка	замерла	на	стуле	и	даже	перестала	болтать	ногами,
а	стиснутые	зубы	еще	резче	подчеркивали	квадратный	подбородок.	Но	в	ее
темных	глазах	блестели	слезы.	Уже	через	мгновение	они	исчезли,	стертые
грязным	рукавом.	Она	не	глухая	и	не	немая,	подумала	Маура.	Она	слышит
злость	 в	 голосе	 матери.	 День	 за	 днем	 сотнями	 разных	 способов	 Грейс
выплескивает	 на	 дочь	 свое	 отвращение.	 И	 девочка	 все	 понимает.
Неудивительно,	что	Нони	такой	трудный	ребенок;	неудивительно,	что	она
заставляет	 Грейс	 злиться.	 Это	 единственная	 эмоция,	 которую	 она	 может
вызвать	 у	 своей	 матери,	 и	 единственное	 доказательство	 того,	 что	 их



связывают	хотя	бы	какие-то	чувства.	Ей	всего	семь	лет,	а	она	уже	знает,	что
бесполезно	 надеяться	 на	 материнскую	 любовь.	 Она	 знает	 больше,	 чем
думают	 взрослые,	 и	 то,	 что	 она	 видит	 и	 слышит,	 безусловно,	 вызывает
боль.

Риццоли	слишком	долго	сидела	на	корточках.	Она	поднялась	и	размяла
затекшие	мышцы.	Было	уже	восемь	часов,	они	пропустили	ужин,	и	сил	у
Риццоли	явно	поубавилось.	Она	стояла,	глядя	на	девочку	—	точную	свою
копию,	 с	 такими	 же	 непокорными	 волосами,	 таким	 же	 решительным
лицом.

—	 Скажи,	 Нони,	 ты	 часто	 забираешься	 на	 чердак?	 —	 вымученно
спросила	Риццоли.

Пыльная	шапка	волос	утвердительно	дернулась.
—	И	что	ты	там	делаешь?
—	Ничего.
—	Ты	только	что	говорила,	что	играешь	в	куклы.
—	Это	я	вам	уже	сказала.
—	А	что	еще	ты	делаешь?
Девочка	пожала	плечами.
—	Да	ладно,	там	же	скучища,	—	поднажала	Риццоли,	—	не	думаю,	что

ты	 так	 просто	 болталась	 бы	 по	 чердаку,	 если	 бы	 там	 не	 было	 ничего
интересного.

Нони	опустила	взгляд	и	уставилась	на	колени.
—	Ты	когда-нибудь	наблюдала	за	сестрами?	Ну,	просто	смотрела,	чем

они	занимаются?
—	Я	все	время	их	вижу.
—	А	когда	они	в	своих	кельях?
—	Мне	не	разрешают	туда	подниматься.
—	Но	 ты	когда-нибудь	наблюдала	 за	ними	 тайком,	 когда	они	 тебя	не

видели?
Нони	 по-прежнему	 сидела	 опустив	 голову.	 Потом	 буркнула,

уткнувшись	в	свитер:
—	Это	называется	подсматривать.
—	 И	 ты	 знаешь,	 что	 так	 делать	 нельзя,	 —	 сказала	 Грейс.	 —	 Это

вторжение	в	частную	жизнь.	Я	тебе	говорила.
Нони	 скрестила	 на	 груди	 руки	 и	 продекламировала,	 передразнивая

мать:
—	«Вторжение	в	частную	жизнь».
Это	 прозвучало	 издевкой.	 Грейс	 покраснела	 и	 двинулась	 на	 дочь,

словно	намереваясь	ударить	ее.



Риццоли	жестом	остановила	женщину.
—	Миссис	Отис,	вы	не	будете	возражать,	если	я	попрошу	вас	и	мать

Мэри	Клемент	выйти	на	минутку?
—	Вы	говорили,	что	мне	можно	остаться,	—	возразила	Грейс.
—	 Думаю,	 Нони	 нуждается	 в	 маленьком	 полицейском	 внушении.

Лучше,	если	вас	при	этом	не	будет.
—	 Ах,	 да.	 —	 Грейс	 кивнула,	 и	 в	 ее	 глазах	 вспыхнул	 недобрый

огонек.	—	Конечно.
Риццоли	 угадала:	 Отис	 была	 заинтересована	 вовсе	 не	 в	 том,	 чтобы

защитить	дочь;	ей	хотелось,	чтобы	Нони	приструнили.	Призвали	к	порядку.
Она	метнула	в	сторону	дочери	взгляд,	в	котором	читалось:	«Допрыгалась»,
и	вышла	из	комнаты	в	сопровождении	аббатисы.

Какое-то	 время	 все	 молчали.	 Нони	 сидела,	 опустив	 голову	 и	 сложив
руки	на	коленях.	Полное	послушание.	Идиллическая	картина.

Риццоли	 придвинула	 стул	 и	 села	 напротив	 девочки.	 Она	 молчала,
словно	чего-то	ожидая.	Выдерживая	паузу.

Наконец	Нони	украдкой	взглянула	на	Риццоли.
—	Чего	вы	ждете?	—	спросила	она.
—	 Жду,	 пока	 ты	 расскажешь	 мне,	 что	 видела	 в	 комнате	 Камиллы.

Потому	что	знаю:	ты	подглядывала	за	ней.	Я	и	сама	любила	подглядывать,
когда	 была	 маленькой.	 Шпионила	 за	 взрослыми.	 Смотрела,	 какими
странными	вещами	они	занимаются.

—	Это	ведь	«вторжение	в	частную	жизнь».
—	Да,	но	все	равно	забавно,	не	так	ли?
Нони	подняла	голову	и	вперила	взгляд	в	Риццоли.
—	Вы	хотите	меня	обмануть.
—	Я	не	собираюсь	тебя	обманывать,	ясно?	Мне	нужно,	чтобы	ты	мне

помогла.	Думаю,	ты	очень	умная	девочка.	И	уверена,	ты	видишь	многое	из
того,	чего	взрослые	не	замечают.	Что	ты	на	это	скажешь?

Нони	пожала	плечами.
—	Может	быть.
—	Так	расскажи	мне,	чем	занимаются	монахини.
—	Какие-нибудь	странности?
—	Да.
Нони	наклонилась	к	Риццоли	и	тихо	произнесла:
—	Сестра	Эбигайл	носит	памперсы.	Она	писает	в	штаны,	потому	что

очень	старенькая.
—	Сколько	ей	лет,	как	ты	думаешь?
—	Ну,	лет	пятьдесят.



—	Да	уж.	Действительно,	старая.
—	Сестра	Корнелия	ковыряет	в	носу.
—	Фу,	какая	гадость.
—	И	швыряет	козявки	на	пол,	когда	думает,	что	этого	никто	не	видит.
—	Еще	хуже.
—	 А	 сама	 требует,	 чтобы	 я	 мыла	 руки,	 говорит,	 что	 я	 маленькая

грязнуля.	Но	она	руки	не	моет,	а	ведь	они	у	нее	в	козявках.
—	Ты	мне	так	аппетит	испортишь,	ребенок.
—	Я	 ее	 как-то	 спросила,	 что	же	 она	 сама	 козявки	 не	 смывает,	 а	 она

взбесилась.	Сказала,	что	я	слишком	много	болтаю.	Сестра	Урсула	тоже	так
сказала,	когда	я	спросила	ее,	почему	у	той	тети	нет	пальцев,	и	шикнула	на
меня,	чтобы	я	замолчала.	Мама	все	время	заставляет	меня	извиняться.	Она
говорит,	что	ей	за	меня	стыдно.	Что	я	вечно	лазаю	там,	где	мне	не	место.

—	 Ну,	 ладно,	 ладно,	 —	 сказала	 Риццоли,	 делая	 вид,	 будто	 у	 нее
разболелась	голова.	—	Это	и	в	самом	деле	любопытные	вещи.	Но	ты	ведь
знаешь,	что	меня	интересует?

—	Что?
—	Что	ты	видела	в	комнате	Камиллы,	когда	подглядывала	в	дырку?	Ты

ведь	подглядывала,	правда?
Нони	опять	уставилась	на	коленки.
—	Может	быть.
—	Так	да	или	нет?
На	этот	раз	Нони	смиренно	кивнула	головой.
—	Я	хотела	посмотреть…
—	Что?
—	Что	они	носят	под	платьем.
Маура	 с	 трудом	 сдержалась,	 чтобы	 не	 расхохотаться.	Она	 вспомнила

годы	учебы	в	католической	школе,	когда	она	задавалась	тем	же	вопросом.
Монахини	 казались	 ей	 самыми	 загадочными	 существами	 —	 в
бесформенных	черных	одеждах,	которые	скрывали	их	от	любопытных	глаз.
Что	носила	Христова	невеста	на	своем	обнаженном	теле?	Ее	воображение
рисовало	 уродливые	 белые	 панталоны,	 обтягивающие	 живот,
хлопчатобумажный	 лифчик,	 призванный	 сделать	 грудь	 бесформенной,
толстые	чулки	на	ногах	со	вздутыми	голубыми	венами.	Она	представляла
себе	 тела,	 укутанные	 в	 многочисленные	 слои	 грубого	 хлопка.	 И	 вот
однажды	 она	 увидела,	 как	 сестра	 Лоуренсия	 с	 вечно	 поджатыми	 губами
приподняла	 юбку,	 поднимаясь	 по	 лестнице,	 и	 из-под	 полы	 выплеснулось
что-то	алое.	Это	была	не	простая	красная	ткань,	а	атлас.	С	тех	пор	она	уже
другими	 глазами	 смотрела	 и	 на	 сестру	 Лоуренсию,	 и	 на	 всех	 монахинь



вообще.
—	 Знаешь,	 —	 сказала	 Риццоли,	 наклоняясь	 к	 девочке,	 —	 мне	 тоже

всегда	было	любопытно,	что	же	они	носят	под	одеждой.	Так	ты	видела?
Нони	с	серьезным	видом	покачала	головой.
—	Она	никогда	не	раздевалась.
—	Даже	когда	ложилась	спать?
—	В	это	время	мне	уже	пора	было	уходить	домой.	Так	что	я	ни	разу	не

видела,	как	она	раздевается.
—	Ну	что	же	ты	тогда	видела?	Что	делала	Камилла	в	своей	комнате,

когда	оставалась	одна?
Нони	 закатила	 глаза,	 как	 будто	 ответ	 на	 этот	 вопрос	 казался	 ей

слишком	скучным.
—	Она	убиралась.	Постоянно.	Она	была	первой	чистюлей.
Маура	 вспомнила	 выскобленный	 пол,	 на	 котором	 даже	 краска	 была

стерта.
—	Что	еще	она	делала?	—	спросила	Риццоли.
—	Читала	книгу.
—	Что	еще?
Нони	сделала	паузу.
—	Много	плакала.
—	Ты	знаешь,	почему	она	плакала?
Девочка	в	задумчивости	закусила	нижнюю	губу.	Лицо	просияло,	когда

нашелся	ответ.
—	Она	оплакивала	Христа.
—	Почему	ты	так	решила?
Девочка	сердито	вздохнула.
—	Разве	вы	не	знаете?	Он	умер	на	кресте.
—	Может	быть,	она	плакала	по	другой	причине?
—	Но	она	все	время	смотрела	на	него.	Он	висит	у	нее	на	стене.
Маура	 вспомнила	 распятие,	 висевшее	 напротив	 кровати	 Камиллы.

Мысленно	представила	молодую	послушницу,	распростертую	перед	ним	в
мольбе…	но	о	чем?	О	прощении	грехов?	Об	избавлении	от	их	последствий?
Но	с	каждым	месяцем	ребенок	рос	в	ее	утробе,	и	она	уже	чувствовала,	как
он	 шевелится.	 Брыкается.	 Никакими	 молитвами	 или	 фанатичными
уборками	нельзя	было	смыть	ее	вину.

—	Я	свободна?	—	спросила	Нони.
Риццоли	со	вздохом	откинулась	на	спинку	стула.
—	Да,	малыш.	Мы	закончили.	Можешь	идти	к	своей	маме.
Девочка	 спрыгнула	 со	 стула,	 шумно	 приземлившись,	 и	 ее	 кудряшки



запрыгали.
—	Еще	она	грустила	из-за	уток.
—	Вот	был	бы	хороший	ужин,	—	сказала	Риццоли.	—	Жареная	утка.
—	Она	кормила	их,	а	потом	они	улетели	зимовать.	Моя	мама	говорит,

что	возвращаются	не	все,	потому	что	многих	съедают	там,	на	юге.
—	Да-да,	 такова	жизнь.	—	Риццоли	помахала	ей	рукой.	—	Иди,	 тебя

мама	ждет.
Девочка	уже	была	возле	кухонной	двери,	когда	Маура	окликнула	ее:
—	Нони!	Где	Камилла	кормила	уток?
—	На	пруду.
—	На	каком	пруду?
—	Там,	на	заднем	дворе.	Даже	когда	они	улетели,	она	все	ходила	туда,

высматривала	 их,	 но	 моя	 мама	 сказала,	 что	 она	 напрасно	 тратит	 время,
потому	 что	 утки	 уже,	 наверное,	 во	 Флориде.	 Там,	 где	 Диснейленд,	 —
добавила	она	и	проскользнула	в	дверь.

Повисло	долгое	молчание.
Риццоли	медленно	повернулась	и	посмотрела	на	Мауру.
—	Вы	слышали	это?
—	Да.
—	Вы	думаете…
Маура	кивнула:
—	Вам	придется	осмотреть	дно	пруда.

*	*	*

Было	 около	 десяти	 вечера,	 когда	Маура	 подъехала	 к	 своему	 дому.	 В
гостиной	горел	свет,	создавая	иллюзию,	будто	дома	кто-то	есть,	ждет	ее,	но
она-то	знала,	что	это	не	так.	Ее	всегда	встречал	пустой	дом;	свет	зажигали
не	 человеческие	 руки,	 а	 трио	 автоматических	 таймеров	 за	 пять	 долларов
девяносто	 девять	 центов,	 купленных	 в	 ближайшем	 супермаркете.	 В
короткие	 зимние	 дни	 она	 выставляла	 их	 на	 пять	 часов	 вечера,	 чтобы	 не
возвращаться	 в	 темный	дом.	Она	 выбрала	Бруклин,	 пригород	 к	 западу	 от
Бостона,	 из-за	 чувства	 безопасности,	 которое	 в	 нее	 вселяли	 тихие	 улицы,
обсаженные	 аккуратными	 рядами	 деревьев.	 Ее	 соседями	 были	 такие	 же
труженики,	как	она,	работавшие	в	городе	и	каждый	вечер	возвращавшиеся
в	 эту	 тихую	 гавань.	 Сосед	 с	 одной	 стороны,	 мистер	 Телушкин,	 был
инженером-робототехником	из	Израиля.	Соседки	с	другой	стороны,	Лили	и
Сьюзан,	 были	 адвокатами	 по	 гражданским	 делам.	 В	 летнее	 время	 все



тщательно	ухаживали	за	своими	палисадниками	и	автомобилями.	Городок
был	 современным	 воплощением	 американской	 мечты,	 где	 лесбиянки	 и
ученые-иммигранты	 радостно	 помахивали	 друг	 другу	 руками	 из-за
аккуратно	 подстриженных	 изгородей.	 Трудно	 найти	 более	 приятное
местечко	 поблизости	 от	 города.	 Впрочем,	 Маура	 знала,	 насколько
иллюзорной	 была	 здешняя	 идиллия.	 По	 этим	 улицам	 тоже	 ходили	 и
жертвы,	и	хищники.	Секционный	стол	в	морге	—	место	демократичное,	не
признающее	 дискриминации	 в	 отношении	 домохозяек	 из	 тихих
пригородов.

Хотя	зажженная	люстра	в	гостиной	обещала	уют	и	тепло,	в	доме	было
прохладно.	 А	 может,	 это	 за	 ней	 тянулся	 морозный	 шлейф?	 Маура
вспомнила	 мультяшного	 героя,	 над	 которым	 вечно	 нависало	 грозовое
облако.	 Она	 включила	 термостат	 и	 разожгла	 огонь	 в	 газовом	 камине	 —
чрезвычайно	удобном	приспособлении,	которое	когда-то	поразило	ее	своей
вызывающей	 фальшью.	 Огонь	 есть	 огонь,	 и	 неважно,	 чем	 и	 как	 его
разжигают	—	с	помощью	выключателя	или	путем	сложных	манипуляций	с
дровами.	 Сегодня	 вечером	 она	 как	 никогда	 блаженствовала	 в	 тепле,
радуясь,	что	так	быстро	согрелась.

Она	налила	себе	бокал	шерри	и	устроилась	в	кресле	поближе	к	огню.
Из	 окна	 были	 видны	 рождественские	 огни,	 похожие	 на	 разноцветные
сосульки,	 которые	украшали	дом	напротив.	Они	напомнили	 ей	о	 том,	 как
далека	 она	 от	 праздничного	 настроения:	 еще	 не	 купила	 елку,	 не	 выбрала
подарки	 и	 даже	 не	 задумалась	 о	 рождественских	 открытках.	 Вот	 уже
второй	 год	 подряд	 она	 выпадала	 из	 общего	 веселья.	 Прошлой	 зимой	 она
переехала	в	Бостон	перед	самым	праздником,	и	в	суете	налаживания	быта	и
трудоустройства	 как-то	 не	 заметила,	 что	 наступило	 Рождество.	 «А	 какое
будет	оправдание	на	этот	раз?»	—	подумала	она.	В	запасе	оставалась	всего
лишь	неделя	на	то,	чтобы	купить	елку,	развесить	фонарики	и	приготовить
эггног.	 В	 любом	 случае	 можно	 будет	 сыграть	 на	 пианино	 несколько
рождественских	 песенок,	 как	 бывало	 в	 детстве.	 Праздничный	 песенник
наверняка	 по-прежнему	 лежит	 в	 ящике	 скамьи,	 на	 которой	 она	 обычно
сидит	перед	инструментом…

С	 тех	 пор	 как	 в	 последний	 раз	 встречала	 Рождество	 вместе	 с
Виктором.

Маура	бросила	взгляд	на	телефон.	Шерри	уже	давал	о	себе	знать,	и	она
понимала,	что	на	любое	решение,	принятое	сейчас,	алкоголь	окажет	самое
непосредственное	влияние.	А	значит,	оно	будет	опрометчивым.

И	все	равно	Маура	подняла	телефонную	трубку.	Пока	оператор	в	отеле
производил	 соединение,	 она	 смотрела	 на	 огонь	 и	 думала:	 «Это	 ошибка.



Мое	сердце	вновь	будет	разбито».
Он	ответил:
—	Маура?
Она	еще	не	произнесла	ни	слова,	а	он	уже	знал,	кто	звонит.
—	Я	понимаю,	что	уже	поздно,	—	сказала	она.
—	Всего	лишь	половина	одиннадцатого.
—	И	все-таки	мне	не	следовало	звонить.
—	Тогда	почему	ты	позвонила?	—	нежно	произнес	Виктор.
Маура	замолчала	и	закрыла	глаза.	Но	и	с	закрытыми	глазами	все	еще

видела	 отсвет	 пламени.	 «Даже	 если	 ты	 не	 смотришь	 на	 огонь,	 даже	 если
притворяешься,	будто	его	нет,	он	все	равно	горит.	Видишь	ты	его	или	нет,
он	горит».

—	Я	 подумала,	 что	 пора	 перестать	 избегать	 тебя,	—	 сказала	 она.	—
Иначе	мне	будет	трудно	жить	дальше.

—	Приятно	слышать	о	таком	решении.
Маура	вздохнула.
—	Оно	мне	далось	нелегко.
—	Мне	кажется,	 трудно	выразить	 словами	 то,	 что	 ты	хочешь	сказать

мне.	 В	 любом	 случае	 лучше	 это	 сделать	 при	 личной	 встрече,	 а	 не	 по
телефону.

—	Ты	считаешь,	так	будет	лучше?
—	Во	всяком	случае	честнее.
Это	был	вызов.	Он	решил	испытать	ее	мужество.
Маура	выпрямилась	в	кресле,	не	сводя	глаз	с	огня.
—	А	почему	для	тебя	это	так	важно?
—	Потому	что,	надо	признать,	нам	обоим	нужно	жить	дальше.	Сейчас

мы	топчемся	на	месте,	не	понимая	толком,	что	произошло	между	нами.	Я
любил	тебя;	думаю,	и	ты	любила	меня;	тем	не	менее,	посмотри,	к	чему	мы
пришли.	Мы	даже	 не	можем	 быть	 друзьями.	Скажи	мне,	 почему.	Почему
двое	 людей,	 которые	 были	 мужем	 и	 женой,	 не	 могут	 поговорить
цивилизованно?	Так,	как	говорят	со	всеми	остальными?

—	Потому	что	ты	не	такой,	как	все.
«Потому	что	я	любила	тебя».
—	Мы	можем	это	сделать,	так	ведь?	Просто	поговорить	с	глазу	на	глаз,

похоронить	призраки.	Я	недолго	пробуду	в	городе.	Решай:	или	сейчас,	или
никогда.	 Или	 мы	 по-прежнему	 будем	 прятаться	 друг	 от	 друга,	 или	 же
поговорим	начистоту	о	том,	что	произошло.	Вини	во	всем	меня,	если	тебе
так	удобнее.	Признаюсь,	я	заслуживаю	этого.	Но	давай	перестанем	делать
вид,	будто	мы	не	существуем	друг	для	друга.



Она	посмотрела	на	пустой	стакан	из-под	шерри.
—	Когда	ты	хочешь	увидеться?
—	Я	мог	бы	приехать	прямо	сейчас.
Маура	 бросила	 взгляд	 на	 окно	 и	 снова	 увидела	 разноцветные

фонарики-сосульки,	 которые	 светили	 особенно	 ярко	 во	 внезапно
опустившейся	черноте	ночи.	За	неделю	до	Рождества	она	чувствовала	себя
одинокой	как	никогда.

—	Я	живу	в	Бруклине,	—	произнесла	она	в	трубку.
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Сквозь	 пелену	 снега	 она	 различила	 фары	 его	 автомобиля.	 Он	 ехал

медленно,	 высматривая	 ее	 дом,	 и	 все-таки	 проехал	 мимо,	 в	 самый	 конец
аллеи.

«Ты	 тоже	 весь	 в	 сомнениях,	 Виктор,	 —	 подумала	 она.	 —	 Тоже
задаешься	 вопросом,	 не	 ошибка	 ли	 это,	 и	 не	 лучше	 ли	 развернуться	 и
поехать	обратно	в	город?»

Автомобиль	остановился	у	тротуара.
Маура	отошла	от	окна	и	остановилась	посреди	гостиной,	чувствуя,	как

забилось	 сердце	 и	 взмокли	 ладони.	 Звонок	 в	 дверь	 как	 будто	 застал	 ее
врасплох,	и	она	судорожно	вздохнула.	Она	была	не	готова	к	встрече	с	ним,
но	Виктор	уже	стоял	за	дверью	—	не	заставлять	же	его	томиться	на	холоде.

Звонок	прозвенел	еще	раз.
Она	 открыла	 дверь,	 и	 в	 дом	 ворвались	 снежинки.	Они	 искрились	 на

его	 куртке,	 на	 волосах,	 бороде.	 Это	 была	 классическая	 сценка	 в	 стиле
канала	 «Холлмарк»	 —	 бывший	 любовник	 стоит	 на	 пороге,	 жадно
вглядываясь	 в	 лицо	 женщины,	 а	 она	 не	 может	 придумать	 ничего	 лучше,
кроме	как	сказать:	«Входи».	Ни	поцелуя,	ни	объятий,	ни	даже	рукопожатия.

Виктор	 зашел,	 скинул	 с	 себя	 куртку.	 Вешая	 ее	 в	 шкаф,	 она	 уловила
знакомый	 запах,	 и	 ей	 стало	 трудно	 дышать.	 Она	 захлопнула	 дверцу	 и
повернулась	к	гостю.

—	Хочешь	чего-нибудь	выпить?
—	Как	насчет	кофе?
—	Настоящего?
—	Прошло	всего	три	года,	Маура,	и	ты	уже	забыла?
Нет,	она	не	забыла.	Кофе	крепкий	и	черный	—	такой	он	любил.	Маура

испытывала	знакомое	волнующее	чувство,	когда	вела	его	на	кухню,	а	потом
доставала	 из	морозильника	 упаковку	 кофе	 «Сатро-Ростерс»	 в	 зернах.	Это
был	их	любимый	сорт,	когда	они	жили	в	Сан-Франциско,	и	ей	до	сих	пор
присылали	 свежие	 зерна	 из	 магазина	 раз	 в	 две	 недели.	 Брак	 может
разрушиться,	 но	 некоторые	 связанные	 с	 ним	 привычки	 остаются.	 Она
смолола	зерна	и	запустила	кофеварку,	зная,	что	он	медленно	оглядывает	ее
кухню,	оценивая	холодильник	«Саб-Зироу»	из	нержавеющей	стали,	плиту
«Вайкинг»	и	столешницы	под	черный	гранит.	Она	переделала	кухню	вскоре
после	покупки	дома	и	сейчас	испытывала	гордость	от	сознания	того,	что	он
находится	на	ее	территории,	что	она	сама	заработала	все,	на	что	он	сейчас



смотрит,	 заработала	 тяжелым	 трудом.	 В	 этом	 смысле	 их	 развод	 был
относительно	 спокойным:	 они	 не	 предъявляли	 друг	 другу	 никаких
имущественных	претензий.	После	 двух	 лет	 совместной	жизни	 каждый	из
них	просто	забрал	свою	часть	раздельного	имущества,	и	они	разбежались.
Этот	дом	был	только	ее	собственностью,	и	каждый	вечер,	переступая	порог,
она	знала,	что	найдет	все	вещи	на	своих	местах.	И	каждый	предмет	мебели
был	выбран	ею	и	куплен	на	ее	деньги.

—	Похоже,	ты	наконец	приобрела	кухню	своей	мечты,	—	сказал	он.
—	И	очень	рада	этому.
—	 Тогда	 скажи,	 неужели	 еда	 и	 впрямь	 вкуснее,	 если	 готовить	 на

модной	плите	с	шестью	конфорками?
Маура	не	оценила	его	сарказма	и	выпалила	в	ответ:
—	 Если	 хочешь	 знать,	 вкуснее.	 И	 еще	 вкуснее,	 когда	 ешь	 из

фарфоровой	посуды	от	Ричарда	Джинори.
—	А	как	же	старый	добрый	«Крейт	и	Баррел»?
—	Я	решила	побаловать	себя,	Виктор.	Перестала	испытывать	чувство

вины	оттого,	что	у	меня	есть	деньги	и	я	их	трачу.	Жизнь	слишком	коротка,
чтобы	жить	как	хиппи.

—	Да	ладно,	Маура.	Неужели	жизнь	со	мной	так	ужасна?
—	Ты	заставлял	меня	думать,	будто	позволить	себе	немного	роскоши

—	значит	предать	идею.
—	Какую	идею?
—	Для	тебя	все	вокруг	было	идеей.	В	Анголе	люди	голодают,	поэтому

грех	 покупать	 красивые	 скатерти.	 Или	 есть	 мясо.	 Или	 ездить	 на
«Мерседесе».

—	Мне	казалось,	что	и	ты	так	думаешь.
—	 Знаешь	 что,	 Виктор?	 Идеализм	 быстро	 надоедает.	 Я	 не	 стыжусь

того,	что	у	меня	есть	деньги,	и	не	испытываю	вины	за	то,	что	я	их	трачу.
Наливая	 кофе,	 она	 задавалась	 вопросом:	 доходит	 ли	 до	 него,	 что	 он,

поклонник	 кофе	 марки	 «Сатро»,	 пьет	 напиток,	 приготовленный	 из	 зерен,
которые	 доставляют	 через	 всю	 страну	 (сколько	 топлива	 сожгли	 на
авиаперевозке!).	 Или	 что	 чашка,	 в	 которую	 налит	 его	 кофе,	 украшена
логотипом	 фармацевтической	 компании	 (полученная	 ею	 «взятка»!).	 Но
Виктор	молча	принял	чашку	из	ее	рук.	Странно	для	человека,	повернутого
на	идеализме.

Именно	 эта	 страсть	 и	 увлеченность	 поначалу	 привлекли	Мауру.	Они
познакомились	 в	 Сан-Франциско	 на	 конференции	 по	 медицине	 в	 странах
третьего	 мира.	 Она	 выступала	 с	 докладом	 по	 организации	 процедуры
вскрытия	 в	 этих	 странах;	 он	 рассказывал	 о	 человеческих	 трагедиях,	 с



которыми	сталкивались	миссионеры	фонда	«Одна	Земля».	Стоя	на	трибуне
перед	 хорошо	 одетой	 аудиторией,	 Виктор	 больше	 походил	 на	 усталого	 и
небритого	путешественника,	чем	на	врача.	Впрочем,	он	действительно	был
только	 что	 с	 самолета,	 прилетевшего	 из	 Гватемалы,	 и	 даже	 не	 успел
сменить	рубашку.	Он	вошел	в	конференц-зал	с	одной	коробкой	слайдов.	У
него	 не	 было	 ни	 написанной	 речи,	 ни	 заметок	 —	 только	 драгоценная
коллекция	 снимков,	 которые	 сменялись	 на	 экране	 в	 трагической
прогрессии.	 Молодая	 эфиопка,	 умирающая	 от	 столбняка.	 Перуанский
мальчик	 с	 волчьей	 пастью,	 брошенный	 на	 обочине	 дороги.	 Казахская
девочка,	 умершая	 от	 пневмонии,	 в	 похоронном	 саване.	 Каждую	 из	 этих
смертей	можно	было	предотвратить,	подчеркивал	он,	комментируя	кадры.
Все	 это	 были	 невинные	жертвы	 войн,	 нищеты	 и	 безразличия	 со	 стороны
мирового	сообщества.	Его	организация	«Одна	Земля»	могла	бы	спасти	этих
несчастных.	Но	не	хватало	ни	денег,	ни	добровольцев,	чтобы	предотвратить
гуманитарную	катастрофу.

Мауру	 тогда	 глубоко	 взволновала	 его	 речь.	 Он	 с	 такой	 горячностью
рассказывал	 о	 палаточных	 больницах	 и	 передвижных	 кухнях,	 о	 бедняках,
которые	каждый	день	умирают	незамеченными.

Когда	в	зале	зажегся	свет,	она	уже	смотрела	на	него	другими	глазами.
Перед	 ней	 был	 не	 неряшливый	 врач,	 а	 человек,	 который	 посвятил	 свою
жизнь	 великой	 цели.	 Ее,	 превыше	 всего	 ценившую	 порядок	 и	 логику,
неудержимо	 потянуло	 к	 этому	 мужчине	 с	 бешеной	 энергетикой,	 который
ради	благой	идеи	бросался	в	самые	бредовые	экспедиции.

А	 что	 он	 увидел	 в	 ней?	 Разумеется,	 не	 боевую	 подругу.	 Нет,	 она
принесла	 в	 его	 жизнь	 стабильность	 и	 покой.	 Именно	 Маура	 вела	 их
совместную	 бухгалтерию	 и	 организовывала	 домашнее	 хозяйство,	 она
ждала	 Виктора	 дома,	 пока	 он	 бороздил	 «горячие»	 точки,	 перелетая	 с
континента	 на	 континент.	 Его	 жизнь	 протекала	 на	 колесах,	 и	 в	 ней	 был
избыток	адреналина.

«Был	 ли	 он	 счастлив	 в	 этой	 жизни	 без	 меня?»	—	 подумала	 Маура.
Сейчас,	 сидя	 у	 нее	 на	 кухне	 за	 чашкой	 кофе,	 он	 не	 выглядел	 таким	 уж
счастливым.	Во	многом	он	был	все	тем	же	Виктором.	С	лохматой	головой,
в	 мятой	 рубашке	 с	 истрепанным	 воротником	 —	 как	 всегда,	 полное
пренебрежение	 к	 условностям.	 Но	 в	 чем-то	 он	 изменился.	 Постаревший,
усталый,	 Виктор	 был	 каким-то	 присмиревшим,	 даже	 грустным;	 казалось,
зрелость	затушила	его	огонь.

Маура	села	со	своей	чашкой	кофе	за	стол,	и	теперь	они	смотрели	друг
на	друга.

—	Жаль,	что	этот	разговор	не	состоялся	три	года	назад,	—	сказал	он.



—	Три	года	назад	ты	бы	не	стал	слушать	меня.
—	А	разве	 ты	пыталась?	Ты	когда-нибудь	призналась	мне	 в	 том,	 что

устала	быть	женой	общественного	деятеля?
Она	 уставилась	 в	 свою	 чашку.	 Нет,	 этого	 она	 ему	 не	 говорил.	 Она

держала	 это	 в	 себе,	 как	 и	 все	 другие	 негативные	 эмоции.	 Злость,
возмущение,	 отчаяние	—	все	 это	 выводило	 ее	из	 себя,	нарушало	порядок
жизни,	 и	 она	 была	 не	 в	 силах	 смириться.	 Подписав	 наконец	 бумаги	 о
разводе,	она	испытала	странное	облегчение.

—	Я	и	не	догадывался,	насколько	тебе	тяжело	со	мной,	—	сказал	он.
—	Разве	что-то	изменилось	бы,	если	бы	я	сказала	тебе	об	этом?
—	Ты	могла	хотя	бы	попытаться.
—	И	что	бы	ты	сделал?	Ушел	бы	из	«Одной	Земли»?	Компромисс	был

невозможен.	 Ты	 слишком	 увлекся	 ролью	 святого	 Виктора.	 Награды,
почести.	За	то,	что	ты	примерный	муж,	на	обложку	«Пипл»	не	поместят.

—	 Ты	 думаешь,	 я	 делаю	 все	 это	 только	 из-за	 наград,	 внимания	 и
рекламы?	Господи,	Маура,	 ты	же	 знаешь,	 насколько	 важна	моя	 работа.	 Я
ведь	заслуживаю	хоть	какого-то	уважения?

Она	вздохнула.
—	Ты	прав,	это	было	несправедливо	с	моей	стороны.	Но	мы	оба	знали,

что,	отними	у	тебя	твое	дело,	и	ты	заскучаешь.
—	Да,	это	так,	—	признался	он.	И	добавил	еле	слышно:	—	Но	тогда	я

не	знал,	как	буду	скучать	по	тебе.
Маура	оставила	его	последние	слова	без	ответа.	Позволила	им	обоим

насладиться	молчанием.	По	правде	говоря,	она	и	не	знала,	что	сказать:	его
признание	было	большой	неожиданностью.

—	 Ты	 прекрасно	 выглядишь,	 —	 сказал	 он.	 —	 И,	 похоже,	 довольна
жизнью.	Так	и	есть?

—	Да.	—	Ответ	вырвался	слишком	быстро,	почти	автоматически.	Она
почувствовала,	что	краснеет.

—	Новая	работа	тебя	устраивает?	—	спросил	он.
—	Она	держит	меня	в	тонусе.
—	 Это	 забавнее,	 чем	 терроризировать	 студентов-медиков	 в

университете?
Она	рассмеялась.
—	Я	не	терроризировала	студентов.
—	Они	бы	не	согласились.
—	Я	просто	ставила	им	высокую	планку,	вот	и	все.	И	они	почти	всегда

справлялись	с	поставленной	задачей.
—	Ты	была	хорошим	преподавателем,	Маура.	Я	уверен,	в	университете



были	бы	рады	принять	тебя	обратно.
—	Все	мы	стремимся	вперед,	правда?	—	Она	чувствовала	его	взгляд	и

намеренно	придала	лицу	непроницаемое	выражение.
—	 Я	 тебя	 видел	 вчера	 по	 телевизору,	 —	 сказал	 он.	 —	 В	 вечерних

новостях.	Сюжет	про	нападение	на	монахинь.
—	Я	надеялась,	что	не	попаду	в	кадр.
—	А	я	сразу	заметил	тебя.	Ты	как	раз	выходила	из	ворот.
—	Это	один	из	минусов	моей	работы.	Всегда	приходится	быть	на	виду.
—	Тем	более	в	таком	деле,	могу	себе	представить.	Сюжет	прошел	по

всем	телеканалам.
—	И	что	говорят?
—	Что	у	полиции	нет	подозреваемых.	Мотив	остается	неизвестным.	—

Он	покачал	головой.	—	Это	действительно	как-то	нелогично	—	нападать	на
монахинь.	Если	только	речь	не	идет	об	изнасиловании.

—	А	что,	это	более	логично?
—	Ты	знаешь,	что	я	имею	в	виду.
Да,	 она	 знала,	 знала	 и	 самого	 Виктора	 достаточно	 хорошо,	 чтобы

понять:	 не	 стоит	 обижаться	 на	 его	 комментарий.	 В	 самом	 деле,	 между
хладнокровным	 сексуальным	 хищником	 и	 психопатом,	 не	 способным
воспринимать	реальность,	есть	большая	разница.

—	 Сегодня	 утром	 я	 делала	 вскрытие,	 —	 сказала	 она.	 —
Множественные	черепные	травмы.	Порвана	средняя	мозговая	артерия.	Он
бил	 ее	 снова	 и	 снова,	 возможно,	 молотком.	 Не	 уверена,	 что	 в	 этом
нападении	присутствует	логика.

Он	покачал	головой.
—	 Как	 ты	 справляешься	 с	 этим,	 Маура?	 От	 красивых	 и	 чистых

больничных	смертей	ты	перешла	к	сущим	кошмарам.
—	Я	бы	не	сказала,	что	смерть	в	больнице	всегда	красивая	и	чистая.
—	 Но	 ведь	 не	 сравнить	 с	 трупами	 убитых!	 Она	 была	 молодая,	 так

ведь?
—	Всего	двадцать.	—	Она	замолчала,	едва	не	проговорившись	о	том,

что	 обнаружила	 во	 время	 вскрытия.	 Раньше	 они	 охотно	 делились
врачебными	 сплетнями,	 доверяя	 друг	 другу	 и	 не	 сомневаясь	 в	 том,	 что
информация	 останется	 конфиденциальной.	 Но	 эта	 тема	 была	 слишком
мрачной,	а	Маура	не	хотела	впускать	Смерть	в	их	дальнейший	разговор.

Маура	 встала,	 чтобы	 налить	 еще	 кофе.	 Вернувшись	 к	 столу	 с
кофейником,	она	сказала:

—	А	теперь	расскажи	о	себе.	Чем	сейчас	живет	святой	Виктор?
—	Пожалуйста,	не	называй	меня	так.



—	Когда-то	тебе	это	казалось	забавным.
—	 А	 теперь	 я	 вижу	 в	 этом	 нечто	 зловещее.	 Когда	 пресса	 начинает

называть	тебя	святым,	это	значит,	что	они	просто	ждут	шанса	скинуть	тебя
с	пьедестала.

—	Я	заметила,	ты	и	«Одна	Земля»	частенько	фигурируете	в	новостях.
Он	вздохнул.
—	К	сожалению.
—	Почему	к	сожалению?
—	 Прошлый	 год	 выдался	 очень	 тяжелым.	 Так	 много	 новых

конфликтов,	 беженцев.	 Это	 единственная	 причина,	 почему	 мы	 так	 часто
мелькаем	 в	 новостях.	 Ведь	 мы	 на	 передовой.	 Нам	 еще	 повезло,	 что	 в
прошлом	году	мы	получили	огромный	грант.

—	Как	результат	всей	этой	восхваляющей	прессы?
Он	пожал	плечами.
—	 Просто	 время	 от	 времени	 у	 какой-нибудь	 крупной	 корпорации

просыпается	совесть,	и	они	решают	выписать	чек.
—	 Уверена,	 налоговые	 льготы	 сопоставимы	 с	 такими

пожертвованиями.
—	 Но	 эти	 деньги	 быстро	 кончаются.	 Стоит	 какому-нибудь	 новому

маньяку	развязать	войну	—	тут	же	появляются	миллионы	новых	беженцев.
Еще	одна	сотня	тысяч	детей,	умирающих	от	тифа	или	холеры.	Вот	что	не
дает	мне	спать	по	ночам,	Маура,	—	мысли	о	детях.

Он	 глотнул	 кофе,	 потом	 поставил	 чашку	 на	 стол,	 как	 будто	 вкус
напитка	стал	ему	неприятен.

Маура	 наблюдала	 за	 ним,	 таким	 смирным	 и	 тихим,	 отмечая	 новые
пряди	седины	в	его	волосах.	Даже	став	старше,	Виктор	не	утратил	своего
идеализма,	подумала	она.	Именно	идеализм	когда-то	привлек	ее,	из-за	него
же	 они	 потом	 разбежались.	 Маура	 не	 могла	 конкурировать	 с	 мировыми
проблемами	 в	 борьбе	 за	 внимание	Виктора,	 не	 стоило	 даже	 тягаться.	 Его
роман	 с	 медсестрой-француженкой,	 в	 конце	 концов,	 не	 явился	 для	 нее
полной	 неожиданностью.	 Это	 был	 вызов,	 попытка	 утвердиться	 в	 своей
независимости.

Они	молчали,	избегая	 встречаться	 взглядами	—	двое	людей,	 когда-то
любивших	друг	друга,	теперь	не	знали,	о	чем	говорить.	Маура	услышала,
как	Виктор	встал	из-за	стола,	и	пронаблюдала,	как	он	подошел	к	раковине	и
вымыл	свою	чашку.

—	Как	поживает	Доминик?	—	поинтересовалась	она.
—	Понятия	не	имею.
—	Она	еще	работает	в	«Одной	Земле»?



—	 Нет.	 Она	 ушла.	 Это	 было	 неудобно	 для	 нас	 обоих,	 после	 того
как…	—	Он	пожал	плечами.

—	Вы	что	же,	не	поддерживаете	отношений?
—	Для	меня	эта	связь	не	имела	никакого	значения,	Маура.	Ты	знаешь.
—	Забавно.	А	для	меня	она	слишком	много	значила.
Виктор	повернулся	к	ней.
—	Ты	когда-нибудь	перестанешь	злиться	по	этому	поводу?
—	Прошло	три	года.	Наверное,	пора	уже	перестать.
—	Ты	не	ответила	на	мой	вопрос.
Она	опустила	голову.
—	У	тебя	был	роман	на	стороне.	Я	должна	была	разозлиться.	Это	был

единственный	выход	для	меня.
—	Единственный	выход?
—	Чтобы	оставить	тебя.	Остыть	к	тебе.
Он	 подошел	 к	 ней	 и	 положил	 руки	 ей	 на	 плечи.	 Его	 прикосновение

было	теплым	и	интимным.
—	Я	не	хочу,	чтобы	ты	остыла	ко	мне,	—	сказал	он.	—	Пусть	лучше

ненависть.	 По	 крайней	 мере	 хотя	 бы	 какое-то	 чувство.	 Больше	 всего	 я
боялся,	что	ты	вот	так	просто	возьмешь	и	уйдешь.	Холодно	и	решительно.

«А	иначе	я	не	умею»,	—	думала	она,	когда	его	руки	сомкнулись	вокруг
ее	 шеи,	 и	 теплое	 дыхание	 коснулось	 ее	 волос.	 Она	 уже	 давно	 научилась
справляться	с	подобной	сумятицей	в	душе.	Они	совсем	не	подходили	друг
другу.	 Жизнелюб	 Виктор,	 женатый	 на	 Королеве	 мертвых.	 С	 чего	 они
решили,	что	из	этого	союза	выйдет	толк?

«Просто	мне	хотелось	его	тепла,	его	страсти.	Я	хотела	того,	что	мне	не
дано».

Телефонный	звонок	заставил	руки	Виктора	замереть	на	ее	плечах.	Он
отступил	в	сторону,	а	ей	так	нужно	было	его	тепло.	Маура	поднялась	из-за
стола	 и	 подошла	 к	 телефону.	 Одного	 взгляда	 на	 определитель	 номера	 ей
хватило,	 чтобы	 понять:	 этот	 звонок	 отправит	 ее	 в	 ночь,	 в	 снегопад.	Пока
она	говорила	с	детективом	и	уточняла	маршрут,	Виктор	безропотно	ждал.
Сегодня	ее	призывали	на	службу,	а	он	оставался	дома.

Она	повесила	трубку.
—	Извини.	Я	должна	уехать.
—	Что,	смерть	с	косой	вызывает?
—	Убийство	в	Роксбери.	Меня	ждут.
Виктор	проводил	ее	до	двери.
—	Хочешь,	я	поеду	с	тобой?
—	Зачем?



—	За	компанию.
—	Поверь	мне,	на	месте	убийства	с	компанией	проблем	не	возникает.
Он	оглянулся	и	посмотрел	в	окно,	за	которым	валил	густой	снег.
—	Не	самая	хорошая	ночь	для	поездок.
—	 Это	 относится	 к	 нам	 обоим.	 —	 Маура	 нагнулась,	 чтобы	 надеть

сапоги.	Она	порадовалась	тому,	что	он	не	видел	ее	лица,	и	сказала:	—	Тебе
не	стоит	возвращаться	в	отель.	Почему	бы	тебе	не	остаться	здесь?

—	Ты	имеешь	в	виду,	на	ночь?
—	 Это	 было	 бы	 удобнее	 для	 тебя.	 Ты	 можешь	 постелить	 себе	 в

комнате	для	гостей.	Возможно,	меня	не	будет	несколько	часов.
Его	 молчание	 вогнало	 Мауру	 в	 краску.	 По-прежнему	 не	 глядя	 на

Виктора,	 она	 застегнула	 пальто.	 Ей	 вдруг	 захотелось	 исчезнуть,	 и	 она
поспешно	открыла	дверь.

И	услышала	его	голос	за	спиной:
—	Я	подожду	тебя.

*	*	*

Свет	 проблесковых	 маячков	 прорезал	 пелену	 снегопада.	 Маура
притормозила	 в	 хвосте	 патрульной	 машины,	 и	 тут	же	 к	 ней	 приблизился
полицейский.	Лицо	 его	было	прикрыто	воротником,	 отчего	он	был	похож
на	 черепаху,	 забившуюся	 в	 панцирь.	 Она	 опустила	 стекло	 и	 сощурилась
под	ярким	светом	его	фонарика.	Снежинки	ворвались	в	машину	и	осели	на
торпеде.

—	 Доктор	 Айлз,	 бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы,	 —
представилась	она.

—	Хорошо,	вы	можете	парковать	машину	прямо	здесь,	мэм.
—	Где	тело?
—	 Внутри.	 —	 Он	 махнул	 фонариком	 в	 сторону	 здания	 на

противоположной	 стороне	 улицы.	—	Парадная	 дверь	 заперта	 на	 висячий
замок,	поэтому	 заходить	нужно	со	 стороны	аллеи.	Электричества	нет,	 так
что	 смотрите	 под	 ноги.	 Вам	 понадобится	 фонарик.	 Там	 на	 аллее	 полно
всякого	хлама.

Маура	 вышла	 из	 машины,	 окунувшись	 в	 белую	метель.	 Сегодня	 она
была	 готова	 к	 любой	 непогоде	 и	 сейчас	 радовалась	 своей
предусмотрительности	 —	 ноги,	 обутые	 в	 непромокаемые	 боты,	 были
теплыми	 и	 сухими.	 Дорогу	 изрядно	 замело,	 но	 снег	 был	 мягкий	 и
пушистый,	поэтому	ступать	по	нему	было	легко	и	приятно.



На	 подходе	 к	 аллее	 Маура	 включила	 фонарик	 и	 увидела	 обвисшую
полоску	 ленты	 оцепления,	 желтый	 цвет	 которой	 был	 едва	 различим	 под
белой	опушкой.	Она	приподняла	ленту	и	 скользнула	под	нее,	 обрушив	на
себя	 маленький	 снегопад.	 Аллею	 загромождали	 какие-то	 бесформенные
кучи,	 припорошенные	 снегом.	 Ноги	 наступили	 на	 что-то	 твердое,	 и
послышался	треск	стекла.	По-видимому,	аллею	использовали	как	свалку,	и
оставалось	только	догадываться,	какие	неприглядные	предметы	скрывались
под	белым	одеялом.

Она	постучала	в	дверь	и	крикнула:
—	Откройте,	судмедэкспертиза!
Дверь	 распахнулась,	 и	 ее	 ослепило	 светом	 фонаря.	 Она	 не	 видела

человека,	 который	 держал	 фонарь,	 но	 по	 голосу	 узнала	 в	 нем	 детектива
Даррена	Кроу.

—	Здравствуйте,	доктор.	Добро	пожаловать	в	тараканье	царство.
—	Вы	не	могли	бы	светить	в	другую	сторону?
Луч	 соскользнул	 с	 ее	 лица,	 и	Маура	 разглядела	 силуэт	 детектива	—

широкоплечий	 и	 угрожающий.	 Кроу	 был	 одним	 из	 самых	 молодых
сотрудников	отдела	убийств,	и	каждый	раз,	когда	ей	доводилось	работать	с
ним,	 у	 нее	 возникало	 ощущение,	 будто	 снимается	 телесериал	 с	 Кроу	 в
главной	 роли.	 Он	 действительно	 выглядел	 киношным	 полицейским	 с
уложенными	 феном	 волосами	 и	 соответствующей	 манерой	 поведения	—
«звездной»	и	самодовольной.	Единственное,	что	мужчины	подобные	Кроу
уважали	 в	 женщине,	 так	 это	 холодный	 профессионализм	 —	 именно	 его
Маура	 и	 демонстрировала.	 Если	 коллеге-мужчине	 было	 дозволено
дружеское	 подшучивание	 над	 Кроу,	 то	 на	 нее	 это	 не	 распространялось;
барьеры	 были	 четко	 очерчены,	 полномочия	 распределены,	 а	 иначе	 он
нашел	бы	способ	посягнуть	на	ее	авторитет.

Маура	 надела	 перчатки	 и	 бахилы	 и	 вошла	 в	 здание.	 Посветив
фонариком	 по	 сторонам,	 она	 обратила	 внимание	 на	 то,	 как	 много	 вокруг
металлических	 поверхностей.	 Огромный	 холодильник,	 стальные
столешницы.	Промышленная	плита	и	печи.

—	 Когда-то	 здесь	 находился	 итальянский	 ресторан	 «Мама
Кортина»,	—	пояснил	Кроу.	—	Пока	мама	не	обанкротилась	и	не	оставила
свой	бизнес.	Два	года	назад	на	здание	был	наложен	арест,	и	двери	заперли
на	 висячие	 замки.	 Похоже,	 вход	 со	 стороны	 аллеи	 недавно	 был	 взломан.
Все	это	кухонное	оборудование	подготовлено	к	аукциону,	но	не	знаю,	кто
захочет	 его	 купить.	 Оно	 совершенно	 непригодно	 к	 работе.	 —	 Детектив
посветил	фонариком	на	газовые	горелки,	на	которых	черной	коркой	застыл
многолетний	 жир.	 От	 луча	 света	 бросились	 врассыпную	 тараканы.	 —



Здание	буквально	кишит	этими	тварями.	Им	здесь	есть	чем	поживиться.
—	Кто	обнаружил	тело?
—	Один	из	наших	ребят	из	отдела	по	борьбе	с	наркотиками.	Они	тут

неподалеку	 проводили	 задержание	 наркоторговцев.	 Подозреваемый
скрылся,	 и	 они	 решили,	 что	 он	 рванул	 в	 эту	 аллею.	 Бросившись	 за	 ним,
заметили	 открытую	 дверь.	 Вошли	 в	 здание,	 а	 тут	 такой	 сюрприз.	—	 Он
посветил	 на	 пол.	 —	 В	 пыли	 обнаружены	 следы	 волочения.	 Как	 будто
убийца	тащил	жертву	через	это	помещение.	—	Он	посветил	в	другой	угол
кухни.	—	Тело	там.	Нам	придется	пройти	через	зал.

—	Вы	уже	провели	здесь	видеосъемку?
—	 Да.	 Извели	 две	 упаковки	 батареек,	 чтобы	 установить	 свет.

Батарейки	кончились.	Так	что	будет	темновато.
Маура	последовала	за	Кроу	к	двери	кухни,	держа	руки	по	швам,	—	так

она	напоминала	себе,	что	нельзя	ничего	касаться,	—	как	будто	у	нее	могло
возникнуть	 такое	 желание!	 Вокруг	 что-то	 шелестело,	 и	 она	 представила
себе,	 как	 полчища	 насекомых	 штурмуют	 стены	 и	 потолок.	 Она	 могла
стоически	переносить	кровавые	зрелища,	но	мерзкие	твари	вызывали	у	нее
содрогание.

Войдя	 в	 зал,	 она	 уловила	 букет	 запахов,	 столь	 характерных	 для
задворок	 старых	 ресторанов:	 пахло	 мусором	 и	 перекисшим	 пивом.	 Но
здесь	к	ним	примешивался	еще	один	хорошо	знакомый	запах,	от	которого	у
нее	участилось	дыхание.	В	нем	была	цель	 ее	 визита,	 и	 он	 вызывал	 в	ней
любопытство	вперемешку	с	ужасом.

—	Похоже,	 здесь	был	наркопритон,	—	сказал	Кроу,	посветив	на	пол,
где	Маура	 увидела	 старое	 одеяло	 и	 кипу	 газет.	—	 Кругом	 полно	 свечей.
Хорошо	 еще,	 что	 они	 не	 спалили	 дом	 со	 всем	 этим	 хламом.	—	Фонарик
скользнул	по	кучам	упаковок	и	пустых	консервных	банок.	С	вершины	кучи
на	 них	 смотрели	 два	 желтых	 глаза	 —	 крыса	 нагло	 и	 бессовестно
таращилась,	словно	приглашая	подойти	ближе.

Крысы	и	 тараканы.	«Что	же	осталось	от	 трупа,	 когда	кругом	столько
любителей	падали?»	—	подумала	она.

—	 Нам	 туда.	 —	 Кроу	 уверенно	 прокладывал	 путь	 среди	 столов	 и
поваленных	 стульев.	 —	 Держитесь	 этой	 стороны.	 Здесь	 есть	 следы,
которые	 мы	 стараемся	 сохранить.	 Кто-то	 на	 подошвах	 разнес	 кровь.
Отпечатки	тянутся	оттуда.

Детектив	 вывел	 Мауру	 в	 короткий	 коридор.	 Из	 двери	 в	 углу
просачивался	слабый	свет.	Там	находился	мужской	туалет.

—	Доктор	приехала!	—	крикнул	Кроу.
Из-за	 двери	 вынырнул	 еще	 один	 луч	 фонарика,	 а	 следом	 за	 ним



Джерри	Слипер,	партнер	Кроу.	Он	устало	махнул	Мауре	рукой	в	перчатке.
Слипер	 был	 старейшим	 детективом	 отдела	 убийств,	 и	 всякий	 раз	 при
встрече	 с	 ним	 ей	 казалось,	 что	 его	 плечи	 еще	 больше	 ссутулились.	 Она
задавалась	 вопросом,	 не	 связано	 ли	 его	 уныние	 с	 вынужденной
необходимостью	 работать	 в	 паре	 с	Кроу.	Ни	мудрость,	 ни	 опыт	 не	могли
переплюнуть	 агрессивность	 молодости,	 и	 Слипер	 давно	 уступил	 бразды
правления	своему	властолюбивому	напарнику.

—	Зрелище	не	из	приятных,	—	сказал	Слипер.	—	Радуйтесь	хотя	бы
тому,	что	сейчас	не	июль	месяц.	Даже	представить	себе	не	могу,	какая	была
бы	вонь,	если	бы	не	чертовский	холод.

Кроу	расхохотался.
—	Похоже,	кто-то	уже	готовится	переехать	во	Флориду.
—	 Послушай,	 я	 уже	 присмотрел	 для	 себя	 прелестный	 домишко	 в

кондоминиуме.	 Всего	 в	 квартале	 от	 берега.	 Я	 буду	 целыми	 днями
расхаживать	в	плавках.	И	плевать	мне	на	всех.

«Теплые	пляжи,	—	подумала	Маура,	—	шелковистый	песок.	Разве	кто-
нибудь	из	нас	отказался	бы	от	такой	перспективы?	Променял	бы	ее	на	этот
темный	вонючий	коридор?»

—	Труп	в	вашем	распоряжении,	доктор,	—	сказал	Слипер.
Она	подошла	к	двери.	Луч	ее	фонарика	упал	на	грязные	плитки	пола,

выложенные	в	черно-белом	шахматном	порядке.	На	плитках	отпечатались
следы	подошв	и	засохшей	крови.

—	Держитесь	ближе	к	стене,	—	предупредил	Кроу.
Маура	 вошла	 в	 комнату	 и	 тут	же	шарахнулась	 в	 сторону	—	прямо	 в

ногах	что-то	зашуршало.
—	Господи,	—	прошептала	она	и	нервно	рассмеялась.
—	Да	эти	крысы	плодятся	—	позавидовать	можно,	—	сказал	Кроу.	—

К	тому	же	им	здесь	раздолье.
Под	дверью	в	туалет	мелькнул	длинный	хвост,	и	она	вспомнила	старые

городские	байки	о	 крысах,	 которые	плавают	в	 канализационных	 трубах	и
выныривают	из	унитазов.

Маура	 медленно	 обвела	 лучом	 фонарика	 два	 умывальника	 с
отсутствующими	 кранами,	 писсуар,	 забитый	 мусором	 и	 окурками.
Скользнув	на	пол,	луч	выхватил	из	темноты	обнаженное	тело,	лежавшее	на
боку	 возле	 писсуара.	 Сквозь	 спутанные	 черные	 волосы	 посверкивали
оголенные	 лицевые	 кости.	 И	 на	 теле	 виднелись	 множественные	 следы
крысиных	укусов:	грызуны	уже	пировали	на	этой	груде	свежего	мяса.	Но	не
жуткое	 зрелище	 растерзанной	 острыми	 зубами	 плоти	 шокировало	 ее,	 а
крохотный	размер	тела.



Ребенок?
Маура	опустилась	на	корточки	возле	трупа.	Правая	щека	жертвы	была

прижата	 к	 полу.	 Наклонившись	 ближе,	 она	 увидела	 хорошо
сформированные	 груди	 —	 совсем	 не	 детские.	 Перед	 ней	 была	 зрелая
женщина,	 просто	 миниатюрной	 комплекции,	 со	 стертыми	 чертами	 лица.
Крысы	 жадно	 обглодали	 левую	 щеку,	 изъев	 кожу	 и	 даже	 носовой	 хрящ.
Кожа,	 оставшаяся	 на	 теле,	 была	 очень	 смуглой.	 «Латиноамериканка?»	—
подумала	 Маура,	 скользя	 лучом	 фонарика	 по	 костлявым	 плечам	 и
шишковатому	 позвоночнику.	 Темные,	 почти	 багровые	 наросты	 были
разбросаны	по	всему	телу.	Она	остановила	луч	на	левом	бедре	и	ягодице	и
увидела	другие	повреждения.	Злобные	хищники	растерзали	плоть	по	всему
бедру,	голени	и…

Луч	фонарика	замер	на	щиколотке.
—	Боже,	—	выдохнула	она.
Левой	 ступни	 не	 было.	 Щиколотка	 оканчивалась	 культей,	 уже

почерневшей	от	гниения.
Она	 посветила	 на	 другую	 щиколотку	 и	 увидела	 такой	 же	 обрубок.

Правая	ступня	тоже	отсутствовала.
—	А	теперь	посмотрите	на	руки,	—	сказал	Кроу,	который	приблизился

и	 встал	 рядом.	 Он	 добавил	 света	 от	 своего	 фонарика,	 чтобы	 она	 могла
разглядеть	руки,	спрятанные	в	тени	туловища.

Но	вместо	рук	она	увидела	два	обрубка	в	лохмотьях	кожи	со	следами
зубов	хищников.

Она	в	ужасе	отпрянула.
—	Я	так	понимаю,	это	не	крысы	отгрызли,	—	сказал	Кроу.
Она	нервно	сглотнула.
—	Нет.	Эти	конечности	были	ампутированы.
—	Вы	думаете,	он	сделал	это,	когда	она	была	жива?
Маура	 уставилась	 на	 грязный	 кафель	 пола	 и	 увидела	 небольшие

лужицы	засохшей	крови	под	обрубками.	Фонтаны	крови	оставляют	совсем
другие	следы.

—	 Когда	 делали	 ампутацию,	 артериального	 давления	 уже	 не	 было.
Конечности	 отрезали	 после	 смерти.	—	Она	 взглянула	 на	 Кроу.	—	Вы	 их
нашли?

—	Нет.	Он	забрал	их	с	собой.	Одному	дьяволу	известно,	зачем.
—	 Этому	 может	 быть	 единственное	 логическое	 объяснение,	 —

вмешался	 Слипер.	—	 Теперь	 у	 нас	 не	 будет	 отпечатков	 пальцев.	 Мы	 не
можем	идентифицировать	труп.

—	 Если	 он	 пытался	 замести	 следы…	 —	 начала	 говорить	 Маура,



уставившись	 на	 лицо	 с	 оголенной	 костью,	 и	 вдруг	 почувствовала	 прилив
ужаса.	—	Мне	нужно	перевернуть	ее,	—	быстро	проговорила	она.

Она	 достала	 из	 своего	 чемоданчика	 одноразовую	 простыню	 и
расстелила	ее	рядом	с	телом.	Слипер	и	Кроу	вдвоем	передвинули	труп	на
простыню.

Слипер	 судорожно	 вздохнул	 и,	 поморщившись,	 отвернулся.	 Правая
щека,	 прижатая	 к	 полу,	 теперь	 была	 хорошо	 видна.	 Так	 же,	 как	 и
единственное	пулевое	отверстие	в	левой	груди.

Но	 не	 пулевая	 рана	 шокировала	 Слипера,	 а	 правая	 половина	 лица
жертвы,	на	которой	оказался	выпученный	глаз	без	века.	Прижатая	к	полу,
правая	щека	оказалась	недоступной	для	грызунов,	но	кожи	на	ней	все	равно
не	 было.	 Высохшая	 мышца	 превратилась	 в	 жесткие	 волокна,	 сквозь
которые	жемчужным	блеском	просвечивала	скуловая	кость.

—	Похоже,	это	не	крысы,	—	высказал	свое	мнение	Слипер.
—	Нет,	это	не	их	работа,	—	подтвердила	Маура.
—	 Господи,	 неужели	 он	 вот	 так	 запросто	 содрал	 кожу?	 Как	 будто

сорвал…
Маску.	 Только	 эта	 маска	 была	 не	 из	 резины	 и	 не	 из	 пластика,	 а	 из

человеческой	кожи.
—	Он	изуродовал	ей	лицо,	руки.	Не	оставил	нам	никаких	зацепок	для

установления	личности,	—	сказал	Слипер.
—	 Но	 зачем	 ему	 ступни?	 —	 удивился	 Кроу.	 —	 Это	 абсолютная

бессмыслица.	Идентификацию	по	пальцам	ног	еще	не	придумали.	К	тому
же	она	не	выглядит	жертвой,	которую	вообще	будут	разыскивать.	Кто	она
—	черная?	Латиноска?

—	Разве	по	расе	можно	определить,	будут	ее	разыскивать	или	нет?	—
удивилась	Маура.

—	 Я	 просто	 хочу	 сказать,	 что	 она	 не	 похожа	 на	 добропорядочную
домохозяйку.	И	с	чего	это	ей	было	околачиваться	на	этой	помойке?

Маура	 встала.	 Ее	 неприязнь	 к	 Кроу	 настолько	 обострилась,	 что	 ей
стало	 трудно	 находиться	 рядом	 с	 ним.	 Она	 посветила	 фонариком	 по
сторонам,	еще	раз	оглядев	умывальники	и	писсуары.

—	Там	кровь	на	стене.
—	 Я	 полагаю,	 он	 порешил	 ее	 именно	 здесь,	 —	 сказал	 Кроу.	 —

Приволок	 сюда,	 прижал	 к	 стене	 и	 спустил	 курок.	 Потом	 отрезал
конечности,	прямо	там,	где	она	упала.

Маура	 уставилась	 на	 пятна	 крови	 на	 плитках.	 Их	 было	 совсем
немного,	 потому	 что	 к	 тому	 времени	жертва	 уже	 была	мертва.	 Ее	 сердце
перестало	 биться	 и	 качать	 кровь.	 Она	 уже	 ничего	 не	 чувствовала,	 когда



убийца	опустился	рядом	с	ней	на	корточки,	и	его	лезвие	вонзилось	глубоко
в	 запястье,	 разрывая	 связки.	 Он	 резал	 ее	 лицо	 так,	 как	 будто	 свежевал
медведя.	 И	 собрав	 свою	 добычу,	 он	 оставил	 ее	 бесформенную	 тушу	 на
съедение	грызунам,	которыми	кишело	это	заброшенное	строение.

Еще	несколько	дней	—	и	крысы	добрались	бы	до	мышц.
За	месяц	сгрызли	бы	и	кости.
Она	взглянула	на	Кроу.
—	Где	ее	одежда?
—	Все,	что	мы	нашли,	—	это	обувь.	Один	теннисный	тапок	четвертого

размера.	Валялся	на	кухне.	Думаю,	он	обронил	его	по	пути	к	выходу.
—	На	нем	была	кровь?
—	Да.	Брызги	сверху.
Маура	посмотрела	на	правую	культю	на	ноге.
—	Выходит,	он	раздел	ее	здесь,	в	этой	комнате.
—	Посмертное	изнасилование?	—	произнес	Слипер.
Кроу	фыркнул.
—	 Кому	 захочется	 трахать	 женщину,	 у	 которой	 вся	 кожа	 в

сифилитических	болячках?	Или	что	это	у	нее?	Это	не	заразно?	Не	оспа?
—	 Нет,	 эта	 сыпь	 похожа	 на	 хроническую.	 Видите,	 как	 много

подсохших	корочек?
—	Ну,	не	знаю,	кто	бы	отважился	прикоснуться	к	ней,	не	говоря	уж	о

том,	чтобы	трахнуть.
—	На	каждый	товар	свой	покупатель,	—	сказал	Слипер.
—	 Или,	 быть	 может,	 он	 раздел	 ее,	 чтобы	 оголить	 тело,	 —

предположила	Маура.	—	Чтобы	его	поскорее	сгрызли	крысы.
—	А	зачем	он	забрал	с	собой	одежду?
—	Возможно,	это	был	еще	один	способ	затруднить	ее	опознание.
—	 Мне	 кажется,	 он	 просто	 захотел	 взять	 себе	 эти	 вещи,	 —	 сказал

Кроу.
Маура	взглянула	на	него.
—	Но	зачем?
—	По	той	же	причине,	что	руки,	ступни,	кожу	с	лица.	Ему	нужны	были

сувениры.	—	Кроу	посмотрел	на	Мауру,	и	в	полумраке	его	фигура	как	будто
стала	 еще	 выше.	 И	 более	 угрожающей.	 —	 Думаю,	 наш	 мальчик	 —
коллекционер.

*	*	*



Свет	на	крыльце	все	еще	горел:	она	издалека	заметила	его	желтоватое
сияние,	пробивающееся	сквозь	пелену	снега.	Ее	дом	был	единственным	на
всю	 округу,	 где	 в	 такой	 час	 горел	 свет.	 Сколько	 было	 вечеров,	 когда	 она
возвращалась	 в	 дом,	 где	 лампочки	 были	 включены	не	 руками	 человека,	 а
автоматическими	 таймерами.	 «Сегодня,	 —	 радовалась	 она,	 —	 кто-то
действительно	ждет	меня».

Машины	 Виктора	 перед	 домом	 не	 оказалось.	 «Уехал,	 —	 подумала
она.	—	 Я,	 как	 всегда,	 возвращаюсь	 в	 пустоту».	 Мерцающий	 на	 крыльце
свет,	который	казался	таким	приветливым,	сразу	же	стал	холодным.

Разочарование	разлилось	в	душе	пустотой,	когда	она	свернула	к	дому.
Больше	 всего	 настораживало	 не	 то,	 что	 Виктор	 уехал,	 а	 ее	 собственная
реакция	на	это.	«Всего	один	вечер	с	ним,	—	подумала	она,	—	и	как	будто	не
было	этих	трех	лет.	Я	вновь	такая	же	неуверенная	в	себе,	зависимая».

Маура	 нажала	 на	 кнопку	 автоматического	 замка	 гаража.	 Дверь
поползла	 вверх,	 и	 она	 едва	 не	 расхохоталась,	 когда	 в	 левом	 крыле
показалась	голубая	«Тойота».

Виктор	переставил	свою	машину	в	гараж.
Она	 поставила	 машину	 рядом	 с	 арендованной	 «Тойотой»	 и

задержалась	 в	 салоне,	 прислушиваясь	 к	 своему	 учащенному	 дыханию	 и
томясь	 в	 счастливом	 ожидании.	 Десяти	 секунд	 хватило,	 чтобы	 отчаяние
сменилось	ликованием.	Ей	даже	пришлось	напомнить	себе,	что	ничего	не
изменилось	между	ними.	Что	ничего	не	могло	измениться.

Она	вышла	из	машины,	сделала	глубокий	вдох	и	прошла	в	дом.
—	Виктор!
Ответа	не	последовало.
Маура	 заглянула	 в	 гостиную,	 потом	 прошла	 по	 коридору	 на	 кухню.

Кофейные	чашки	были	вымыты	и	убраны,	и	ничто	уже	не	напоминало	о	его
визите.	Она	проверила	спальни,	кабинет	—	Виктора	нигде	не	было.

Только	 вернувшись	 в	 гостиную,	 она	 заметила	 его	 ступню	 в
трогательном	 белом	 носке,	 которая	 свешивалась	 с	 дивана.	 Она	 постояла,
глядя	на	спящего.	Одна	его	рука	свесилась	на	пол,	лицо	выражало	полное
умиротворение.	 Это	 был	 не	 тот	 Виктор,	 которого	 она	 помнила,	 не	 тот
мужчина,	 чья	 вулканическая	 энергия	 поначалу	 привлекла	 ее,	 а	 потом
оттолкнула.	Их	 брак	 запомнился	 ей	 чередой	 споров	 и	 глубокими	 ранами,
которые	может	нанести	только	любимый	человек.	Развод	исказил	его	образ,
сделал	 его	 мрачным	 и	 жестоким.	 Ей	 было	 легче	 жить	 с	 такими
воспоминаниями,	 и	 вот	 сейчас,	 увидев	 его	 по-детски	 беспомощным,	 она
ощутила	тревожное	чувство	узнавания.

«Когда-то	 я	 любила	 смотреть	 на	 тебя	 спящего.	 Когда-то	 я	 любила



тебя».
Она	подошла	к	шкафу,	достала	одеяло	и	накрыла	его.	Потянулась	к	его

волосам,	 хотела	 прикоснуться,	 но	 передумала,	 и	 поднятая	 рука	 застыла	 в
воздухе.

Виктор	лежал	с	открытыми	глазами	и	наблюдал	за	ней.
—	Ты	не	спишь,	—	сказала	она.
—	Я	и	не	собирался	спать.	Который	час?
—	Половина	третьего.
Он	застонал.
—	Я	уже	хотел	уезжать…
—	Ты	можешь	остаться.	Там	такой	снегопад.
—	 Я	 поставил	 машину	 в	 гараж.	 Надеюсь,	 ты	 не	 против.	 На	 улицу

выгнали	снегоуборочную	технику…
—	Они	бы	отбуксировали	машину,	если	бы	ты	ее	не	убрал.	Так	что	ты

все	правильно	сделал.	—	Она	улыбнулась	и	тихо	добавила:	—	Спи.
Какое-то	 мгновение	 они	 смотрели	 друг	 на	 друга.	 Разрываясь	 между

желанием	 и	 сомнениями,	 она	 молчала,	 прекрасно	 сознавая	 последствия
неправильного	 выбора.	 Конечно,	 оба	 они	 думали	 об	 одном	 и	 том	 же:	 ее
спальня	 рядом.	 Нужно	 сделать	 всего	 лишь	 несколько	 шагов,	 обнять
Виктора,	и	она	опять	окажется	в	прошлом.	В	прошлом,	из	которого	с	таким
трудом	выбралась.

Маура	встала	с	дивана,	сделав	над	собой	величайшее	усилие,	как	будто
карабкалась	из	зыбучих	песков.

—	Увидимся	утром,	—	сказала	она.
«Что	 это,	 разочарование	 в	 его	 глазах?»	—	 задалась	 она	 вопросом.	И

испытала	легкую	радость	от	этой	мысли.
Лежа	в	постели,	она	не	могла	сомкнуть	глаз,	взволнованная	оттого,	что

находится	 с	 Виктором	 под	 одной	 крышей.	 Под	 ее	 крышей,	 на	 ее
территории.	В	Сан-Франциско	они	жили	в	доме,	принадлежавшем	ему	еще
до	женитьбы,	и	она	никогда	не	думала	о	нем	как	о	своем.	Сегодня	все	было
иначе:	она	хозяйка	положения.	И	будущее	тоже	зависит	от	ее	выбора.

Возможность	выбора	мучила	ее.
Только	очнувшись,	Маура	поняла,	что	на	самом	деле	спала.	В	окно	уже

лился	дневной	свет.	Она	еще	немного	полежала	в	постели,	вспоминая,	что
разбудило	ее.	Размышляя	над	тем,	что	скажет	ему.	Потом	она	расслышала,
как	открылась	дверь	гаража	и	под	окном	заревел	мотор.

Она	вскочила	с	постели	и	выглянула	в	окно	—	как	раз	в	 тот	момент,
когда	машина	Виктора	выехала	со	двора	и	исчезла	за	углом.
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Джейн	 Риццоли	 проснулась,	 едва	 забрезжил	 рассвет.	 За	 окном	 было

тихо,	 утренний	 транспорт	 еще	 не	 нарушил	 покоя	 горожан.	 Она	 лежала,
уставившись	в	пустоту,	и	думала:	«Ну	же,	решайся.	Хватит	прятать	голову
в	песок».

Она	 включила	лампу	и	присела	на	 кровати,	 чувствуя,	 как	подступает
тошнота.	Хотя	 в	 комнате	 было	 прохладно,	 она	 взмокла	 от	 пота,	 и	 ночная
сорочка	противно	липла	к	телу.

Пора	посмотреть	правде	в	глаза.
Она	 босиком	 прошла	 в	 ванную.	 Упаковка	 лежала	 на	 полочке	 возле

раковины,	 там	 она	 оставила	 ее	 накануне	 вечером,	 чтобы	 не	 забыть
использовать	 утром.	 Как	 будто	 об	 этом	 можно	 забыть!	 Джейн	 вскрыла
коробку,	 надорвала	 пакетик	 из	 фольги	 и	 достала	 полоску	 для	 теста.
Вечером	 она	 несколько	 раз	 перечитала	 инструкцию	 по	 применению,
практически	 заучила	 ее	 наизусть.	 И	 все	 равно	 принялась	 читать	 заново.
Оттягивая	решающий	момент.

Наконец	 она	 села	 на	 унитаз.	 Удерживая	 полоску	 между	 ног,	 она
пописала	на	нее,	пропитывая	первой	утренней	мочой.

«Подождите	две	минуты»,	—	гласила	инструкция.
Она	 положила	 полоску	 на	 полочку	 и	 пошла	 на	 кухню.	 Налила	 себе

стакан	апельсинового	сока.	Рука,	которая	привыкла	крепко	держать	оружие
и	 стрелять	 на	 поражение,	 попадая	 точно	 в	 цель,	 предательски	 дрожала,
когда	Джейн	подносила	стакан	к	губам.	Она	уставилась	на	кухонные	часы,
с	волнением	наблюдая	за	судорожными	колебаниями	секундной	стрелки	и
чувствуя,	 как	 с	 каждой	 секундой	 учащается	 пульс.	 Она	 никогда	 не	 была
трусихой,	 никогда	 не	 пасовала	 перед	 врагом,	 но	 здесь	 был	 страх	 другого
рода,	 личный	 и	 гнетущий.	 Страх	 перед	 тем,	 что	 она	 может	 принять
неверное	решение,	о	котором	будет	жалеть	всю	оставшуюся	жизнь.

«Черт	тебя	дери,	Джейн.	Ты	справишься!»
Вдруг	разозлившись,	презирая	себя	за	трусость,	она	отставила	стакан	с

соком	и	вернулась	в	ванную.	Даже	не	остановилась	в	дверях,	а	решительно
подошла	к	полочке	и	взяла	в	руки	тестовую	полоску.

Ей	 не	 нужно	 было	 перечитывать	 инструкцию,	 чтобы	 понять,	 что
означает	пурпурная	линия.

Джейн	не	помнила,	 как	дошла	до	спальни.	Просто	она	вдруг	поняла,
что	сидит	на	кровати	с	полоской	теста	на	коленях.	Она	никогда	не	любила



пурпурный	цвет	—	он	слишком	девчачий	и	вычурный.	А	теперь	ее	и	вовсе
тошнило	 от	 одного	 его	 вида.	 Она	 думала,	 что	 готова	 к	 результату,	 но
оказалось,	 что	 ошиблась.	 Ноги	 затекли	 от	 долгого	 пребывания	 в	 одной
позе,	 но	 у	 нее	 не	 было	 сил	 шевельнуться.	 Даже	 мозг	 отказывался
соображать,	 мысли	 тонули	 в	 ужасе	 и	 нерешительности.	 Она	 не
представляла,	что	делать	дальше.	Первая	мысль,	пришедшая	в	голову,	была
по-детски	иррациональной:

«Хочу	к	маме!»
Тридцатичетырехлетняя	 женщина,	 свободная	 и	 независимая,	 она

вышибала	 двери	 и	 выслеживала	 убийц.	 Она	 даже	 убила	 человека.	 И	 вот,
нате	вам	—	ей	вдруг	захотелось	кинуться	в	объятия	мамочки!

Зазвонил	телефон.
Джейн	 изумленно	 уставилась	 на	 аппарат,	 словно	 впервые	 видела

телефон.	Только	после	четвертого	звонка	она	сняла	трубку.
—	Привет,	ты	еще	дома?	—	раздался	голос	Фроста.	—	Команда	уже	на

месте.
Она	 попыталась	 сосредоточиться.	 Команда.	 Пруд.	 Повернувшись	 и

взглянув	на	часы,	она	с	удивлением	увидела,	что	уже	четверть	девятого.
—	Риццоли!	Мы	готовы	драгировать.	Начинать?
—	 Да.	 Я	 сейчас	 буду.	 —	 Джейн	 повесила	 трубку.	 Звук,	 с	 которым

трубка	 опустилась	 на	 рычаг,	 тут	 же	 привел	 ее	 в	 чувство,	 словно	 щелчок
пальцев	 гипнотизера.	 Она	 мгновенно	 вышла	 из	 транса,	 и	 работа	 разом
заняла	ее	мысли.

Риццоли	выбросила	полоску	теста	в	мусорную	корзину.	Потом	оделась
и	отправилась	на	службу.

*	*	*

Крысиная	леди.
К	какому	страшному	финалу	может	вывести	жизненный	путь,	думала

Маура,	глядя	на	труп,	который	лежал	на	секционном	столе	под	простыней,
скрывающей	все	 ужасы.	Без	имени,	 без	 лица,	 твое	 земное	 существование
подытожено	 всего	 парой	 слов,	 которые	 лишь	 подчеркивают	 убожество
кончины.	Ты	превратилась	в	корм	для	грызунов.

Прозвище	еще	вчера	придумал	Даррен	Кроу,	когда	они	ждали	бригаду
из	 морга,	 отгоняя	 паразитов	 фонариками.	 Он	 небрежно	 обронил	 его	 в
присутствии	 санитаров,	 и	 уже	 к	 утру,	 когда	 Маура	 пришла	 в	 офис,	 ее
сотрудники	 называли	 жертву	 Крысиной	 леди.	 Она	 понимала,	 что	 это	 не



более	чем	удобная	кличка	для	женщины,	которая	на	самом	деле	могла	быть
какой-нибудь	Джейн	Доу,	но	все	равно	морщилась,	даже	когда	слышала	это
из	 уст	 детектива	 Слипера.	 Вот	 как	 мы	 пытаемся	 бороться	 со	 страхом,
думала	 она.	 Держим	жертву	 на	 расстоянии.	 Распознаем	 ее	 по	 прозвищам
или	по	диагнозу,	а	то	и	просто	по	номеру	дела.	Они	уже	не	люди	для	нас,	их
судьбы	не	могут	ранить	наши	сердца.

Маура	 обернулась,	 когда	 в	 лабораторию	 вошли	 Кроу	 и	 Слипер.
Последний	выглядел	измученным	после	ночного	напряжения,	и	резкий	свет
ламп	безжалостно	подчеркивал	его	набрякшие	веки	и	впавшие	щеки.	Рядом
с	 ним	 Кроу	 выглядел	 как	 молодой	 лев	 —	 загорелый,	 спортивный,
уверенный	в	себе.	Кроу	был	не	из	тех,	кого	легко	оскорбить:	под	личиной
самодовольства	часто	кроется	жестокость.	Он	 смотрел	на	 труп,	 брезгливо
поджав	губы.	Вскрытие	обещало	быть	процедурой	не	для	слабонервных,	и
даже	Кроу,	казалось,	испытывал	некоторое	волнение.

—	 Рентгеновские	 снимки	 уже	 готовы,	—	 сказала	Маура.	—	Давайте
посмотрим	их,	прежде	чем	начнем	вскрытие.

Она	 подошла	 к	 дальней	 стене	 и	 щелкнула	 выключателем.	 Замерцал
экран,	высвечивая	зловещие	очертания	ребер,	позвоночника	и	таза.	По	всей
грудной	 клетке,	 словно	 звезды	 по	 галактике,	 были	 разбросаны	 яркие
металлические	крапинки.

—	Похоже	на	дробь,	—	заметил	Слипер.
—	 Поначалу	 и	 я	 так	 думала,	 —	 кивнула	 Маура.	 —	 Но	 посмотрите

сюда,	на	это	ребро.	Видите	тень?	Она	почти	не	заметна.
—	Металлическая	оболочка?	—	предположил	Кроу.
—	Похоже	на	то.
—	Выходит,	это	не	обычная	дробь.
—	 Нет.	 Скорее,	 использовали	 патрон	 «глейзер».	 Судя	 по	 количеству

частиц,	 которые	 видны	 на	 снимке,	 это,	 скорее	 всего,	 «глейзер»	 с	 синим
наконечником.	Дробь	двенадцатый	номер	в	медной	оболочке.

Патрон	«глейзер»,	рассчитанный	на	мощный	разрушительный	эффект,
поражал	цель	как	одна	пуля,	а	затем	распадался	на	мелкие	частицы.	Маура
и	без	вскрытия	могла	судить	об	ужасающем	характере	повреждений.

Она	 убрала	 рентгеновские	 снимки	 грудной	 клетки	 и	 поместила	 на
экран	 другие.	 Эти	 казались	 еще	 более	 жуткими	 из-за	 отсутствующих
частей	 тела.	 Детективы	 уставились	 на	 правую	 и	 левую	 руки	 жертвы.
Лучевая	и	локтевая	кости,	самые	длинные	в	предплечье,	обычно	тянутся	от
локтя	 до	 запястья,	 где	 соединяются	 с	 кистевыми	 костями,	 похожими	 на
мелкие	камушки.	Но	на	этих	снимках	кости	были	обрублены.

—	 Левая	 рука	 была	 ампутирована	 вот	 здесь,	 между	 шиловидном



отростком	 лучевой	 кости	 и	 ладьевидной	 костью,	 —	 пояснила	 Маура.	 —
Убийца	удалил	все	кистевые	кости	и	саму	кисть.	На	других	снимках	можно
даже	увидеть	зарубки	на	шиловидном	отростке.	Он	отделил	кисть	в	точке
смыкания	 костей	 предплечья	 и	 запястья.	 —	 Она	 указала	 на	 следующие
снимки.	—	А	теперь	посмотрите	на	правую	руку.	Здесь	он	поработал	уже
не	 так	 аккуратно.	 Он	 не	 стал	 резать	 запястный	 сустав	 и,	 удалив	 кисть,
оставил	крючковидную	кость	на	месте.	Вы	сами	видите,	как	сделан	надрез.
Такое	 впечатление,	 что	 он	 не	 смог	 обнаружить	 сустав	 и	 сначала	 пилил
вслепую.

—	 Выходит,	 кисти	 не	 были	 просто	 отрублены,	 скажем,	 топором,	—
заметил	Слипер.

—	Нет.	Все	это	делалось	ножом.	Он	сделал	это	так,	словно	разделывал
курицу.	 Сначала	 выгнул	 руку	 в	 поисках	 сустава,	 а	 потом	 перерезал	 ее.
Чтобы	не	пришлось	пилить	кость.

Слипер	поморщился.
—	Не	думаю,	что	сегодня	на	ужин	я	смогу	есть	курицу.
—	А	какой	нож	он	использовал?	—	спросил	Кроу.
—	 Может,	 разделочный,	 а	 может,	 и	 скальпель.	 Обрубки	 сильно

изглоданы	крысами,	так	что	по	краям	ран	нельзя	определить	тип	ножа.	Нам
придется	 взять	 образцы	 мягких	 тканей,	 выпарить	 их	 и	 исследовать	 под
микроскопом.

—	Думаю,	что	и	супа	мне	сегодня	не	захочется,	—	заявил	Слипер.
Кроу	метнул	взгляд	на	пухлый	живот	коллеги.
—	 Может,	 тебе	 стоит	 почаще	 наведываться	 в	 морг?	 Сбросил	 бы

немного	жирку.
—	 Вместо	 того	 чтобы,	 как	 ты,	 париться	 в	 спортзале?	—	 выпалил	 в

ответ	Слипер.
Маура	 посмотрела	 на	 него,	 удивившись	 внезапному	 выпаду.

Оказывается,	 даже	 обычно	 невозмутимый	 Слипер	 не	 всегда	 выдерживал
нападки	своего	напарника.

Кроу	 весело	 расхохотался,	 не	 замечая	 раздражения,	 которое	 он
вызывал	в	окружающих.

—	Послушай,	когда	будешь	готов	подкачаться	—	я	имею	в	виду,	выше
талии,	—	можешь	присоединиться	ко	мне.

—	 Есть	 еще	 снимки,	 на	 которые	 полезно	 взглянуть,	 —	 прервала
перепалку	Маура,	 деловито	 снимая	 пленки	 с	 проектора.	Йошима	 передал
ей	очередную	серию	снимков,	и	она	прикрепила	их	к	экрану.	Высветились
голова	и	шея	Крысиной	леди.	Прошлой	ночью,	вглядываясь	в	лицо	трупа,
Маура	 видела	 лишь	 мясо,	 изъеденное	 голодными	 грызунами.	 Но	 под



разодранной	плотью	обозначились	практически	нетронутые	лицевые	кости,
разве	 что	 не	 хватало	 самого	 кончика	 носовой	 кости,	 которая	 пострадала,
когда	убийца	сдирал	свой	трофей.

—	Не	хватает	передних	зубов,	—	сказал	Слипер.	—	Не	думаете	ли	вы,
что	он	и	их	прихватил?

—	 Нет.	 Похоже	 на	 атрофические	 изменения.	 Именно	 это	 меня	 и
удивляет.

—	Почему?
—	 Такие	 изменения	 обычно	 происходят	 в	 пожилом	 возрасте	 и

вследствие	 плохого	 ухода	 за	 зубами.	 Но	 это	 вовсе	 не	 характерно	 для
относительно	молодой	женщины.

—	Откуда	вы	знаете,	что	она	молодая,	ведь	у	нее	нет	лица?
—	Снимки	 позвоночника	 не	 показывают	 дегенеративных	 изменений,

обычно	проявляющихся	с	возрастом.	У	нее	нет	седых	волос	ни	на	голове,
ни	на	лобке.	И	в	глазах	нет	помутнения.

—	Ну,	и	сколько	ей	лет,	по-вашему?
—	 Я	 бы	 сказала,	 что	 ей	 не	 больше	 сорока.	 —	 Маура	 еще	 раз

посмотрела	на	пленки.	—	Но	эти	снимки	больше	соответствуют	женщине
пожилого	 возраста.	 Я	 ни	 у	 кого	 еще	 не	 видела	 такой	 сильной	 костной
резорбции,	 тем	 более	 у	 молодой	 женщины.	 Она	 бы	 не	 смогла	 носить
зубные	 протезы,	 даже	 если	 бы	 у	 нее	 была	 возможность.	 Совершенно
очевидно,	 что	 эта	 женщина	 не	 проходила	 даже	 примитивного
стоматологического	лечения.

—	 Выходит,	 у	 нас	 и	 рентгеновских	 снимков	 зубов	 не	 будет	 для
сравнения.

—	 Сомневаюсь,	 что	 она	 в	 последние	 десятилетия	 хотя	 бы	 раз
обращалась	к	зубному.

Слипер	вздохнул.
—	Отпечатков	пальцев	нет.	Лица	нет.	Снимков	зубов	нет.	Мы	никогда

не	опознаем	ее.	А	может,	все	дело	именно	в	этом.
—	Но	опознание	не	поможет	понять,	 зачем	он	отрезал	 ей	 ступни,	—

сказала	 Маура,	 не	 сводя	 глаз	 с	 черепа	 неизвестной,	 высвеченного	 на
экране.	—	Думаю,	он	сделал	это	по	каким-то	другим	причинам.	Возможно,
проявление	 власти.	 Ярости.	 Лишить	 женщину	 лица	 не	 просто	 получить
сувенир.	Это	значит	украсть	ее	сущность.	Ее	душу.

—	Ну,	здесь	он	перегнул,	—	сказал	Кроу.	—	Кому	нужна	женщина	без
зубов	и	в	болячках?	Если	он	решил	коллекционировать	лица,	 то	логичнее
было	бы	выбрать	кого-нибудь	посимпатичнее.

—	Может,	он	начинающий	коллекционер,	—	тихо	произнес	Слипер.	—



И	это	его	первое	убийство.
Маура	повернулась	к	столу.
—	Давайте	начнем.
Когда	Слипер	и	Кроу	надели	маски,	она	откинула	простыню,	и	в	нос

ударил	 резкий	 запах	 разложения.	 Вчера	 ночью	 она	 провела	 анализ
стекловидного	тела,	который	подтвердил,	что	жертва	была	мертва	в	течение
примерно	 тридцати	 шести	 часов	 до	 момента	 обнаружения.	 Трупное
окоченение	 еще	 присутствовало,	 и	 конечностями	 не	 так	 легко	 было
манипулировать.	Несмотря	на	чертовский	холод	в	морозильной	камере,	где
пролежал	 труп,	 разложение	 уже	 началось.	 Бактерии	 приступили	 к	 своей
работе,	 разрушая	 белковые	 соединения,	 надувая	 межклеточное
пространство.	 Низкие	 температуры	 лишь	 замедлили	 процесс,	 но	 не
остановили.	 Хотя	 Маура	 уже	 видела	 это	 изуродованное	 лицо,	 жуткое
зрелище	 вновь	 повергло	 ее	 в	 шок.	 Как	 и	 многочисленные	 повреждения
кожи,	 которые	 под	 ярким	 светом	 ламп	 выделялись	 темными	 наростами
вперемежку	с	крысиными	укусами.	На	фоне	такого	уродства	рана	от	пули
казалась	пустяковой	—	просто	маленькое	входное	отверстие	в	левой	части
грудной	клетки.	У	разрывной	пули	меньше	вероятность	рикошета,	но	зато
она	 обеспечивает	 максимальное	 поражение	 внутренних	 органов.	 Патрон
«глейзер»	 входит	 в	 тело	 как	 одна	 пуля,	 а	 затем	 разрывается,	 выпуская
свинцовые	 дробинки.	Так	 что	 эта	мелкая	 рана	 не	 давала	 представления	 о
том,	что	творится	в	грудине.

—	Так	что	это	за	болячки	у	нее	на	коже?	—	поинтересовался	Кроу.
Маура	 сосредоточилась	 на	 участках	 кожи,	 не	 поврежденных	 зубами

грызунов.	 Пурпурные	 наросты	 были	 разбросаны	 по	 всему	 туловищу	 и
конечностям,	и	некоторые	из	них	уже	были	с	подсохшей	корочкой.

—	Я	не	знаю,	что	это,	—	сказала	она.	—	Но	по	всем	признакам	какое-
то	соматическое	заболевание.	Возможно,	это	реакция	на	наркотик.	А	может,
и	 рак.	—	Маура	 сделала	 паузу.	—	 Не	 исключено,	 что	 это	 инфекционная
болезнь.

—	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 это	 заразно?	 —	 испугался	 Слипер	 и
невольно	отступил	от	стола.

—	Поэтому	я	и	рекомендовала	вам	надеть	маски.
Она	провела	пальцем	в	перчатке	по	одному	из	подсохших	наростов,	от

него	отвалилось	несколько	белых	чешуек.
—	 Некоторые	 из	 них	 напоминают	 мне	 псориаз.	 Но	 распределение

высыпаний	 совсем	 другое.	 Псориаз	 обычно	 поражает	 тыльные	 стороны
локтей	и	коленей.

—	А	есть	какие-нибудь	лекарства	от	этой	болезни?	—	спросил	Кроу.	—



Я	видел	рекламу	по	телевизору.	Победа	над	псориазом.
—	 Это	 воспалительный	 процесс,	 и	 он	 поддается	 воздействию

стероидных	 мазей.	 Помогает	 и	 легкая	 терапия	 ультрафиолетом.	 Но
посмотрите	на	состояние	ее	зубов.	У	этой	женщины	явно	не	было	денег	на
дорогие	мази	и	визиты	к	врачу.	Если	у	нее	был	псориаз,	то	скорее	всего	он
не	лечился	годами.

«Представляю,	 как	 она	 страдала	 от	 этого,	 —	 подумала	 Маура,	 —
особенно	 летом».	 Даже	 в	 самые	 жаркие	 дни	 ей	 наверняка	 приходилось
ходить	 в	 брюках	 и	 рубашках	 с	 длинным	 рукавом,	 чтобы	 скрыть	 все	 это
безобразие.

—	 Наш	 преступник	 не	 только	 выбирает	 беззубую	 жертву,	 но	 еще	 и
сдирает	с	нее	такую	страшную	кожу,	—	сказал	Кроу.

—	Псориаз	обычно	не	задевает	лица.
—	Думаете,	 это	 имеет	 значение?	Может,	 он	 отрезал	 только	 те	 части

тела,	на	которых	кожа	была	чистой?
—	Не	знаю,	—	вздохнула	она.	—	Я	вообще	не	понимаю,	зачем	кому-то

проделывать	подобные	вещи.
Маура	 перешла	 к	 обрубку	 правой	 руки.	 Сквозь	 мясо	 просвечивала

белая	 кость.	 Жадные	 крысы	 обглодали	 открытую	 рану,	 разрушив	 следы,
оставленные	ножом,	но	сканирование	поверхности	кости	под	электронным
микроскопом,	 возможно,	 позволит	 уточнить	 характеристики	 лезвия.	 Она
приподняла	 руку	 жертвы,	 чтобы	 рассмотреть	 обратную	 сторону	 раны,	 и
заметила	какую-то	желтую	ворсинку.

—	Йошима,	передай	мне	пинцет,	—	попросила	она.
—	Что	там?	—	спросил	Кроу.
—	К	краю	раны	прилипло	какое-то	волокно.
Йошима	двигался	так	бесшумно,	что	пинцет	возник	в	ее	руках	словно

из	 ниоткуда.	 Маура	 направила	 увеличительное	 стекло	 на	 культю.	 С
помощью	 щипчиков	 достала	 частичку	 из-под	 корочки	 засохшей	 крови	 и
выложила	ее	в	лоток.

В	лупу	она	увидела	толстый	завиток	нити,	выкрашенной	в	кричащий
канареечный	цвет.

—	Это	с	ее	одежды?	—	поинтересовался	Кроу.
—	Для	одежной	ткани	выглядит	слишком	грубо.
—	Может,	от	ковра?
—	Желтый	 ковер?	 С	 трудом	 представляю.	 —	 Она	 положила	 нить	 в

пакетик	с	вещдоками,	который	Йошима	уже	держал	наготове,	и	спросила:
—	Было	на	месте	преступления	что-нибудь,	похожее	на	такую	ткань?

—	Ничего	желтого,	—	заверил	Кроу.



—	Может,	желтая	веревка?	Может,	он	связывал	ей	руки?
—	 А	 потом	 забрал	 веревки	 вместе	 с	 руками?	 —	 Слипер	 покачал

головой.	—	Тогда	этот	парень	редкий	аккуратист.
Маура	оглядела	труп,	такой	маленький,	как	будто	детский.
—	 Ему	 вряд	 ли	 нужно	 было	 связывать	 ее.	 С	 ней	 легко	 было

справиться.
Как	просто	было	забрать	у	нее	жизнь!	Тонкие	ручонки	не	могли	долго

сопротивляться	мертвой	 хватке	 убийцы;	 короткие	 ножки	 не	могли	 далеко
убежать.

«Тебя	и	так	уже	порядком	изуродовали,	—	подумала	она.	—	А	теперь	и
мой	скальпель	оставит	отметины	на	твоем	теле».

Маура	работала	спокойно	и	профессионально;	нож	плавно	скользил	по
коже	 и	 мышцам.	 Причина	 смерти	 была	 очевидна,	 достаточно	 было
взглянуть	на	 дробинки,	 хорошо	различимые	на	 рентгеновских	 снимках;	 и
когда	 наконец	 внутренняя	 полость	 обнажилась	 и	 она	 увидела	 тугую
околосердечную	сумку	и	следы	кровоизлияния	в	легкие,	удивляться	она	не
стала.

«Глейзер»	 прошил	 грудную	 клетку	 и	 разорвался,	 выпустив
смертоносную	 шрапнель.	 Металл	 прорвал	 артерии	 и	 вены,	 парализовал
сердце	и	легкие.	Кровь	хлынула	в	перикард,	окружающий	сердце,	сжав	его
настолько,	 что	 оно	 уже	 не	 могло	 ни	 расширяться,	 ни	 качать	 кровь.
Типичная	перикардиальная	тампонада.

Смерть	была	относительно	быстрой.
Раздался	звонок	внутренней	связи.
—	Доктор	Айлз!
Маура	обернулась	к	аппарату.
—	Да,	Луиза!
—	Детектив	Риццоли	на	первой	линии.	Вы	ответите?
Маура	сняла	перчатки	и	подошла	к	телефону.
—	Риццоли?	—	произнесла	она	в	трубку.
—	Привет,	доктор.	Похоже,	вы	нам	нужны	здесь.
—	А	что	такое?
—	Мы	на	пруду.	Нам	стоило	больших	трудов	пробиться	сквозь	лед.
—	Вы	закончили	поиски?
—	Да.	И	кое-что	нашли.
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Ветер	 злобно	 трепал	 пальто	 и	 шарф,	 когда	 Маура	 шла	 через	 поле,

чтобы	 присоединиться	 к	 мрачной	 группе	 полицейских.	 Снег	 уже	 успел
покрыться	 ледяной	 коркой	и	 сахарной	 глазурью	хрустел	под	ногами.	Она
чувствовала	 устремленные	 на	 нее	 взгляды	 —	 монахинь,	 оставшихся	 у
калитки,	полицейских,	 ожидавших	 ее	 у	пруда.	Одинокая	фигура	брела	по
заснеженному	 полю,	 и	 в	 тишине,	 царившей	 вокруг,	 каждый	 звук	 казался
многократно	усиленным	—	и	хруст	под	ногами,	и	учащенное	дыхание.

Риццоли	вышла	ей	навстречу.
—	Спасибо,	что	так	быстро	приехали.
—	Выходит,	Нони	была	права	насчет	пруда	с	утками.
—	 Да.	 Поскольку	 Камилла	 проводила	 здесь	 много	 времени,

неудивительно,	что	ей	пришло	в	 голову	воспользоваться	прудом.	Лед	был
еще	 достаточно	 тонким.	 Скорее	 всего	 по-настоящему	 замерз	 только	 в
последние	 день-два.	 —	 Риццоли	 посмотрела	 на	 воду.	 —	 Нам	 повезло
только	с	третьей	попытки.

Пруд	 был	 маленький	 —	 плоский	 черный	 овал,	 в	 котором	 летом
отражались	 облака,	 голубое	 небо	 и	 летящие	 птицы.	 С	 одной	 стороны,
словно	обледеневшие	сталагмиты,	тянулись	камыши.	По	всему	периметру
пруда	снег	был	истоптан,	и	уже	не	выглядел	белоснежным.

У	самой	кромки	воды	лежало	нечто,	накрытое	одноразовой	простыней.
Маура	 присела	 возле,	 и	 детектив	 Фрост,	 возникший	 за	 ее	 спиной,	 с
мрачным	видом	откинул	простыню.	Под	ней	оказался	спеленатый	сверток	в
мокрой	грязи.

—	Похоже,	к	нему	был	привешен	груз,	—	сообщил	Фрост.	—	Поэтому
он	 и	 лежал	 на	 дне.	 Мы	 еще	 не	 разворачивали.	 Решили,	 что	 лучше
дождаться	вас.

Маура	 стянула	 шерстяные	 перчатки	 и	 надела	 латексные.	 Они	 не
защищали	от	холода,	и	пальцы	замерзли,	пока	она	снимала	внешний	слой
муслина.	Вывалились	два	камня	размером	с	кулак.	Следующий	слой	ткани
тоже	 был	 мокрым,	 но	 не	 грязным,	 —	 шерстяное	 одеяло	 зеленовато-
голубого	цвета.	«Именно	в	такие	кутают	младенцев,	—	подумала	Маура,	—
чтобы	им	было	тепло	и	уютно».

Пальцы	 уже	 онемели	 от	 холода.	 Она	 отогнула	 уголок	 одеяла,	 и	 в
складках	 промелькнула	 ступня.	 Крохотная,	 прямо-таки	 кукольная,	 с
мраморно-голубой	кожицей.



Для	нее	этого	было	достаточно.
Она	 прикрыла	 тельце	 простыней.	 Поднявшись,	 посмотрела	 на

Риццоли.
—	Везите	его	прямо	в	морг.	Там	развернем	полностью.
Риццоли	просто	 кивнула,	молча	 уставившись	 на	 крошечный	 сверток.

Под	ледяным	ветром	мокрое	одеяло	уже	начало	покрываться	коркой.
Первым	молчание	нарушил	Фрост.
—	Как	она	могла	это	сделать?	Вот	так	запросто	выбросить	ребенка	в

воду?
Маура	 сняла	 латексные	 перчатки	 и	 сунула	 онемевшие	 пальцы	 в

шерстяные.	Ей	вспомнилось	голубое	одеяльце.	Шерстяное	и	теплое,	как	ее
перчатки.	Камилла	могла	бы	завернуть	ребенка	во	что	угодно	—	в	газеты,
старые	 простыни,	 тряпки	 —	 но	 она	 выбрала	 одеяло,	 как	 будто	 хотела
защитить	младенца	от	ледяной	воды.

—	 Утопить	 собственного	 ребенка!	 —	 ужасался	 Фрост.	 —	 Должно
быть,	она	свихнулась.

—	Ребенок	мог	быть	уже	мертвым	к	тому	моменту.
—	Допустим.	Значит,	она	сначала	убила	его.	Все	равно	сумасшедшая.
—	 Мы	 ничего	 не	 можем	 утверждать.	 Во	 всяком	 случае,	 пока	 не

проведено	 вскрытие.	 —	 Маура	 посмотрела	 вдаль,	 на	 аббатство.	 Три
монахини,	 застывшие	 у	 калитки,	 словно	 статуи	 в	 темных	 одеждах,
наблюдали	 за	 ними.	 Она	 спросила	 у	 Риццоли:	—	 Вы	 уже	 сказали	 Мэри
Клемент?

Риццоли	 не	 ответила.	 Ее	 взгляд	 все	 еще	 был	 прикован	 к	 страшной
находке.	 Всего	 одной	 пары	 рук	 хватило,	 чтобы	 запихнуть	 сверток	 в
безразмерный	 мешок	 и	 застегнуть	 его	 на	 молнию.	 Она	 поморщилась	 от
этого	звука.

—	А	сестры	знают?	—	спросила	Маура.	Наконец	Риццоли	взглянула	на
нее.

—	Им	сказали	о	нашей	находке.
—	Должно	быть,	они	догадываются,	кто	отец.
—	Они	отрицают	даже	возможность	того,	что	она	была	беременна.
—	Но	доказательство	вот	оно,	перед	глазами.
Риццоли	фыркнула.
—	Вера	сильнее	доказательств.
«Вера	во	что?	—	задалась	вопросом	Маура.	—	В	невинность	молодой

женщины?	 Да	 есть	 ли	 что-то	 более	 хрупкое,	 чем	 вера	 в	 человеческую
непогрешимость?»

Женщины	 молча	 проводили	 взглядами	 мешок	 с	 телом,	 который



понесли	 в	машину.	Носилок	не	потребовалось,	 санитар	просто	 взял	 его	 в
руки	с	такой	нежностью,	будто	это	был	его	собственный	ребенок,	и	теперь
мрачно	шел	с	ним	по	снежному	полю	по	направлению	к	монастырю.

У	Мауры	зазвонил	сотовый,	нарушив	траурное	молчание.	Она	открыла
крышку	и	тихо	ответила:

—	Доктор	Айлз.
—	Извини,	что	уехал,	не	попрощавшись.
Она	почувствовала,	как	вспыхнули	щеки,	а	сердце	забилось	быстрее.
—	Виктор!
—	Мне	 нужно	 было	 успеть	 на	 совещание	 в	 Кембридже.	 Я	 не	 хотел

тебя	будить.	Надеюсь,	ты	не	подумала,	что	я	попросту	сбежал.
—	Честно	говоря,	подумала.
—	Мы	не	могли	бы	встретиться	сегодня,	поужинать	вместе?
Она	немного	помолчала,	вдруг	осознав,	что	Риццоли	наблюдает	за	ней.

А	 еще	 испугалась	 собственной	 реакции	 на	 голос	Виктора.	Участившийся
пульс,	 предвкушение	 счастья.	 «Он	 опять	 возвращается	 в	 мою	 жизнь,	 —
подумала	она.	—	И	мне	снова	предстоит	сделать	выбор».

Она	отвернулась	от	Риццоли,	и	почти	прошептала:
—	Я	не	знаю,	когда	освобожусь.	У	меня	сейчас	столько	дел.
—	Ты	могла	бы	рассказать	мне	о	своих	делах	за	ужином.
—	Это	просто	снежный	ком	какой-то.
—	 Тебе	 нужно	 хотя	 бы	 иногда	 питаться,	 Маура.	 Могу	 я	 пригласить

тебя	на	ужин?	Какой	твой	любимый	ресторан?
Она	ответила	слишком	поспешно,	слишком	охотно.
—	Нет,	встретимся	у	меня	дома.	Я	постараюсь	быть	к	семи.
—	Я	не	хочу,	чтобы	ты	стояла	у	плиты.
—	Тогда	я	предоставлю	эту	возможность	тебе.
Он	рассмеялся.
—	Смелая	женщина.
—	 Если	 я	 задержусь,	 ты	 можешь	 войти	 через	 гараж.	 Наверное,

помнишь,	где	лежит	ключ?
—	Только	не	говори	мне,	что	он	по-прежнему	в	том	старом	башмаке.
—	До	сих	пор	его	никто	там	не	обнаружил.	Все,	до	вечера.
Она	захлопнула	крышку	телефона	и,	обернувшись,	поняла,	что	все	это

время	за	ней	наблюдали	и	Риццоли,	и	Фрост.
—	Нежное	свидание?	—	поинтересовалась	Риццоли.
—	В	моем	возрасте	радуешься	любому	свиданию,	—	ответила	Маура	и

сунула	телефон	в	сумочку.	—	Жду	вас	обоих	в	морге.
Возвращаясь	 через	 поле	 к	 монастырю,	 она	 спиной	 чувствовала	 их



взгляды.	Для	нее	было	облегчением	открыть	наконец	калитку	и	спрятаться
за	 монастырскими	 стенами.	 Но,	 пройдя	 всего	 несколько	 шагов	 по	 двору,
она	услышала,	что	ее	зовут.

Обернувшись,	 увидела	 отца	 Брофи,	 который	 выходил	 из	 здания.	 Он
направлялся	к	ней,	мрачная	фигура	в	черном.	На	фоне	серого	унылого	неба
его	голубые	глаза	казались	особенно	яркими.

—	Мать	Мэри	Клемент	хотела	бы	поговорить	с	вами,	—	сказал	он.
—	Наверное,	ей	следовало	бы	говорить	с	детективом	Риццоли.
—	Она	предпочитает	с	вами.
—	Почему?
—	Потому	что	вы	не	полицейский.	По	крайней	мере	вы	производите

впечатление	человека,	готового	выслушать	нас.	И	понять.
—	Что	понять,	святой	отец?
Он	немного	помолчал.	Ветер	трепал	полы	их	пальто	и	обжигал	лица.
—	Что	над	верой	не	следует	смеяться,	—	наконец	произнес	он.
Вот	почему	Мэри	Клемент	не	хотела	 говорить	с	Риццоли,	которая	не

скрывала	 своего	 скептицизма	 и	 пренебрежения	 к	 церкви.	 Такие	 глубоко
личные	понятия,	как	вера,	не	должны	быть	объектом	для	насмешек.

—	Это	для	нее	очень	важно,	—	сказал	отец	Брофи.	—	Пожалуйста.
Маура	последовала	за	ним	и,	пройдя	по	тускло	освещенному	коридору,

оказалась	 у	 кабинета	 аббатисы.	 Мэри	 Клемент	 сидела	 за	 своим	 рабочим
столом.	 Она	 тотчас	 подняла	 на	 них	 взгляд,	 в	 котором	 явственно
угадывалась	злость.

—	Присаживайтесь,	доктор	Айлз.
Хотя	 академия	 Святых	 мучеников	 младенцев	 осталась	 в	 далеком

прошлом,	 вид	 разгневанной	 монахини	 по-прежнему	 ввергал	 Мауру	 в
состояние	 ступора;	 она	 послушно	 села	 на	 стул	 словно	 провинившаяся
школьница.	Отец	Брофи	остался	стоять	в	сторонке,	молчаливый	свидетель
предстоящей	выволочки.

—	 Нам	 так	 и	 не	 объяснили	 причины	 этого	 обыска,	—	 начала	Мэри
Клемент.	 —	 Вы	 внесли	 сумятицу	 в	 нашу	 жизнь.	 Нарушили	 наше
уединение.	С	самого	начала	мы	всячески	помогали	вашему	расследованию,
и	тем	не	менее	вы	отнеслись	к	нам	так,	будто	мы	враги.	Вы	даже	не	сочли
нужным	сказать,	что	вы	ищете.

—	Я	считаю,	что	по	этому	вопросу	вам	следует	обратиться	к	детективу
Риццоли.

—	Но	ведь	начали	обыск	по	вашей	инициативе.
—	Я	только	лишь	доложила	детективам	о	том,	что	показало	вскрытие.

Что	 сестра	 Камилла	 недавно	 родила.	 Решение	 о	 проведении	 обыска	 в



монастыре	принято	детективом	Риццоли.
—	И	она	даже	не	объяснила	нам,	в	чем	дело.
—	 Полицейское	 расследование	 всегда	 проводится	 с	 соблюдением

служебной	тайны.
—	Все	дело	в	том,	что	вы	нам	не	доверяете.	Так	ведь?
Мэри	Клемент	смотрела	на	нее	с	упреком,	и	Маура	не	выдержала	этого

взгляда,	решив,	что	будет	лучше	сказать	правду.
—	У	нас	были	особые	причины	соблюдать	меры	предосторожности.
Вместо	 того	 чтобы	 еще	 больше	 разозлить	 аббатису,	 этот	 честный

ответ,	 казалось,	 затушил	 пламя	 ее	 гнева.	 Она	 вдруг	 сразу	 обмякла,
откинулась	 на	 спинку	 стула	 и	 превратилась	 в	 слабую	пожилую	женщину,
какой	и	была	на	самом	деле.

—	Каков	же	мир,	если	даже	нам	не	доверяют.
—	Как	и	всем	остальным,	мать-настоятельница.
—	Это	несправедливо,	доктор	Айлз.	Мы	не	такие,	как	все.	—	Аббатиса

произнесла	 это	 без	 всякого	 намека	 на	 превосходство.	Скорее,	 в	 ее	 голосе
сквозили	 печаль	 и	 недоумение.	 —	 Мы	 могли	 бы	 помочь	 вам.	 Если	 бы
только	знали,	что	вы	ищете.

—	Вы	действительно	не	знали	о	том,	что	Камилла	была	беременна?
—	 Откуда	 мы	 могли	 знать?	 Когда	 сегодня	 утром	 детектив	 Риццоли

сказала	мне	об	этом,	я	не	поверила.	Я	и	до	сих	пор	не	могу	поверить.
—	Боюсь,	что	доказательство	было	в	пруду.
Аббатиса,	казалось,	еще	больше	сжалась	в	своем	кресле	и	посмотрела

на	 свои	 скрюченные	 артритом	 руки.	 Она	 молча	 разглядывала	 их,	 словно
видела	впервые.	Потом	тихо	произнесла:

—	Как	же	мы	не	поняли?
—	 Беременность	 можно	 скрыть.	 Известны	 случаи,	 когда	 девочки-

подростки	 умудрялись	 скрывать	 это	 от	 собственных	 матерей.	 Некоторые
женщины	даже	самим	себе	не	признаются	в	том,	что	беременны,	до	самого
момента	родов.	Возможно,	так	было	и	с	Камиллой.	Должна	сказать,	что	я	и
сама	испытала	шок	во	время	вскрытия.	Я	совсем	не	рассчитывала	увидеть
такое…

—	…у	монахини,	—	договорила	за	нее	Мэри	Клемент.	Она	пристально
посмотрела	на	Мауру.

—	Монахиням	не	чуждо	ничто	человеческое.
Аббатиса	грустно	улыбнулась.
—	Спасибо,	что	признаете	это.
—	К	тому	же	она	была	так	молода…
—	Думаете,	только	молодым	приходится	бороться	с	искушением?



Маура	 вспомнила	 свою	 бессонную	 ночь.	 Виктора,	 который	 спал	 в
соседней	комнате.

—	В	течение	всей	жизни,	—	сказала	Мэри	Клемент,	—	нас	преследуют
соблазны.	 Конечно,	 они	 меняются	 с	 возрастом.	 Когда	 вы	 молоды,
искушение	 приходит	 в	 образе	 красивого	 юноши.	 Потом	 появляются
соблазны	вроде	сладостей	и	вкусной	пищи.	А	чем	старше	вы	становитесь,
тем	 соблазнительнее	 поспать	 лишний	 часок	 утром.	 Так	 много	 всяких
желаний,	 и	мы	подвержены	им	 в	 такой	же	 степени,	 как	 и	 все	 остальные,
только	 нам	 не	 дозволено	 признаваться	 в	 этом.	 Обеты,	 которые	 мы	 даем,
выделяют	нас.	Жизнь	под	покрывалом	может	быть	в	радость,	доктор	Айлз.
Но	 совершенство	 —	 это	 слишком	 высокая	 планка,	 и	 никому	 не	 дано
дотянуться	до	нее.

—	Тем	более,	если	речь	идет	о	молодой	женщине.
—	С	возрастом	не	становится	легче.
—	 Камилле	 было	 всего	 двадцать.	 Должно	 быть,	 она	 сомневалась,

перед	тем	как	принять	постриг.
Мэри	 Клемент	 ответила	 не	 сразу.	 Она	 посмотрела	 в	 окно,	 которое

выходило	 на	 монастырскую	 стену.	 Наверное,	 этот	 вид	 всякий	 раз
напоминал	ей	о	добровольном	заточении.

—	Мне	был	двадцать	один	год,	когда	я	стала	монахиней.
—	И	у	вас	не	было	сомнений?
—	Ни	единого.	—	Она	посмотрела	на	Мауру.	—	Я	точно	знала.
—	Откуда?
—	Потому	что	со	мной	говорил	Господь.
Маура	промолчала.
—	Я	 знаю,	 о	 чем	 вы	 сейчас	 подумали,	—	 сказала	Мэри	Клемент.	—

Что	 только	 психи	 слышат	 голоса.	 Только	 психи	 слышат,	 как	 с	 ними
разговаривают	 ангелы.	 Вы	 врач	 и,	 возможно,	 на	 все	 смотрите	 взглядом
ученого.	 Вы	 скажете,	 что	 все	 это	 мне	 приснилось.	 Или	 же	 это	 было
гормональное	 нарушение.	 Временная	 вспышка	 шизофрении.	 Я	 знаю	 все
теории.	 Знаю,	 что	 говорят	 про	 Жанну	 д'Арк	 —	 сумасшедшая,	 которую
сожгли	на	костре.	Вы	ведь	так	думаете,	правда?

—	Боюсь,	я	не	религиозна.
—	Но	были	когда-то?
—	 Я	 воспитывалась	 католичкой.	 Мои	 приемные	 родители	 были

католиками.
—	 Тогда	 вы	 знакомы	 с	 житиями	 святых.	 Многие	 из	 них	 слышали

Божий	глас.	Как	вы	это	объясните?
Маура	поколебалась,	зная,	что	ее	ответ	скорее	всего	обидит	аббатису.



—	Слуховые	 галлюцинации	 часто	 интерпретируют	 как	 религиозный
опыт.

Вопреки	 ожиданиям	 Мауры	 Мэри	 Клемент,	 казалось,	 нисколько	 не
обиделась.	Она	просто	спокойно	смотрела	на	нее.

—	Я	произвожу	на	вас	впечатление	ненормальной?
—	Вовсе	нет.
—	Так	вот,	я	говорю	вам,	что	слышала	голос	Бога.	—	Ее	взгляд	опять

скользнул	 к	 окну	 и	 уперся	 в	 серую	 каменную	 стену,	 на	 которой
поблескивали	льдинки.	—	Вы	второй	человек,	которому	я	рассказываю	это,
потому	что	знаю,	что	думают	люди.	Я	бы	и	сама	не	поверила,	если	бы	со
мной	такого	не	случилось.	Когда	тебе	всего	восемнадцать	лет,	и	Он	говорит
с	тобой,	разве	можно	Его	не	слушать?	—	Она	откинулась	на	спинку	кресла.
И	тихо	добавила:	—	Знаете,	у	меня	был	возлюбленный.	Человек,	который
хотел	жениться	на	мне.

—	Да,	—	сказала	Маура.	—	Вы	мне	рассказывали.
—	Он	не	понял.	И	никто	не	понимал,	почему	молодая	женщина	вдруг

решила	 спрятаться	 от	 жизни.	 Так	 он	 называл	 это.	 Спрятаться,	 как
последняя	 трусиха.	 Подчинить	 свою	 волю	 Господу.	 Конечно,	 он	 пытался
переубедить	меня.	Так	же,	как	и	моя	мать.	Но	я	знала,	что	делаю.	Я	знала
это	с	того	самого	момента,	как	Он	позвал	меня.	Я	стояла	во	дворе,	слушала
пение	 сверчков.	И	 вдруг	 зазвучал	 Его	 голос,	 чистый	 словно	 колокольный
звон.	И	я	поняла.

Аббатиса	посмотрела	на	Мауру,	которая	уже	ерзала	на	стуле,	не	зная,
как	прервать	этот	разговор.	Ей	было	очень	неуютно.

Маура	бросила	взгляд	на	часы.
—	Мать-настоятельница,	боюсь,	мне	пора.
—	Вы,	наверное,	удивляетесь,	зачем	я	вам	все	это	рассказываю.
—	Сказать	по	правде,	да.
—	До	вас	я	рассказывала	это	только	одному	человеку.	Догадываетесь,

кому?
—	Нет.
—	Сестре	Камилле.
Маура	посмотрела	в	искаженные	линзами	голубые	глаза	аббатисы.
—	Почему	Камилле?
—	Потому	что	она	тоже	слышала	голос.	Поэтому	и	пришла	к	нам.	Она

воспитывалась	в	очень	богатой	семье,	выросла	в	поместье	в	Хианниспорт,
недалеко	от	владений	Кеннеди.	Но	ее	призвали	к	этой	жизни,	так	же	как	и
меня.	 Когда	 вас	 призывают,	 доктор	 Айлз,	 вы	 понимаете,	 что	 отмечены
печатью	Господа,	и	отвечаете	на	его	призыв	с	радостью.	Она	нисколько	не



сомневалась	 в	 своем	 решении.	 И	 была	 полностью	 готова	 к	 постригу	 в
монахини.

—	Тогда	как	мы	объясним	беременность?	Как	такое	могло	случиться?
—	 Детектив	 Риццоли	 уже	 задавала	 этот	 вопрос.	 Но	 ей	 нужны	 были

только	 имена	 и	 даты.	 Кто	 из	 рабочих	 приходил	 в	 монастырь?	 В	 каком
месяце	Камилла	 уезжала	 навестить	 родных?	Полицию	 всегда	 интересуют
только	 конкретные	 детали,	 а	 вовсе	 не	 духовные	 материи.	 И,	 конечно,	 не
голоса,	которые	слышала	Камилла.

—	 И	 все-таки	 она	 забеременела.	 Это	 было	 результатом	 либо
искушения,	либо	изнасилования.

Аббатиса	на	мгновение	замолкла,	вновь	уронив	взгляд	на	руки.	Потом
тихо	произнесла:

—	Есть	и	третье	объяснение,	доктор	Айлз.
Маура	нахмурилась.
—	Что	вы	хотите	сказать?
—	 Вы	 посмеетесь	 над	 этим,	 я	 знаю.	 Ведь	 вы	 врач.	 Вы	 полагаетесь

только	 на	 свои	 лабораторные	 исследования,	 верите	 исключительно	 тому,
что	 видите	 под	 микроскопом.	 Но	 разве	 в	 вашей	 жизни	 никогда	 не	 было
такого,	 чему	 вы	 не	 могли	 найти	 объяснений?	 Когда	 пациент,	 который
должен	 был	 умереть,	 вдруг	 оживает?	 На	 ваших	 глазах	 никогда	 не
происходило	чудо?

—	Каждый	врач	хотя	бы	несколько	раз	за	свою	жизнь	сталкивается	с
удивительными	вещами.

—	Я	говорю	не	об	удивительном.	А	о	том,	что	может	поразить.	О	том,
что	не	поддается	научному	объяснению.

Маура	 мысленно	 вернулась	 в	 прошлое,	 к	 тем	 временам,	 когда	 она
проходила	стажировку	в	госпитале	Сан-Франциско.

—	У	нас	была	одна	женщина	с	раком	поджелудочной	железы.
—	Это	ведь	неизлечимо?
—	 Да.	 Практически	 это	 смертный	 приговор.	 Она	 не	 должна	 была

выжить.	Когда	я	впервые	увидела	ее,	она	уже	знала	о	своем	диагнозе.	Она
была	в	плохом	состоянии,	подавлена.	Врачи	приняли	решение	прекратить
кормление,	 поскольку	 она	 была	 близка	 к	 смерти.	 Я	 помню,	 какие
предписания	 оставляли	 в	 ее	 карте,	 ей	 просто	 создавали	 комфортные
условия.	Это	все,	что	можно	было	сделать,	чтобы	облегчить	ее	страдания.
Мне	казалось,	она	умрет	со	дня	на	день.

—	Но	она	вас	удивила.
—	 Однажды	 утром	 она	 проснулась	 и	 сказала	 медсестре,	 что	 хочет

есть.	Через	четыре	недели	она	ушла	домой.



Аббатиса	кивнула.
—	Это	чудо.
—	 Нет,	 мать-настоятельница.	 —	 Маура	 посмотрела	 ей	 в	 глаза.	 —

Спонтанная	ремиссия.
—	Ну,	это	типичное	объяснение,	когда	не	знаешь,	что	произошло.
—	 Ремиссии	 случаются.	 Рак	 развивается	 непредсказуемо.	 Или	же	 ей

изначально	поставили	неверный	диагноз.
—	 Или	 же	 произошло	 что-то	 еще.	 То,	 что	 наука	 объяснить	 не	 в

состоянии.
—	Вы	все-таки	утверждаете,	что	произошло	чудо?
—	 Я	 просто	 хочу,	 чтобы	 вы	 рассматривали	 и	 другие	 возможности.

Многие	люди,	которые	выздоровели,	после	того	как	врачи	приговорили	их
к	 смерти,	 рассказывают,	 что	 видели	яркое	 сияние.	Или	же	 своих	близких,
которые	говорили	им,	что	еще	не	время	умирать.	Как	вы	объясните	такие
видения,	столь	часто	случающиеся	у	разных	людей?

—	Галлюцинации	из-за	недостатка	кислорода	в	мозге.
—	Или	же	доказательство	божественного	присутствия.
—	 Я	 не	 прочь	 найти	 эти	 доказательства,	 —	 усмехнулась	 Маура.	 —

Было	 бы	 утешением	 знать,	 что	 существует	 нечто	 иное	 после	 физической
жизни.	Но	принять	это	на	веру	я	не	могу.	Вы	ведь	к	этому	клоните,	правда?
Хотите	 сказать,	 что	 беременность	 Камиллы	 тоже	 своего	 рода	 чудо?	 Еще
один	пример	божественного	промысла.

—	 Вы	 говорите,	 что	 не	 верите	 в	 чудеса,	 но	 не	 можете	 объяснить,
почему	выжила	ваша	пациентка.

—	Не	всегда	легко	найти	объяснение.
—	 Потому	 что	 медицинская	 наука	 до	 конца	 не	 понимает,	 что	 такое

смерть.	Разве	не	так?
—	 Зато	 мы	 понимаем,	 что	 такое	 зачатие.	 Мы	 знаем,	 что	 для	 него

требуются	 сперматозоиды	 и	 яйцеклетка.	 Это	 простейшая	 биология,	 мать-
настоятельница.	Я	не	верю	в	непорочное	зачатие.	Но	твердо	верю	в	то,	что
у	 Камиллы	 была	 половая	 связь.	 Может,	 насильственная,	 а	 может,
добровольная.	Но	 ее	 ребенок	 был	 зачат	 естественным	 путем.	А	 личность
отца	вполне	может	являться	ключом	к	разгадке	убийства.

—	А	что	если	никакого	отца	так	и	не	найдут?
—	У	нас	будет	ДНК	ребенка.	Нам	останется	лишь	узнать	имя	отца.
—	 Вы	 так	 уверены	 в	 своей	 науке,	 доктор	 Айлз.	 У	 вас	 на	 все	 есть

готовые	ответы!
Маура	поднялась	со	стула.
—	По	крайней	мере	ответы,	в	которые	я	верю.



*	*	*

Отец	 Брофи	 вышел	 проводить	 Мауру,	 и	 они	 вместе	 двинулись	 по
тускло	 освещенному	 коридору.	 Ветхие	 половицы	 поскрипывали	 под
тяжестью	шагов.

—	Мы	могли	бы	прямо	сейчас	прояснить	интересующий	вас	вопрос,
доктор	Айлз.

—	Какой	вопрос?
Он	остановился	и	взглянул	на	нее.
—	Мой	ли	это	ребенок.
Святой	отец	в	упор	смотрел	на	Мауру,	и	ей	захотелось	отвести	глаза,

скрыться	от	пристального	взгляда.
—	Вы	ведь	мучаетесь	этим	вопросом,	не	так	ли?
—	Вы	можете	понять,	почему.
—	 Да.	 Как	 вы	 только	 что	 сказали,	 по	 непререкаемым	 законам

биологии,	необходимы	сперматозоиды	и	яйцеклетка.
—	 Вы	 единственный	 мужчина,	 который	 имеет	 постоянный	 доступ	 в

аббатство.	Вы	служите	мессу.	Исповедуете.	Вы	знаете	их	самые	интимные
секреты.

—	Только	те,	что	они	раскрывают	мне.
—	Вы	для	них	символ	высшей	власти.
—	Некоторые	именно	так	воспринимают	священника.
—	Но	для	молодой	послушницы	вы	тем	более	авторитет.
—	И	это	автоматически	делает	из	меня	подозреваемого?
—	 Во	 всяком	 случае	 вы	 были	 бы	 не	 первым	 священником,

нарушившим	обет.
Он	 вздохнул	 и	 впервые	 отвел	 взгляд.	 Но	 не	 потому,	 что	 избегал

смотреть	на	нее,	просто	печально	кивнул	в	подтверждение	ее	слов.
—	 Сегодня	 нам,	 священникам,	 нелегко.	 Приходится	 выдерживать

косые	взгляды,	шутки	за	спиной.	Когда	я	служу	мессу,	я	вижу	лица	своих
прихожан	и	знаю,	о	чем	они	думают.	Они	задаются	вопросом,	трогаю	ли	я
маленьких	 мальчиков,	 совращаю	 ли	 молодых	 девушек.	 Им	 это	 все	 время
приходит	в	голову,	так	же	как	и	вам.	И	все	убеждают	себя	в	самом	худшем.

—	Ребенок	ваш,	отец	Брофи?
Его	 голубые	 глаза	 вновь	 уставились	 на	 нее.	 Взгляд	 был	 абсолютно

твердым.
—	Нет,	не	мой.	Я	никогда	не	нарушал	обета.
—	Вы	же	понимаете,	что	одного	вашего	слова	нам	недостаточно?



—	Да,	 я	 ведь	 могу	 лгать,	 так	 вы	 думаете?	—	Хотя	 он	 и	 не	 повысил
голоса,	она	уловила	в	нем	нотки	злости.	Священник	приблизился	к	ней,	и
Маура	замерла,	с	трудом	преодолевая	желание	отойти.	—	Я	могу	совершать
один	грех	за	другим.	И	к	чему,	по-вашему,	приведет	эта	спираль	грехов?	Ко
лжи?	К	поруганию	монахини?	К	убийству?

—	Полиция	должна	рассматривать	все	мотивы.	Даже	ваши.
—	И	думаю,	вам	понадобится	моя	ДНК.
—	Это	исключит	ваше	отцовство.
—	Или	же	сделает	из	меня	главного	подозреваемого.
—	Все	будет	зависеть	от	результата	анализа.
—	А	как	вы	думаете,	каким	он	будет?
—	Понятия	не	имею.
—	Но	у	вас	должны	быть	свои	версии.	Вот	вы	стоите	здесь,	смотрите

на	меня.	Вы	видите	перед	собой	убийцу?
—	Я	доверяю	только	фактам.
—	И	цифрам.	Вы	все	только	этому	и	верите.
—	Да.
—	А	если	бы	я	сказал,	что	с	готовностью	предоставлю	вам	свою	ДНК?

Что	сдам	свою	кровь	прямо	здесь	и	сейчас,	если	вы	готовы	взять	ее?
—	Кровь	не	потребуется.	Достаточно	одного	мазка	из	полости	рта.
—	Что	ж,	тогда	мазок.	Я	просто	хочу	заявить,	что	добровольно	иду	на

этот	шаг.
—	Я	скажу	детективу	Риццоли.	Она	возьмет	у	вас	пробу.
—	А	ваше	мнение	обо	мне	изменится?	Вы	поверите,	что	я	не	виновен?
—	Я	уже	сказала,	что	сделаю	вывод	по	результатам	анализа.
Она	открыла	дверь	и	вышла	во	двор.
Святой	 отец	 последовал	 за	 ней.	 Он	 был	 без	 пальто,	 но,	 казалось,	 не

замечал	холода,	сосредоточив	все	свое	внимание	на	Мауре.
—	Вы	сказали,	что	воспитывались	католичкой,	—	сказал	он.
—	 Я	 училась	 в	 католической	 школе	 Святых	 мучеников	 младенцев	 в

Сан-Франциско.
—	И	тем	не	менее	верите	только	в	анализы	крови.	В	свою	науку.
—	А	какую	альтернативу	вы	мне	предложите?
—	Интуиция…	Вера…
—	В	вас?	Только	потому,	что	вы	священник?
—	Только	потому?	—	Он	покачал	головой	и	печально	засмеялся.	Его

дыхание	вырвалось	белым	облаком.	—	Думаю,	это	ответ	на	мой	вопрос.
—	 Я	 не	 строю	 догадок.	 Я	 не	 делаю	 никаких	 выводов	 в	 отношении

других	людей,	потому	что	слишком	часто	они	удивляют	меня.



Они	подошли	к	калитке.	Брофи	открыл	ее	перед	Маурой,	и	она	вышла.
Калитка	захлопнулась,	отгородив	их	друг	от	друга,	и	его	мир	оказался	по	ту
сторону	ограды.

—	Помните	того	мужчину,	с	которым	случился	удар?	—	спросил	он.	—
Которому	мы	делали	искусственное	дыхание?

—	Да.
—	 Он	 жив.	 Я	 навещал	 его	 сегодня	 утром.	 Он	 в	 сознании	 и	 может

говорить.
—	Рада	слышать.
—	Вы	ведь	сомневались,	что	он	выживет.
—	У	него	было	крайне	мало	шансов.
—	Видите?	Выходит,	иногда	и	цифры,	и	статистика	ошибаются.
Она	повернулась,	чтобы	уйти.
—	Доктор	Айлз!	—	крикнул	он.	—	Вы	выросли	в	церкви.	Неужели	в

вас	ничего	не	осталось	от	веры?
Она	оглянулась.
—	 Вера	 не	 требует	 доказательств,	 —	 сказала	 она.	 —	 Но	 мне	 они

необходимы.

*	*	*

Вскрытие	 ребенка	 —	 процедура,	 которую	 с	 ужасом	 воспринял	 бы
любой	 патологоанатом.	 Пока	 Маура	 натягивала	 перчатки	 и	 готовила
инструменты,	 она	 старалась	 не	 смотреть	 на	 крохотный	 сверток	 на
секционном	столе,	словно	оттягивая	момент	соприкосновения	с	печальной
реальностью.	 В	 лаборатории	 было	 тихо,	 если	 не	 считать	 резких
металлических	 звуков,	 которые	 издавали	 инструменты.	 Никто	 из
присутствующих	не	испытывал	желания	что-либо	говорить.

Маура	 всегда	 придерживалась	 уважительного	 тона	 в	 разговорах,
сопровождающих	вскрытие.	Еще	студенткой	она	не	раз	бывала	на	вскрытии
своих	 бывших	 больных,	 и,	 хотя	 для	 патологоанатомов	 трупы	—	не	 более
чем	 обезличенные	 объекты,	 она	 помнила	 пациентов	 еще	 живыми	 и	 не
могла	 смотреть	 на	 их	 холодные	 останки	 равнодушно,	 не	 вспоминая	 их
голоса	и	осмысленные	взгляды,	устремленные	на	нее.	Секционный	зал	не
место	 для	 анекдотов	 и	 обсуждения	 вечеринок,	 и	Маура	 терпеть	 не	 могла
подобные	разговоры.	Одного	ее	 сурового	взгляда	было	достаточно,	чтобы
приструнить	даже	самого	развязного	полицейского.	Она	знала,	что	они	не
бессердечны,	что	юмор	их	защитная	реакция	на	тяготы	мрачной	работы,	но



следила	 за	 тем,	чтобы	они	оставляли	свои	шутки	 за	дверью,	иначе	от	нее
можно	было	услышать	немало	колких	замечаний.

Но	сейчас,	когда	на	столе	лежал	ребенок,	необходимости	в	замечаниях
не	возникало.

Маура	посмотрела	на	детективов,	стоявших	по	ту	сторону	стола.	Барри
Фрост,	как	всегда,	отличался	нездоровой	бледностью	и	стоял	чуть	поодаль,
как	 будто	 приготовился	 сбежать.	 Сегодня	 вскрытие	 осложнялось	 не
трупным	 запахом,	 а	 возрастом	 жертвы.	 Риццоли	 стояла	 рядом	 со	 своим
напарником	 с	 выражением	 решительности	 на	 лице,	 и	 ее	 хрупкая	фигурка
буквально	 утонула	 в	 безразмерном	 хирургическом	 халате,	 который	 ей
выдали.	Она	встала	прямо	у	стола,	всем	своим	видом	говоря:	«Я	готова.	Я
все	 выдержу».	 Такую	 же	 решимость	 Маура	 наблюдала	 среди	 женщин-
хирургов.	Мужчины	могли	называть	их	суками,	но	она-то	знала,	какие	они
—	 сильные	 женщины,	 которые	 с	 таким	 трудом	 добивались	 признания	 в
мужской	 профессии,	 что	 поневоле	 переняли	 самодовольную	 и	 дерзкую
манеру	 своих	 коллег-мужчин.	 Риццоли	 хотя	 и	 держалась	 гоголем,	 но	 все
равно	 волновалась,	 и	 это	 было	 заметно	 по	 ее	 лицу.	Оно	 было	 бледным	и
напряженным,	 а	 под	 глазами	 темными	 кругами	 отпечатались	 следы
усталости.

Йошима	направил	свет	лампы	на	сверток	и	встал	в	ожидании	у	лотка	с
инструментами.

Одеяло	было	мокрым,	и	пока	Маура	осторожно	разворачивала	его,	на
стол	 капала	 ледяная	 вода.	 Крохотная	 ступня,	 которую	 она	 уже	 видела
сегодня,	 снова	 выглянула	 из-под	 мокрой	 ткани.	 Тельце	 младенца
укутывала,	словно	саваном,	белая	наволочка,	застегнутая	на	булавки.	К	ней
прилипли	какие-то	розовые	кружочки.

Маура	потянулась	за	щипцами,	сняла	розовые	частички	и	выложила	их
в	маленький	лоток.

—	Что	это?	—	спросил	Фрост.
—	Похоже	на	конфетти,	—	предположила	Риццоли.
Маура	глубже	запустила	щипцы	в	мокрые	складки	и	достала	веточку.
—	Это	не	конфетти,	—	сказала	она.	—	Это	сухие	цветы.
Осознание	 смысла	 этой	 находки	 повергло	 всех	 в	 молчание.	 Символ

любви,	 подумала	 Маура.	 Скорби.	 Она	 вспомнила,	 как	 когда-то	 давно
растрогалась,	 узнав	 о	 том,	 что	 неандертальцы	 хоронили	 умерших	 с
цветами.	 Это	 было	 свидетельством	 их	 горя,	 а	 значит,	 и	 человечности.
«Этого	ребенка	тоже	оплакивали,	—	подумала	она,	—	запеленали,	осыпали
сухими	 лепестками	 цветов,	 укутали	 в	 теплое	 одеяльце.	 Это	 было	 не
избавление	от	ненужного	предмета,	а	погребение.	Прощание».



Она	обратилась	к	высунувшейся	ступне.	Кожа	на	подошве	сморщилась
от	воды,	но	следов	разложения	не	было,	и	мраморного	рисунка	тоже.	Вода	в
пруду	 была	 ледяной,	 и	 тело	 могло	 спокойно	 храниться	 в	 течение
нескольких	 недель.	 Она	 подумала	 о	 том,	 что	 определить	 время	 смерти
будет	трудно,	если	вообще	возможно.

Маура	 отложила	 щипцы	 и	 сняла	 четыре	 английские	 булавки,	 на
которые	была	застегнута	наволочка.	С	мелодичным	звоном	они	опустились
в	 лоток.	 Приподнимая	 ткань,	 она	 осторожно	 тянула	 ее	 вверх,	 и	 вскоре
появились	две	ножки	 с	 согнутыми	коленками	и	разведенными	в	 стороны,
как	у	лягушонка,	бедрами.

Размер	тела	соответствовал	доношенному	плоду.
Она	обнажила	гениталии,	 затем	воспаленную	пуповину,	перетянутую

красной	 атласной	 лентой.	 Сразу	 вспомнились	 монахини,	 сидевшие	 за
обеденным	 столом	 и	 скрюченными	 руками	 мастерившие	 саше	 с
сухоцветами.	 Ребенок	 из	 саше,	 подумала	 Маура.	 Усыпанный	 цветами	 и
перевязанный	лентой.

—	Это	мальчик,	—	сказала	Риццоли,	и	ее	голос	внезапно	дрогнул.
Маура	подняла	глаза	и	увидела,	что	Риццоли	еще	больше	побледнела	и

даже	привалилась	к	столу,	словно	пытаясь	удержаться	на	ногах.
—	Может,	вам	нужно	выйти?
Риццоли	сглотнула.
—	Нет,	просто…
—	Что?
—	Ничего.	Я	в	порядке.
—	Я	знаю,	это	тяжело	вынести.	С	детьми	всегда	тяжело.	Если	хотите

присесть…
—	Нет.	Я	же	сказала,	все	хорошо.
Но	самое	худшее	ждало	их	впереди.
Маура	оголила	тельце,	бережно	вытаскивая	из	наволочки	сначала	одну

ручку,	 потом	 другую,	 чтобы	 не	 задеть	 их	 мокрой	 тканью.	 Руки	 были
правильно	 сформированными,	 крошечные	 пальчики,	 казалось,	 готовы
тянуться	к	маминому	лицу,	хватать	материнские	локоны.	Руки,	так	же	как	и
лицо,	 делают	 человека	 узнаваемым,	 и	 смотреть	 на	 них	 сейчас	 было
особенно	больно.

Маура	 просунула	 ладонь	 в	 наволочку,	 чтобы	 придержать	 голову
младенца.

И	в	тот	же	миг	поняла:	что-то	не	так.
Ее	 рука	 обхватила	 череп,	 который	 не	 был	 похож	 на	 нормальный,

человеческий.	Она	замерла,	чувствуя,	как	пересыхает	горло.	С	ужасом	она



сорвала	наволочку,	и	все	увидели	голову	младенца.
Риццоли	судорожно	вздохнула	и	отскочила	от	стола.
—	Боже,	—	произнес	Фрост.	—	Что,	черт	возьми,	с	ним	сделали?
Онемев	 от	 потрясения,	 Маура	 могла	 только	 с	 ужасом	 смотреть	 на

череп,	 в	 котором	 зияла	 огромная	 дыра,	 откуда	 выпирал	 мозг.	 И	 на	 лицо,
сморщенное,	словно	резиновая	маска.

Металлический	лоток	вдруг	с	грохотом	рухнул	со	стола.
Маура	 подняла	 взгляд	 как	 раз	 в	 тот	 момент,	 когда	 Джейн	 Риццоли,

белая	как	смерть,	медленно	осела	на	пол.
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—	Я	не	хочу	в	больницу.
Маура	стерла	остатки	крови	и	нахмурилась,	глядя	на	рассеченный	лоб

Риццоли.
—	 Я	 не	 пластический	 хирург.	 Я	 могу	 зашить	 эту	 рану,	 но	 не

гарантирую,	что	шрама	не	останется.
—	Просто	 зашейте,	ладно?	Не	хочу	часами	просиживать	в	приемном

отделении.	Да	еще	натравят	на	меня	какого-нибудь	студента-медика.
Маура	 протерла	 кожу	 бетадином,	 после	 чего	 потянулась	 за

флакончиком	ксилокаина	и	шприцем.
—	Начнем	 с	 обезболивания.	 Небольшой	 укольчик,	 но	 зато	 потом	 вы

ничего	не	почувствуете.
Риццоли	 лежала	 на	 кушетке,	 уставившись	 в	 потолок.	 От	 укола	 иглы

она	 даже	 не	 поморщилась,	 сжатые	 в	 кулаки	 руки	 не	 разжимала,	 пока	 не
ввели	местную	анестезию.	Ни	жалобы,	ни	стона	не	сорвалось	с	ее	губ.	Ей	и
без	 того	 было	 стыдно	 за	 свой	 обморок	 в	 секционном	 зале.	 И	 еще
унизительнее	 было,	 когда	 Фрост,	 подхватив	 ее	 на	 руки,	 словно	 невесту,
понес	 в	 кабинет	Мауры.	 Теперь	 она	 была	 полна	 решимости	 не	 выдавать
своей	слабости.

Пока	Маура	 зашивала	 рану,	 Риццоли	 спросила	 ровным	 и	 спокойным
голосом:

—	Расскажете	мне,	что	случилось	с	тем	ребенком?
—	Ничего	с	ним	не	случилось.
—	Но	это	же	ненормально.	Подумать	только,	полголовы	нет.
—	 Он	 таким	 родился,	—	 сказала	 Маура,	 обрезая	 кетгут	 и	 затягивая

узелок.	 Зашивание	 кожи	можно	 было	 сравнить	 с	шитьем	 по	 ткани,	 и	 она
чувствовала	себя	обыкновенным	портным	с	той	лишь	разницей,	что	своими
стежками	она	спасала	живую	ткань.	—	У	ребенка	анэнцефалия.

—	Что	это	значит?
—	Аномалия	развития	головного	мозга.
—	 Но	 дело	 даже	 не	 в	 этом.	 Такое	 впечатление,	 что	 ему	 снесли

полчерепа.	—	Риццоли	с	трудом	сглотнула	слюну.	—	И	лицо…
—	Все	это	признаки	той	же	аномалии.	Мозг	развивается	из	оболочки

клеток,	 так	 называемой	 невральной	 трубки.	 Если	 трубка	 не	 закрывается
должным	образом,	ребенок	рождается	с	отсутствием	большей	части	мозга,
черепа,	даже	кожи	головы.	Вот	это	и	есть	анэнцефалия.	Отсутствие	головы.



—	Ты	когда-нибудь	сталкивалась	с	подобным?
—	Только	в	музее	медицины.	Но	эта	 аномалия	не	 такая	уж	редкость.

Примерно	один	младенец	из	тысячи	рождается	таким.
—	А	причина?
—	Никто	не	знает.
—	Значит…	значит,	это	может	случиться	с	любым	ребенком?
—	Совершенно	верно.	—	Маура	сделала	последний	стежок	и	обрезала

излишек	нити.	—	Этот	ребенок	вообще	родился	уродцем.	Если	он	и	не	был
мертвым	при	рождении,	то	вскоре	наверняка	умер	бы.

—	Выходит,	Камилла	не	топила	его.
—	Я	проверю	почки	на	наличие	диатомовых	водорослей.	Это	покажет,

был	ли	утоплен	живой	ребенок.	Но	я	не	думаю,	что	здесь	мы	имеем	дело	с
детоубийством.	Скорее	всего	он	умер	естественной	смертью.

—	Слава	Богу,	—	тихо	произнесла	Риццоли.	—	Если	бы	это	существо
осталось	жить…

—	Нет,	долго	бы	он	не	прожил.	—	Маура	заклеила	шов	пластырем	и
сняла	 перчатки.	—	 Готово,	 детектив.	Швы	можно	 будет	 снять	 через	 пять
дней.	 Зайдете	 ко	 мне,	 и	 я	 сама	 это	 сделаю.	 Но	 все-таки	 вам	 лучше
обратиться	к	врачу.

—	Но	вы	же	врач.
—	Я	работаю	с	трупами.	Не	забыли?
—	Вы	замечательно	меня	зашили.
—	 Наложить	 несколько	 швов	 не	 проблема.	 Меня	 больше	 волнуют

другие	симптомы.
—	Что	вы	имеете	в	виду?
Маура	нагнулась	и	в	упор	посмотрела	на	Риццоли.
—	Вы	упали	в	обморок,	помните?
—	Я	не	обедала.	И	это	существо…	младенец…	он	меня	шокировал.
—	Он	всех	нас	шокировал.	Но	только	вы	одна	свалились.
—	Просто	я	никогда	не	видела	ничего	подобного.
—	 Джейн,	 вы	 в	 этой	 комнате	 всякого	 насмотрелись.	 Мы	 вместе

проводили	вскрытия,	вместе	нюхали	все	эти	запахи.	Вы	всегда	держались
молодцом.	 За	 ребятами	 я	 стараюсь	 присматривать,	 потому	 что	 они	 не
выдерживают	и	укладываются	штабелями.	Но	вы	всегда	стойко	переносили
процедуру.	До	сегодняшнего	дня.

—	Может	быть,	я	не	такая	сильная,	как	вы	думаете.
—	Нет,	я	думаю,	здесь	что-то	другое.	Разве	не	так?
—	Например?
—	Несколько	дней	назад	у	вас	было	головокружение.



Риццоли	пожала	плечами.
—	С	тех	пор	я	стала	завтракать	по	утрам.
—	А	почему	до	этого	не	завтракали?	Вас	тошнило?	Я	заметила,	что	вы

практически	 каждые	 десять	 минут	 бегаете	 в	 туалет.	 За	 то	 время,	 что	 я
готовила	инструменты,	вы	два	раза	побывали	там.

—	Что	это,	черт	возьми?	Допрос?
—	Вам	нужно	пойти	к	врачу.	Сделать	полный	анализ	крови,	чтобы,	по

крайней	мере,	исключить	анемию.
—	Мне	просто	нужно	на	воздух.	—	Риццоли	села	на	кушетке,	но	тут

же	 обхватила	 голову	 руками.	—	 Боже,	 опять	 эта	 изматывающая	 головная
боль!

—	Вы	здорово	ударились	об	пол.
—	Она	и	раньше	болела.
—	 Но	 меня	 больше	 беспокоит	 ваш	 обморок.	 И	 ваша	 усталость	 в

последнее	время.
Риццоли	 подняла	 голову	 и	 взглянула	 на	 нее.	 В	 это	 мгновение	Маура

получила	 ответ	 на	 свой	 вопрос.	 Она	 и	 сама	 уже	 кое-что	 подозревала,	 а
теперь	по	глазам	Джейн	поняла,	что	была	права.

—	Какая	же	у	меня	проклятая	жизнь,	—	прошептала	Риццоли.
Ее	 слезы	 поразили	 Мауру.	 Она	 никогда	 не	 видела,	 чтобы	 Риццоли

плакала.	 Она	 считала	 эту	 женщину	 сильной	 и	 волевой,	 но	 сейчас	 по	 ее
щекам	текли	слезы,	и	Маура	настолько	опешила,	что	не	могла	вымолвить
ни	слова.

Стук	в	дверь	привел	их	обеих	в	замешательство.
В	кабинет	заглянул	Фрост.
—	Как	 мы	 тут…	—	Он	 осекся	 на	 полуслове,	 увидев	 мокрое	 от	 слез

лицо	своей	напарницы.	—	Эй,	ты	в	порядке?
Риццоли	со	злостью	смахнула	слезы.
—	Все	отлично.
—	Что	происходит?
—	Я	сказала,	все	отлично!
—	Детектив	Фрост,	—	вмешалась	Маура.	—	Нам	нужно	побыть	одним.

Не	могли	бы	вы	оставить	нас	на	минутку?
Фрост	покраснел.
—	 Извините,	 —	 пробормотал	 он	 и	 ретировался,	 прикрыв	 за	 собой

дверь.
—	 Зря	 я	 на	 него	 накричала,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —	 Но	 иногда	 он

бывает	безнадежно	туп.
—	Он	просто	беспокоится	за	вас.



—	 Да,	 я	 знаю.	 Знаю.	 Парень-то	 он	 хороший.	 —	 Голос	 ее	 дрогнул.
Стараясь	 сдержать	 слезы,	 она	 сжала	 руки	 в	 кулаки,	 но	 ей	 никак	 не
удавалось	 справиться	 с	 рыданиями.	Мауре	 было	 не	 по	 себе	 наблюдать	 за
страданиями	 женщины,	 чьей	 силой	 она	 всегда	 восхищалась.	 Если	 уж
Джейн	 Риццоли	 могла	 так	 расклеиться,	 тогда	 что	 было	 говорить	 об
остальных.

Тут	 Риццоли	 ударила	 кулаками	 себе	 по	 коленям	 и	 сделала	 несколько
глубоких	 вдохов.	 Когда	 она	 наконец	 подняла	 голову,	 слезы	 еще	 стояли	 в
глазах,	но	на	лице	уже	была	непроницаемая	маска.

—	Чертовы	гормоны.	Совершенно	лишили	меня	рассудка.
—	Давно	вы	узнали	об	этом?
—	 Трудно	 сказать.	 Скорее,	 догадалась.	 Сегодня	 утром	 я	 наконец

провела	 тест	 на	 беременность.	 В	 последние	 несколько	 недель	 я	 начала
чувствовать	изменения.	И	месячных	не	было.

—	Большая	задержка?
Риццоли	пожала	плечами.
—	Не	меньше	месяца.
Маура	 откинулась	 на	 спинку	 стула.	 Теперь,	 когда	 Риццоли

успокоилась,	 Маура	 снова	 могла	 стать	 клиницистом.	 Хладнокровным
доктором,	готовым	дать	практический	совет.

—	У	вас	еще	есть	время,	чтобы	принять	решение.
Риццоли	фыркнула	и	вытерла	лицо	рукой.
—	Тут	и	решать	нечего.
—	Что	вы	собираетесь	делать?
—	Я	не	могу	иметь	ребенка.	Сами	понимаете.
—	Почему?
Риццоли	посмотрела	на	Мауру	так,	как	смотрят	на	умалишенных.
—	Что	я	стану	с	ним	делать?
—	То	же,	что	и	все	остальные.
—	 Вы	 можете	 представить	 меня	 в	 роли	 матери?	 —	 Риццоли

рассмеялась.	—	Да	я	не	справлюсь.	Ребенок	и	месяца	со	мной	не	протянет.
—	Дети	удивительно	выносливы.
—	Да,	но	все	равно	я	не	умею	с	ними	обращаться.
—	Вы	очень	хорошо	общались	с	этой	девочкой,	Нони.
—	Скажете	тоже!
—	 Правда,	 Джейн.	 И	 она	 тянулась	 к	 вам.	 Меня	 игнорировала,	 от

матери	шарахалась,	а	с	вами	сразу	подружилась.
—	Но	это	вовсе	не	значит,	что	я	создана	для	материнства.	Дети	меня

быстро	утомляют.	Я	не	знаю,	что	с	ними	делать,	разве	что	побыстрее	отдать



кому-нибудь.	—	Она	резко	выдохнула,	давая	понять,	что	разговор	окончен,
тема	исчерпана.	—	Я	не	могу.	Просто	не	могу.	—	Она	встала	с	кушетки	и
направилась	к	двери.

—	Вы	сказали	агенту	Дину?
Риццоли	замерла	на	пороге.
—	Джейн!
—	Нет,	не	говорила.
—	Почему?
—	Трудно	начинать	такой	разговор,	когда	мы	почти	не	видимся.
—	Вашингтон	все-таки	не	на	краю	земли.	Он	даже	находится	в	том	же

часовом	поясе.	Вы	могли	бы	попытаться	хотя	бы	по	телефону.	Уверена,	Дин
хотел	бы	знать	об	этом.

—	А	может,	и	нет.	Может,	для	него	это	будет	неприятным	сюрпризом.
Маура	вздохнула.
—	Что	ж,	признаюсь,	я	не	слишком	хорошо	его	знаю.	Но	за	то	короткое

время,	что	мы	работали	вместе,	у	меня	сложилось	впечатление	о	нем	как	о
человеке,	который	серьезно	относится	к	своим	обязанностям.

—	Обязанность?	—	Риццоли	резко	обернулась	и	посмотрела	на	нее.	—
Верно.	Вот	кто	я	для	него.	И	ребенок	тоже	будет	обязанностью.	А	сам	он
будет	выступать	в	роли	бойскаута.

—	Я	не	то	имела	в	виду.
—	 Но	 вы	 абсолютно	 правы.	 Габриэль	 возьмет	 на	 себя	 эту

ответственность.	 Все,	 к	 черту.	 Я	 не	 хочу	 создавать	 никому	 проблемы,	 не
хочу	ни	для	кого	быть	обузой.	К	тому	же	не	ему	решать	этот	вопрос,	а	мне.
Я	должна	буду	поднимать	этого	ребенка.

—	Вы	даже	не	дали	ему	шанса.
—	 Какого	 шанса?	 Упасть	 на	 колени	 и	 сделать	 мне	 предложение?	—

Риццоли	расхохоталась.
—	 Почему	 вы	 считаете,	 что	 это	 невозможно?	 Я	 видела	 вас	 вместе.

Видела,	как	он	смотрит	на	вас.	Вы	для	него	не	девочка	на	одну	ночь.
—	Да.	Я	девочка	на	две	недели.
—	Вы	так	смотрите	на	ваши	отношения?
—	 А	 как	 еще?	 Он	 в	 Вашингтоне,	 я	 здесь.	 —	 Джейн	 в	 недоумении

покачала	 головой.	 —	 Господи,	 даже	 не	 верится,	 что	 я	 залетела.	 Мне
казалось,	такое	бывает	только	с	глупыми	девчонками-малолетками.	—	Она
запнулась.	И	рассмеялась.	—	Ну,	и	что	вы	теперь	обо	мне	скажете?

—	Что	вы	никакая	не	глупая.
—	Но	невезучая.	И,	к	несчастью,	плодовитая.
—	Когда	вы	в	последний	раз	беседовали	с	ним?



—	На	прошлой	неделе.	Он	мне	звонил.
—	Почему	вы	ему	тогда	не	сказали?
—	Я	еще	не	была	уверена.
—	Но	теперь-то	уверены.
—	 И	 все	 равно	 я	 не	 собираюсь	 ничего	 говорить	 ему.	 Я	 должна

выбрать,	что	нужно	мне,	а	не	кому-то	другому.
—	Чего	вы	боитесь?
—	Он	уговорит	меня	оставить	ребенка.	И	это	внесет	сумятицу	в	мою

жизнь.
—	Вы	именно	этого	боитесь?	Или	вас	больше	беспокоит	то,	что	он	не

захочет	ребенка?	Что	он	бросит	вас	прежде,	чем	вы	уйдете	от	него?
Риццоли	посмотрела	на	Мауру.
—	Знаете	что,	доктор?
—	Что?
—	Иногда	вы	сами	не	соображаете,	что	говорите.
«А	 иногда,	 —	 подумала	 Маура,	 глядя	 вслед	 Риццоли,	 которая	 уже

выходила	за	дверь,	—	я	попадаю	в	точку».

*	*	*

Риццоли	и	Фрост	сидели	в	машине.	Вентилятор	гнал	холодный	воздух,
снежные	 хлопья	 засыпали	 лобовое	 стекло.	 Серое	 небо	 вполне
соответствовало	 настроению	 Джейн.	 Она	 дрожала	 в	 замкнутом	 темном
пространстве	салона,	и	каждая	снежинка,	которая	ложилась	на	окно,	словно
отгораживала	ее	от	внешнего	мира.

—	Тебе	уже	лучше?	—	спросил	Фрост.
—	Голова	разболелась.	Вот	и	все.
—	Уверена,	что	тебя	не	нужно	отвезти	в	больницу?
—	Мне	просто	нужно	купить	тайленол.
—	Хорошо.	—	Он	завел	двигатель,	потом	передумал	и	снова	заглушил

его.	—	Риццоли.	—	Он	посмотрел	на	нее.
—	Что?
—	Если	тебе	когда-нибудь	захочется	поговорить…	о	чем	угодно…	я	с

удовольствием	тебя	выслушаю.
Она	не	ответила,	отвернувшись	к	окну.	Вновь	уставилась	на	снежинки,

которые	складывались	в	белую	филигрань	на	стекле.
—	Сколько	мы	вместе	—	года	два	уже?	Мне	кажется,	ты	совсем	ничего

не	рассказывала	о	своей	жизни,	—	сказал	Фрост.	—	Я,	наверное,	тебе	все



уши	прожужжал	насчет	нас	 с	Элис.	Докладывал	о	каждой	нашей	ссоре,	 а
ты	 слушала,	 нравилось	 тебе	 это	 или	 нет.	 Ты	 никогда	 не	 просила	 меня
заткнуться,	поэтому	я	думал,	что	ты	не	возражаешь.	Но,	 знаешь,	сейчас	я
кое-что	понял.	Ты	умеешь	слушать,	но	не	умеешь	говорить	о	себе.

—	Да	особо	нечего	и	рассказывать.
Он	на	мгновение	задумался.	Потом	произнес	почти	смущенно:
—	Я	никогда	не	видел,	чтобы	ты	плакала.
Она	пожала	плечами.
—	Что	ж,	теперь	увидел.
—	Послушай,	мы	не	всегда	ладили…
—	Ты	так	думаешь?
Фрост	 зарделся,	 как	 будто	 его	 застали	 врасплох.	 Лицо	 этого	 парня

порой	напоминало	 светофор,	 который	переключался	 на	 красный	 свет	 при
первых	же	признаках	смущения.

—	Ну,	я	имел	в	виду,	что	мы	не	приятельствовали.
—	Что,	ты	хочешь,	чтобы	мы	теперь	стали	приятелями?
—	Я	бы	не	возражал.
—	Хорошо,	мы	приятели,	—	быстро	проговорила	она.	—	Что	дальше?
—	Риццоли!
—	Что?
—	Я	всегда	рядом,	понимаешь?	Я	просто	хочу,	чтобы	ты	знала	это.
Джейн	заморгала	и	отвернулась	к	окну,	чтобы	он	не	видел	ее	реакции.

Вот	 уже	 второй	 раз	 в	 течение	 последнего	 часа	 она	 была	 на	 грани	 слез.
Чертовы	 гормоны.	 Она	 не	 знала,	 почему	 от	 слов	 Фроста	 ей	 захотелось
расплакаться.	 Возможно,	 просто	 потому,	 что	 он	 проявил	 чуткость	 по
отношению	 к	 ней.	 По	 правде	 говоря,	 он	 всегда	 был	 добр,	 но	 сейчас	 она
особенно	 остро	 это	 почувствовала,	 хотя	 какая-то	 маленькая	 частичка	 в
глубине	 ее	 души	 предпочитала,	 чтобы	 Фрост	 был	 толстокожим	 и	 не
замечал	 ее	 страданий.	 Его	 слова	 заставили	 Джейн	 почувствовать	 себя
беззащитной	 и	 уязвимой,	 а	 ей	 не	 хотелось,	 чтобы	 он	 видел	 ее	 такой.	 Не
этим	нужно	было	завоевывать	уважение	со	стороны	коллеги.

Риццоли	сделала	глубокий	вдох.	Через	мгновение	слезы	ушли.	Теперь
она	смогла	взглянуть	на	Фроста	и	выдавить	из	себя	нечто	в	своем	обычном
стиле.

—	Послушай,	мне	позарез	нужен	тайленол,	—	сказала	она.	—	Мы	что,
целый	день	будем	здесь	сидеть?

Он	кивнул	и	 завел	мотор.	Дворники	смахнули	со	стекла	снег,	открыв
взору	небо	и	белые	улицы.	Все	лето,	изнывая	от	жары,	она	ждала	зимы	с	ее
чистотой	 и	 морозом.	 Теперь,	 глядя	 на	 унылый	 городской	 пейзаж,	 она



подумала	 о	 том,	 что	 никогда	 больше	 не	 станет	 сетовать	 на	 августовскую
жару.

*	*	*

Вечерами	по	пятницам	в	баре	Джей	Пи	Дойла	было	не	протолкнуться
среди	 полицейских.	 Расположенный	 поблизости	 от	 подстанции
бостонского	 полицейского	 управления	 в	 Ямайка-Плейн	 и	 всего	 в	 десяти
минутах	ходьбы	от	главного	управления	на	Шредер-Плаза,	бар	Дойла	был
облюбован	копами	для	пятничных	посиделок	за	пивом	и	разговорами.	Так
что,	 когда	 Риццоли	 зашла	 туда	 поужинать,	 она	 рассчитывала	 увидеть
сплошь	 знакомые	 лица.	 Но	 вот	 кого	 она	 не	 ожидала	 встретить,	 так	 это
Винса	 Корсака,	 который	 за	 стойкой	 бара	 потягивал	 эль.	 Корсак	 был
отставным	 полицейским	 из	 Ньютона,	 и	 здешний	 бар	 не	 был	 его
территорией.

Он	заметил	Джейн	еще	в	дверях	и	дружески	помахал	рукой.
—	Привет,	Риццоли!	Давно	не	виделись.	—	Он	указал	на	повязку	на	ее

лбу.	—	Что	случилось?
—	А,	ничего.	Поскользнулась	в	морге,	пришлось	наложить	пару	швов.

А	ты	что	делаешь	в	наших	краях?
—	Переселяюсь	сюда.
—	Что?
—	Только	что	подписал	договор	об	аренде	квартиры	тут,	неподалеку.
—	А	как	же	твой	дом	в	Ньютоне?
—	 Долгая	 история.	 Послушай,	 не	 хочешь	 поужинать?	 Я	 тебе	 все	 и

расскажу.	—	Он	подхватил	свой	эль.	—	Давай	найдем	местечко	в	соседнем
зале.	Эти	чертовы	курильщики	портят	мои	легкие.

—	Раньше	тебя	это	не	беспокоило.
—	Да,	но	тогда	я	был	одним	из	них.
Пожалуй,	 только	 инфаркт	 может	 превратить	 заядлого	 курильщика	 в

поборника	 здорового	 образа	жизни,	 думала	Риццоли,	 следуя	 в	 кильватере
внушительной	 фигуры	 Корсака.	 Хотя	 он	 и	 похудел	 после	 болезни,	 его
габаритов	вполне	хватало,	чтобы	подобно	бульдозеру	прокладывать	дорогу
в	толпе	завсегдатаев	бара.

Они	 прошли	 в	 зал	 для	 некурящих,	 где	 воздух	 казался	 кристально
чистым.	Он	выбрал	стол	под	ирландским	флагом.	На	стене	в	рамках	висели
вырезки	из	«Бостон	Глоуб»	—	статьи	о	давно	ушедших	и	давно	умерших
мэрах,	политиках.	В	них	мелькали	имена	братьев	Кеннеди,	Типа	О'Нила	и



других	 славных	 сынов	 Ирландии,	 многие	 из	 которых	 служили	 на	 благо
процветания	Бостона.

Корсак	 уселся	 на	 деревянную	 лавку,	 с	 трудом	 втиснув	 свой
объемистый	 живот	 в	 узкое	 пространство.	 Впрочем,	 при	 всей	 свой
грузности	он	все	равно	выглядел	стройнее,	чем	в	августе,	когда	они	вместе
расследовали	 серию	 убийств.	 Глядя	 на	 него	 сейчас,	 Риццоли	 не	 могла	 не
вспоминать	 то	 лето.	 Жужжание	 мух	 в	 зарослях	 деревьев;	 кошмарные
находки	 в	 лесу.	 Она	 до	 сих	 пор	 вспоминала	 тот	 месяц,	 когда	 двое	 убийц
объединились,	чтобы	воплотить	в	жизнь	свои	жуткие	фантазии.	Корсак	был
одним	из	немногих,	кто	знал,	как	это	дело	коснулось	лично	ее.	Они	вместе
сражались	 с	 монстрами	 и	 выжили,	 и	 теперь	 между	 ними	 существовала
незримая	связь.

И	все-таки	было	в	Корсаке	что-то	такое,	что	ее	отталкивало.
Риццоли	смотрела,	как	он	пьет	эль,	как	фыркает,	сдувая	пену.	Ее	опять

поразило	его	сходство	с	обезьяной.	Тяжелые	брови,	 толстый	нос,	жесткая
черная	 растительность	 на	 руках.	 И	 ходил	 он	 как-то	 по-обезьяньи:
ссутулившись,	покачивая	толстыми	руками	—	вылитый	примат.	Она	знала,
что	в	семье	у	него	полный	разлад	и	что	после	выхода	на	пенсию	он	остался
один.	 Глядя	 на	 него	 сейчас,	 Джейн	 испытывала	 чувство	 вины,	 ведь	 он
оставил	несколько	сообщений	на	ее	автоответчике,	приглашал	пообедать,	а
она,	вечно	занятая,	не	удосужилась	перезвонить.

Подошла	официантка	и	спросила,	узнав	Риццоли:
—	Вам	как	обычно,	«Сэм	Адамс»,	детектив?
Риццоли	посмотрела	на	стакан	Корсака.	Потом	перешла	взгляд	на	его

залитую	пивом	рубашку.
—	О	нет,	—	ответила	она.	—	Просто	колу.
—	Вы	готовы	сделать	заказ?
Риццоли	открыла	меню.	К	пиву	ее	желудок	сегодня	не	был	готов,	а	вот

голод	она	испытывала	зверский.
—	Я	съем	салат	шеф-повара,	только	соуса	побольше,	рыбу	и	чипсы.	И

на	гарнир	—	жареный	лук	кольцами.	Вы	не	могли	бы	принести	все	сразу?
Да,	и	еще:	можно	двойную	порцию	масла	для	рогаликов?

Корсак	расхохотался.
—	Не	лопни,	Риццоли.
—	Я	очень	голодна.
—	Знаешь,	что	делает	с	артериями	вся	эта	жареная	дребедень?
—	Знаю.	Значит,	тебе	не	достанутся	мои	луковые	кольца.
Официантка	взглянула	на	Корсака.
—	А	что	для	вас,	сэр?



—	Отварной	лосось	без	масла.	И	салат	с	французским	соусом.
Когда	официантка	ушла,	Риццоли	скептически	посмотрела	на	Корсака.
—	С	каких	это	пор	ты	начал	есть	отварную	рыбу?	—	спросила	она.
—	 С	 тех	 пор,	 как	 большой	 дядя	—	 тот,	 что	 наверху,	—	 сделал	 мне

такое	внушение.
—	Ты	действительно	так	питаешься?	Это	не	показуха?
—	Уже	сбросил	десять	фунтов.	И	это	при	том,	что	я	бросил	курить,	так

что,	 знаешь,	 это	 реальная	 потеря	 веса.	 А	 не	 просто	 за	 счет	 воды.	—	Он
откинулся	 на	 спинку	 скамьи,	 весьма	 довольный	 собой.	—	Я	 теперь	 даже
занимаюсь	на	беговой	дорожке.

—	Шутишь.
—	 Записался	 в	 клуб	 здоровья.	 Тренирую	 сердечную	 мышцу.	 Ну,	 все

время	измеряю	пульс,	 как	положено	по	программе.	Чувствую	себя	 лет	на
десять	моложе.

И	 выглядишь	 лет	 на	 десять	 моложе	 —	 возможно,	 он	 набивался	 на
такой	 комплимент	 с	 ее	 стороны,	 но	 она	 этого	 не	 сказала,	 потому	 что	 это
было	неправдой.

—	Десять	фунтов.	Повезло,	—	сказала	она.
—	Мне	бы	только	удержаться	в	этом	весе.
—	Ну,	а	что	же	ты	тогда	пиво	пьешь?
—	Алкоголь	—	это	нормально,	ты	что,	не	слышала?	Последнее	слово	в

науке,	печатали	в	журнале	по	медицине.	Бокал	красного	вина	полезен	для
сердца.	 —	 Он	 кивнул	 на	 колу,	 которую	 официантка	 поставила	 перед
Риццоли.	 —	 Что	 это	 ты	 перешла	 на	 колу?	 Помнится,	 ты	 всегда	 пила
«Адамс».

Она	пожала	плечами.
—	Сегодня	не	хочется.
—	Здоровье	в	порядке?
«Нет,	 не	 в	 порядке.	 Я	 залетела	 и	 теперь	 даже	 пива	 не	 могу	 выпить,

чтобы	не	блевануть».
—	Работы	много.	—	Вот	и	все,	что	она	сказала.
—	Да,	я	слышал.	Что	там	с	монашками?
—	Пока	еще	не	знаем.
—	Я	слышал,	одна	из	них	родила.
—	Где	ты	слышал?
—	Сама	знаешь.	Болтают	вокруг.
—	Что	еще	ты	слышал?
—	Что	вы	вытащили	младенца	из	пруда.
Да,	утечка	информации	неизбежна.	Полицейские	обменивались	друг	с



другом	 новостями.	 Разговаривали	 со	 своими	 женами.	 Она	 подумала	 обо
всех,	кто	был	в	тот	день	на	пруду:	водолазах,	санитарах	морга,	экспертах-
криминалистах.	 Кто-то	 не	 удержался	 и	 сболтнул,	 и	 вот	 даже	 отставной
полицейский	 из	 Ньютона	 в	 курсе	 дела.	 Она	 с	 ужасом	 ожидала,	 что	 же
напишут	 утренние	 газеты.	 Убийство	 и	 без	 того	 было	 интригующим	 для
публики,	а	теперь	к	нему	примешивался	и	запретный	секс,	так	что	сюжет
был	достоин	первых	полос	и	теленовостей.

Официантка	принесла	еду.	Заказ	Риццоли	занял	почти	весь	стол,	будто
его	 накрыли	 для	 семейного	 торжества.	 Дорвавшись	 до	 еды,	 она	 так
набросилась	 на	 горячий	 картофель-фри,	 что	 обожгла	 рот,	 и	 ей	 пришлось
срочно	запивать	холодной	колой.

Корсак,	 хотя	 и	 осуждал	 жареную	 пищу,	 печально	 посматривал	 на
кольца	лука.	Потом	он	перевел	взгляд	на	свою	отварную	рыбу,	вздохнул	и
взялся	за	вилку.

—	Хочешь	колечек?	—	предложила	она.
—	Нет,	спасибо.	Говорю	же,	я	как	будто	заново	родился.	Этот	инфаркт,

наверное,	был	лучшим	событием	в	моей	жизни.
—	Ты	серьезно?
—	Да.	Я	худею.	Бросил	курить.	Знаешь,	я	думаю,	чем	черт	не	шутит	—

может,	 и	 лысина	 исчезнет?	—	Он	 наклонил	 голову	 так,	 чтобы	 она	 могла
увидеть	его	голую	маковку.

«Если	его	голова	и	изменилась,	то	скорее	внутренне,	а	не	внешне»,	—
подумала	Риццоли.

—	Да,	я	стал	другим,	—	подытожил	он.
Корсак	 замолчал	 и	 сосредоточился	 на	 лососе,	 который,	 казалось,	 с

трудом	лез	ему	в	горло.	Риццоли	из	жалости	подтолкнула	к	нему	тарелку	с
луковыми	кольцами.

Он	поднял	голову,	но	посмотрел	не	на	еду,	а	на	нее.
—	У	меня	и	дома	перемены.
Ей	 вдруг	 стало	 неуютно.	 Судя	 по	 его	 тону	 и	 взгляду,	 он	 собирался

изливать	ей	душу.	Джейн	совершенно	не	хотелось	вдаваться	в	подробности
чужой	семейной	жизни,	но	она	видела,	что	ему	нужно	выговориться.

—	Что	дома?	—	спросила	она,	уже	догадываясь,	что	сейчас	услышит.
—	Мы	с	Дианой…	ну,	ты	знаешь,	что	у	нас	было.	Ты	же	видела	ее.
Риццоли	 впервые	 увидела	Диану	 в	 больнице,	 когда	Корсак	 проходил

реабилитацию	после	инфаркта.	При	первой	встрече	она	обратила	внимание
на	замедленную	речь	Дианы	и	ее	стеклянные	глаза.	Женщина	была	ходячей
аптечкой	 —	 напичканная	 валиумом,	 кодеином	 и	 всем,	 что	 ей	 удавалось
выпросить	у	врачей.	Это	была	давняя	проблема,	как	говорил	Корсак,	но	все



равно	 оставался	 при	 жене,	 поскольку	 считал,	 что	 только	 так	 должен
поступать	мужчина.

—	Как	Диана?	—	спросила	она.
—	Все	так	же.	Все	с	той	же	дурью.
—	Ты	сказал,	у	вас	что-то	изменилось.
—	Да,	так	и	есть.	Я	ушел	от	нее.
Она	знала,	что	Винс	ждет	ее	реакции.	Она	молча	смотрела	на	него,	не

зная,	какой	он	хочет	увидеть	ее	—	радостной	или	печальной.
—	 Господи,	 Корсак,	 —	 произнесла	 она	 наконец.	 —	 Ты	 уверен,	 что

поступил	правильно?
—	 За	 всю	 свою	 идиотскую	 жизнь	 я	 никогда	 и	 ни	 в	 чем	 не	 был	 так

уверен.	 Я	 съезжаю	 на	 следующей	 неделе.	 Подыскал	 себе	 холостяцкую
квартирку	 здесь,	 на	 Ямайка-Плейн.	 Собираюсь	 обставить	 ее	 по	 своему
вкусу.	 Знаешь,	 телевизор	 с	 большим	 экраном	 и	 самые	 мощные
стереоколонки,	чтобы	барабанные	перепонки	лопались.

Ему	 пятьдесят	 четыре,	 он	 перенес	 инфаркт	 и	 собирается	 рвать
перепонки,	подумала	Риццоли.	Он	ведет	себя	как	тинэйджер,	который	ждет
не	дождется,	когда	переедет	в	отдельную	квартиру.

—	 Она	 даже	 не	 заметит,	 что	 я	 ушел.	 До	 тех	 пор,	 пока	 я	 буду
оплачивать	ее	аптечные	счета,	Диана	будет	счастлива.	Боже,	даже	не	знаю,
почему	я	 так	долго	тянул	с	 этим.	Полжизни	потратил	впустую,	но	с	меня
довольно.	Отныне	мне	каждая	минута	дорога.

—	А	как	твоя	дочь?	Что	она	говорит?
Корсак	фыркнул.
—	 Можно	 подумать,	 ей	 не	 все	 равно.	 Ее	 всегда	 волновали	 только

деньги.	 «Папочка,	 мне	 нужна	 новая	 машина.	 Папочка,	 я	 хочу	 поехать	 в
Канкун».	Думаешь,	я	когда-нибудь	был	в	Канкуне?

Она	откинулась	на	спинку	скамьи	и	взглянула	на	Корсака.
—	Ты	уверен	в	том,	что	делаешь?
—	Да.	Я	становлюсь	хозяином	своей	жизни.	—	Он	немного	помолчал.

И	добавил	с	ноткой	обиды:	—	Я	думал,	ты	порадуешься	за	меня.
—	Я	рада.	Наверное.
—	Тогда	почему	так	смотришь?
—	Как?
—	Как	будто	у	меня	отросли	крылья.
—	Да	нет,	 просто	мне	 теперь	 нужно	привыкать	 к	 новому	Корсаку.	Я

тебя	как	будто	не	узнаю.
—	Это	разве	плохо?
—	Нет.	По	крайней	мере	ты	больше	не	дымишь	мне	в	лицо.



Они	оба	рассмеялись.	Новый	Корсак,	в	отличие	от	прежнего,	не	будет
приносить	в	ее	машину	табачную	вонь.

Он	 свернул	 салатный	 лист	 и	 молча	 жевал	 его,	 хмурясь,	 как	 будто
процесс	 еды	 требовал	 от	 него	 полной	 сосредоточенности.	 А	 может,
морально	готовился	к	следующему	вопросу.

—	Ну,	а	как	у	вас	с	Дином?	По-прежнему	встречаетесь?
Его	 вопрос,	 заданный	 довольно	 непринужденно,	 застал	 Риццоли

врасплох.	Меньше	 всего	 ей	 хотелось	 обсуждать	 эту	 тему,	 и	 уж	 совсем	не
ожидала,	 что	 Корсак	 заведет	 этот	 разговор.	 Он	 не	 скрывал,	 что
недолюбливает	 Габриэля	 Дина.	 У	 нее	 Дин	 поначалу	 тоже	 не	 вызывал
симпатии,	когда	прошлым	августом	вторгся	в	их	расследование	и,	козыряя
своим	удостоверением	агента	ФБР,	пытался	контролировать	следствие.

Но	 прошло	 несколько	 недель,	 и	 между	 Риццоли	 и	 Дином	 все
изменилось.

Джейн	 опустила	 взгляд	 на	 свой	 недоеденный	 ужин;	 аппетит	 пропал.
Она	чувствовала,	что	Корсак	наблюдает	за	ней.	Чем	дольше	была	пауза,	тем
неправдоподобней	прозвучит	ответ.

—	Все	 нормально,	—	 наконец	 сказала	 она.	—	Хочешь	 еще	 пива?	 Я,
пожалуй,	возьму	еще	колы.

—	Он	приезжает	к	тебе?
—	Где	же	эта	официантка?
—	Когда	он	был	в	последний	раз?	Неделю	назад?	Месяц?
—	 Не	 знаю…	 —	 Она	 махнула	 официантке,	 но	 та	 не	 заметила	 ее

сигнала	и	вернулась	на	кухню.
—	Что,	ты	даже	не	помнишь,	когда	он	приезжал?
—	У	меня	других	дел	полно,	—	огрызнулась	она	и	этим	выдала	себя.
Корсак	 посмотрел	 на	 нее	 внимательным	 взглядом	 полицейского.

Взглядом,	который	видел	больше,	чем	нужно.
—	Этот	красавчик,	наверное,	думает,	что	все	бабы	по	нему	сохнут,	—

заявил	он.
—	Что	ты	хочешь	этим	сказать?
—	 Я	 не	 так	 глуп,	 как	 кажется.	 Я	 же	 вижу,	 что-то	 не	 так.	 Это

чувствуется	 по	 твоему	 голосу.	 И	 это	 меня	 беспокоит,	 потому	 что	 ты
заслуживаешь	лучшего.

—	Мне	действительно	совсем	не	хочется	говорить	об	этом.
—	 Я	 никогда	 не	 верил	 ему.	 Я	 тебе	 говорил	 тогда,	 еще	 в	 августе.

Кажется,	и	ты	поначалу	не	слишком-то	ему	доверяла.
Она	опять	помахала	официантке.	И	опять	неудачно.
—	 Эти	 ребята	 из	 ФБР	 какие-то	 скользкие.	 Все,	 с	 кем	 мне	 довелось



общаться.	 Вроде	 приятные,	 но	 никогда	 не	 откроют	 своих	 карт.	 Все
головоломки	 строят.	 Считают,	 что	 они	 умнее	 полицейских.	 И	 заняты
государственными	делами.

—	Габриэль	не	такой.
—	Правда?
—	Да.
—	Ты	так	говоришь,	потому	что	запала	на	него.
—	К	чему	весь	этот	разговор?
—	Я	 беспокоюсь	 за	 тебя.	 Ты	 как	 будто	 падаешь	 со	 скалы	 и	 даже	 не

хочешь	 позвать	 на	 помощь.	 Думаю,	 тебе	 больше	 не	 с	 кем	 поговорить	 об
этом.

—	Я	говорю	с	тобой.
—	Да,	но	не	рассказываешь	всего.
—	Что	ты	хочешь	от	меня	услышать?
—	Он	давно	не	навещал	тебя,	так	ведь?
Риццоли	не	 ответила,	 даже	не	 посмотрела	 на	 него.	Вместо	 этого	 она

уставилась	на	расписную	стенку	напротив.
—	Мы	оба	заняты.
Корсак	 вздохнул	 и	 покачал	 головой,	 всем	 своим	 видом	 выражая

сочувствие.
—	 Не	 скажу,	 что	 я	 влюблена	 и	 все	 такое.	—	 Взяв	 себя	 в	 руки,	 она

наконец	встретилась	с	ним	взглядом.	—	Думаешь,	я	рассыплюсь	на	куски
только	из-за	того,	что	меня	бросит	какой-то	парень?

—	Ну,	я	не	знаю.
Она	рассмеялась,	но	смех	был	вымученным,	Джейн	и	сама	это	поняла.
—	Это	 всего	 лишь	 секс,	 Корсак.	 Встретились,	 разбежались,	 и	 жизнь

продолжается.	Мужчины	постоянно	этим	занимаются.
—	Ты	хочешь	сказать,	что	в	этом	смысле	ты	ничем	не	отличаешься	от

мужчин?
—	Хватит	пудрить	мне	мозги	двойными	стандартами.
—	 Нет	 уж,	 давай	 выясним.	 Ты	 хочешь	 сказать,	 что	 если	 мужчина

уйдет,	ты	спокойно	отнесешься	к	этому?	А	как	насчет	разбитого	сердца?
Она	в	упор	посмотрела	на	него.
—	Я	переживу.
—	Ну	и	 хорошо.	Потому	что	 он	не	 стоит	 твоих	 страданий,	 Риццоли.

Нечего	по	нему	горевать.	Я	ему	так	и	скажу	в	следующий	раз,	когда	увижу.
—	Зачем	тебе	это?
—	Что?
—	Вмешиваться	в	чужие	дела.	Пытаешься	давить.	Мне	это	не	нужно.



У	меня	и	без	того	достаточно	неприятностей.
—	Я	знаю.
—	Своим	вмешательством	ты	только	усугубишь	проблему.
Корсак	внимательно	посмотрел	на	нее.	Потом	опустил	взгляд.
—	 Извини,	—	 тихо	 произнес	 он.	—	 Знаешь,	 я	 ведь	 просто	 так,	 по-

дружески.
Почему-то	 именно	 эти	 слова	 растрогали	 ее	 до	 глубины	 души.	 Винс

сидел,	 понуро	 опустив	 голову,	 и,	 глядя	 на	 его	 лысину,	 она	 почувствовала
подступающие	 слезы.	 Бывало,	 что	 он	 вызывал	 у	 нее	 отвращение,
раздражал,	приводил	в	ярость.

А	бывало,	что	Риццоли	смотрела	на	него	другими	глазами	и	видела	в
нем	 порядочного	 человека	 с	 добрым	 сердцем;	 в	 такие	 минуты	 ей
становилось	стыдно	за	себя.

Они	молча	 надели	 пальто	 и,	 вынырнув	 из	 прокуренного	 бара	Дойла,
окунулись	 в	 морозную	 ночь	 с	 ее	 искрящимся	 снегом.	 С	 подстанции
Ямайка-Плейн	вырулила	патрульная	машина,	и	ее	голубые	огни	прорезали
пушистый	 снежный	 занавес.	 Они	 проводили	 патруль	 молчаливыми
взглядами,	 и	 Риццоли	 подумала	 о	 том,	 что	 сегодня	 ожидает	 этих	 ребят.
Кризисных	 ситуаций	 всегда	 хватало	 для	 любого	 дежурства.	 Семейные
ссоры,	 бытовые	 драки.	 Потерявшиеся	 дети.	 Растерянные	 водители	 возле
своих	 побитых	 машин.	 Множество	 жизней	 переплеталось	 невидимыми
нитями.	И	в	то	время	как	каждый	копошился	в	своем	мирке,	полицейский
был	обязан	видеть	всю	вселенную	разом.

—	Ну,	а	какие	планы	на	Рождество?	—	нарушил	молчание	Корсак.
—	Поеду	к	родителям.	Мой	брат	Фрэнки	приезжает	на	праздники.
—	Это	тот,	который	морской	пехотинец?
—	Да.	Когда	он	появляется,	вся	семья	должна	падать	перед	ним	ниц.
—	Ух	ты!	У	вас	с	ним	соперничество?
—	 Нет,	 я	 уже	 давно	 проиграла.	 Фрэнки	 недосягаем.	 Ну,	 а	 ты	 что

делаешь	на	Рождество?
Он	пожал	плечами.
—	Не	знаю.
В	этом	ответе	явно	содержался	намек	на	приглашение.	«Спаси	меня	от

одинокого	 Рождества.	 Спаси	 меня	 от	 моей	 проклятой	жизни».	 Но	 она	 не
могла	спасти	его.	Она	даже	себя	не	могла	спасти.

—	 Есть	 кое-какие	 планы,	 —	 поспешил	 добавить	 он.	 Гордость	 не
позволила	ему	вымучивать	приглашение.	—	Может,	 съезжу	во	Флориду	к
сестре.

—	Здорово.	—	Она	 вздохнула,	 и	 изо	 рта	 вырвалось	 облачко	 пара.	—



Что	ж,	мне	пора	домой,	надо	хоть	немного	поспать.
—	Если	захочешь	встретиться,	у	тебя	есть	номер	моего	сотового.	Да?
—	Да,	есть.	Желаю	тебе	счастливого	Рождества.	—	Она	направилась	к

своей	машине.
—	Эй,	Риццоли!
—	Да?
—	Я	знаю,	ты	все	еще	сохнешь	по	Дину.	Извини,	что	я	так	сказал	про

него.	Я	просто	подумал,	что	ты	могла	бы	сделать	выбор	получше.
Она	рассмеялась.
—	Как	будто	у	меня	очередь	стоит	из	поклонников.
—	 Ну,	 —	 сказал	 он,	 уставившись	 в	 небо	 и	 старательно	 избегая	 ее

взгляда.	—	Есть	один	парень.
Она	 замерла,	 подумав:	 «Пожалуйста,	 не	 делай	 этого.	Пожалуйста,	 не

заставляй	меня	причинять	тебе	боль».
Прежде	 чем	 она	 успела	 ответить,	 Корсак	 резко	 повернулся	 к	 своей

машине.	Небрежно	махнув	ей	рукой,	он	открыл	дверцу	и	нырнул	в	салон.
Она	 молча	 глядела	 ему	 вслед,	 пока	 его	 автомобиль,	 взметая	 за	 собой
снежную	пыль,	не	исчез	из	виду.
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Было	уже	начало	восьмого	вечера,	когда	Маура	наконец	добралась	до

дома.	Свернув	на	подъездную	аллею,	она	увидела	свет	в	окнах.	Не	жалкий
дежурный	 отсвет	 нескольких	 лампочек,	 включенных	 таймерами,	 а
радостное	сияние,	сотворенное	руками	человека,	который	ее	ждал.	Сквозь
шторы	гостиной	она	различила	целую	пирамиду	из	разноцветных	огоньков.

Рождественская	елка.
Этого	она	меньше	всего	ожидала	и	даже	остановилась	на	аллее,	глядя

на	мигающие	гирлянды	и	вспоминая	рождественские	праздники,	когда	она
ставила	 елку	 для	 Виктора,	 доставала	 изящные	 игрушки	 из	 их	 уютных
гнездышек,	любовно	развешивала	их	на	ветках,	и	ее	пальцы	пропитывались
легким	 ароматом	хвои.	Она	 вспомнила	и	Рождество	 своего	 детства,	 когда
отец	 поднимал	 ее	 на	 плечи,	 чтобы	 она	могла	 посадить	 на	 верхушку	 елки
серебряную	звезду.	Ни	разу	не	было,	чтобы	родители	нарушили	традицию,
и	 надо	 же,	 как	 быстро	 она	 сама	 вычеркнула	 все	 это	 из	 своей	 жизни.
Справлять	Рождество	было	слишком	хлопотно.	Выбрать	елку,	организовать
ее	 доставку,	 а	 потом,	 после	 праздника,	 вынести	 сухое	 дерево	 на	 обочину
дороги,	 чтобы	 его	 забрал	 мусоровоз.	 Она	 слишком	 зациклилась	 на
проблемах.	И	совершенно	забыла	о	радости.

Маура	 прошла	 из	 холодного	 гаража	 в	 дом,	 где	 ее	 приветствовали
ароматы	жареного	цыпленка,	чеснока	и	розмарина.	Как	здорово,	когда	тебя
встречают	запахи	домашнего	ужина	и	кто-то	тебя	ждет.	Она	услышала,	что
в	гостиной	работает	телевизор,	и	пошла	на	звук,	снимая	на	ходу	пальто.

Виктор	 сидел	 по-турецки	 на	 полу	 возле	 елки,	 пытаясь	 распутать
мишуру.	Увидев	ее,	он	смущенно	улыбнулся.

—	Я	так	и	не	научился	это	делать.
—	 Я	 не	 ожидала	 всего	 этого,	 —	 сказала	 она,	 оглядывая	 гирлянды

фонариков.
—	Знаешь,	 я	 так	подумал,	уже	восемнадцатое	декабря,	 а	у	 тебя	даже

елки	нет.
—	Мне	некогда	было	ставить	ее.
—	Для	Рождества	всегда	должно	быть	время,	Маура.
—	Это	что-то	новое.	Помнится,	именно	у	тебя	в	праздники	находились

срочные	дела.
Он	оторвался	от	серебристой	мишуры	и	посмотрел	на	нее.
—	Ты	собираешься	до	конца	дней	припоминать	мне	это?



Маура	 замолчала,	 пожалев	 о	 своих	 словах.	Нехорошо	 было	 начинать
вечер,	возобновляя	давние	споры.	Она	повернулась,	чтобы	повесить	пальто
в	шкаф.	Стоя	к	нему	спиной,	крикнула:

—	Выпьешь	что-нибудь?
—	Да,	все	равно	что.
—	Даже	если	это	женский	напиток?
—	Разве	я	когда-нибудь	был	женофобом	по	чести	коктейлей?
Она	рассмеялась	и	пошла	на	кухню.	Достала	из	холодильника	лаймы	и

клюквенный	 сок.	 Потом	 смешала	 компоненты	 для	 коктейля	 в	 шейкере.
Стоя	 возле	 раковины,	 она	 трясла	шейкер,	 в	 котором	 были	 лед	 и	 ликер,	 и
чувствовала,	 как	 индевеет	металлический	 контейнер.	Тряси,	 тряси,	 тряси,
как	в	игре	в	кости.	Собственно,	все	в	жизни	игра,	и	прежде	всего	любовь.	В
последний	раз	я	проиграла,	думала	она.	А	сейчас	—	на	что	я	рассчитываю?
Что	 мне	 повезет	 и	 все	 наладится	 между	 нами?	 Или	 будет	 очередной
проигрыш	и	разбитое	сердце?

Она	 разлила	 ледяную	 жидкость	 в	 два	 стакана	 для	 мартини	 и	 уже
собралась	 нести	 их	 в	 комнату,	 как	 вдруг	 заметила,	 что	 мусорная	 корзина
набита	 упаковками	 из-под	 ресторанных	 блюд	 на	 вынос.	 Она	 улыбнулась.
Выходит,	 никакого	 чуда	 не	 произошло,	 и	 Виктор	 не	 превратился	 в	 шеф-
повара.	За	их	сегодняшний	ужин	следовало	поблагодарить	ресторан	«Нью
Маркет	Дели».

Когда	 она	 зашла	 в	 гостиную,	 Виктор	 уже	 покончил	 с	 мишурой	 и
убирал	пустые	коробки	из-под	украшений.

—	 Ты	 столько	 всего	 накупил,	 —	 сказала	 она,	 выставляя	 бокалы	 на
кофейный	столик.	—	Лампочки,	гирлянды	и	все	такое.

—	Я	не	нашел	рождественских	игрушек	в	твоем	гараже.
—	Я	все	оставила	в	Сан-Франциско.
—	А	новые	так	и	не	купила?
—	Я	не	наряжаю	елок.
—	Прошло	три	года,	Маура.
Она	села	на	диван	и	неторопливо	глотнула	коктейля.
—	А	когда	в	последний	раз	ты	доставал	коробку	с	огоньками?
Виктор	промолчал,	 глядя	на	 груду	пустых	коробок.	Когда	он	наконец

ответил,	взгляд	его	был	устремлен	в	сторону.
—	У	меня	тоже	не	было	настроения	праздновать.
Телевизор	по-прежнему	работал,	и	хотя	звук	был	приглушен,	на	экране

вспыхивали	 отвлекающие	 кадры.	 Виктор	 потянулся	 к	 пульту	 и	 выключил
телевизор.	Потом	сел	на	диван,	расположившись	на	удобном	расстоянии	—
вроде	бы	и	не	касаясь	ее	и	все-таки	достаточно	близко,	чтобы	не	исключать



никаких	возможностей.
Он	посмотрел	на	стакан	с	коктейлем	и	удивленно	произнес:
—	Розовый.
—	 Это	 космополитен.	 Я	 предупреждала	 тебя,	 что	 коктейль	 будет

девчачьим.
Он	сделал	глоток.
—	Похоже,	девушкам	в	этом	мире	достается	все	самое	лучшее.
Они	 сидели	 молча,	 потягивая	 коктейли	 и	 глядя	 на	 мерцающие

рождественские	 огоньки.	 Идиллия	 домашнего	 уюта.	 Но	 Маура	 ни	 на
мгновение	не	расслаблялась.	Она	не	знала,	чего	ожидать	от	этого	вечера,	не
знала,	чего	ждет	Виктор.	Все	в	нем	было	знакомым,	и	это	сбивало	с	толку.
Его	запах,	отблеск	света	в	его	волосах.	И	такие	малозначительные	штрихи,
которые	 ее	 всегда	 подкупали,	 поскольку	 говорили	 в	 пользу	 его
непритязательности:	 поношенная	 рубашка,	 линялые	 джинсы.	 И	 часы
«Таймекс»	 все	 те	 же,	 которые	 он	 носит	 со	 дня	 их	 знакомства.	 Он	 всегда
говорил:	 «Я	 не	 могу	 приехать	 в	 страну	 третьего	 мира	 с	 „Ролексом“	 на
запястье	 и	 предложить	 свою	 помощь».	 Виктор	 был	 донкихотом	 своего
времени,	сражавшимся	с	мельницей	нищеты.	Она,	может,	и	устала	от	этой
борьбы,	но	Виктор	до	сих	пор	был	в	самой	ее	гуще.

И	за	это	Маура	не	могла	не	восхищаться	им.
Он	поставил	свой	стакан.
—	Сегодня	опять	рассказывали	про	монахинь.	В	новостях.
—	Что	говорят?
—	Полиция	обыскивала	пруд	за	монастырем.	В	чем	там	дело?
Она	 откинулась	 на	 спинку	 дивана,	 чувствуя,	 как	 алкоголь	 начал

снимать	усталость.
—	Нашли	младенца	в	пруду.
—	Ребенок	монахини?
—	Ждем	результатов	анализа	ДНК,	чтобы	подтвердить	это.
—	Но	ты	не	сомневаешься	в	том,	что	это	ее	ребенок?
—	Должен	быть	ее.	Иначе	дело	усложнится	до	невозможности.
—	Так	вы	сможете	установить	и	личность	отца,	если	есть	ДНК.
—	 Сначала	 нам	 нужно	 имя.	 И	 даже	 если	 мы	 установим	 отцовство,

открытым	 останется	 вопрос,	 был	 ли	 секс	 добровольным,	 или	 это
изнасилование.	 А	 как	 это	 доказать	 без	 свидетельских	 показаний	 самой
Камиллы?

—	И	все-таки	это	представляется	возможным	мотивом	для	убийства.
—	Совершенно	верно.
Маура	допила	коктейль	и	поставила	стакан	на	столик.	Зря	она	выпила



до	 ужина.	 Алкоголь	 в	 сочетании	 с	 недосыпом	 затуманивал	 мозги.	 Она
потерла	виски,	пытаясь	заставить	себя	соображать.

—	Мне	 следовало	 бы	 покормить	 тебя,	 Маура.	 Судя	 по	 твоему	 виду,
день	был	тяжелый.

Она	выдавила	из	себя	смешок.
—	 Помнишь	 тот	 фильм,	 в	 котором	 маленький	 мальчик	 говорит:	 «Я

вижу	мертвых»?
—	«Шестое	чувство».
—	Так	вот	я	их	постоянно	вижу	и	начинаю	уставать	от	этого.	У	меня

настроение	портится.	Рождество	на	носу,	а	я	даже	не	подумала	о	том,	чтобы
поставить	 елку,	 потому	 что	 моя	 голова	 забита	 работой.	 Я	 до	 сих	 пор
чувствую	на	руках	запах	своей	лаборатории.	Я	прихожу	домой,	как	сегодня,
после	двух	вскрытий,	и	даже	не	могу	думать	об	ужине.	Я	не	могу	смотреть
на	 кусок	 мяса,	 не	 думая	 о	 мышечных	 волокнах.	 Мне	 подходит	 только
коктейль.	И	вот	я	наливаю	себе	выпить,	улавливаю	запах	алкоголя	и	вдруг
снова	оказываюсь	в	лаборатории.	Алкоголь,	формалин	—	у	них	одинаково
резкий	запах.

—	Я	никогда	не	слышал,	чтобы	ты	так	говорила	о	своей	работе.
—	Я	никогда	так	не	уставала	от	нее.
—	Совсем	не	похоже	на	непоколебимого	доктора	Айлз.
—	Ты	же	знаешь,	что	я	совсем	не	такая.
—	Но	во	всяком	случае	свою	роль	играешь	отменно.	Умна	и	отважна.

Ты	 хоть	 понимаешь,	 как	 тебя	 боялись	 студенты	 в	 университете?	 Все	 без
исключения.

Она	покачала	головой	и	рассмеялась.
—	Королева	мертвых.
—	Что?
—	 Так	 меня	 зовут	 здешние	 копы.	 За	 глаза,	 конечно.	 Но	 я	 краем	 уха

слышала.
—	А	что,	мне	нравится.	Королева	мертвых.
—	Я	ненавижу	это	прозвище.	—	Она	закрыла	глаза	и	откинула	голову

на	подушки.	—	Как	будто	я	вампир	какой-то.	Что-то	потустороннее.
Она	 не	 слышала,	 как	Виктор	 встал	 с	 дивана	 и	 подошел	 к	 ней	 сзади.

Почувствовав	его	руки	на	своих	плечах,	Маура	с	удивлением	открыла	глаза.
Она	 замерла,	 но	 каждое	 нервное	 окончание	 трепетало	 от	 этого
прикосновения.

—	Расслабься,	—	пробормотал	он,	и	его	пальцы	начали	массировать	ее
мышцы.	—	Это	единственное,	чего	ты	никогда	не	умела	делать.

—	Не	надо,	Виктор.



—	 Ты	 всегда	 начеку.	 Всегда	 безупречна	 и	 иной	 уже	 не	 можешь
предстать	ни	перед	кем.

Его	 пальцы	 все	 глубже	 погружались	 в	 ее	 плечи	 и	 шею.	 Исследуя,
ощупывая.	Она	еще	больше	напряглась,	мышцы	словно	сопротивлялись.

—	Неудивительно,	что	ты	устала,	—	сказал	он.	—	Ты	всегда	держишь
оборону.	И	не	можешь	расслабиться,	даже	когда	до	тебя	дотрагиваются.

—	 Не	 надо.	 —	 Маура	 отстранилась	 от	 него	 и	 встала.	 Когда	 она
обернулась	к	нему,	кожу	все	еще	покалывало	от	его	прикосновений.	—	Что
происходит,	Виктор?

—	Я	пытался	помочь	тебе	расслабиться.
—	Я	достаточно	расслабилась,	спасибо.
—	 Ты	 так	 напряжена,	 что	 твои	 мышцы	 готовы	 выстрелить,	 словно

пружина.
—	 А	 что	 ты	 хотел?	 Я	 не	 знаю,	 зачем	 ты	 здесь.	 Не	 знаю,	 чего	 ты

хочешь.
—	Как	насчет	того,	чтобы	снова	стать	друзьями?
—	А	это	возможно?
—	Почему	бы	и	нет?
Встретившись	с	ним	глазами,	она	почувствовала,	что	краснеет.
—	 Потому	 что	 между	 нами	 слишком	 много	 всего	 было.	 Слишком

много…	—	 Страсти,	 хотела	 сказать	 она,	 но	 передумала.	 И	 вместо	 этого
произнесла:	—	Я	 не	 уверена	 в	 том,	 что	 мужчина	 и	женщина	 могут	 быть
просто	друзьями.

—	Какое	печальное	заключение.
—	Зато	реалистичное.	Я	каждый	день	работаю	с	мужчинами.	Я	знаю,

что	 они	 побаиваются	 меня,	 и	 меня	 это	 устраивает.	 Я	 хочу,	 чтобы	 они
видели	 во	 мне	 авторитетную	фигуру.	Мозги	 в	 белом	 халате.	 Потому	 что,
как	только	они	увидят	во	мне	женщину,	на	первый	план	сразу	выйдет	секс.

Он	фыркнул.
—	И	это,	конечно,	все	испортит.
—	Да,	представь	себе.
—	По-моему,	не	имеет	значения,	обладаешь	ты	авторитетом	для	своих

коллег	 или	 нет.	Мужчины,	 глядя	 на	 тебя,	 в	 первую	 очередь	 будут	 видеть
привлекательную	женщину.	Разве	что	ты	напялишь	на	голову	мешок.	Секс
витает	в	воздухе.	Никуда	ты	от	него	не	денешься.

—	Вот	почему	мы	не	можем	быть	просто	друзьями.	—	Она	взяла	 со
столика	пустые	стаканы	и	направилась	на	кухню.

Он	не	последовал	за	ней.
Маура	 стояла	 у	 раковины,	 тупо	 уставившись	 на	 стаканы.	 Привкус



водки	с	лаймом	до	сих	пор	стоял	во	рту,	а	запах	Виктора	был	еще	свежим
воспоминанием.	 Да,	 секс	 витал	 в	 воздухе,	 соблазнял	 ее,	 рисовал	 образы,
которые	 она	 пыталась	 изгнать	 из	 памяти,	 но	 тщетно.	 Она	 вспомнила	 ту
ночь,	когда	они	поздно	вернулись	домой	из	кино	и,	лишь	только	переступив
порог,	 начали	 стаскивать	 друг	 с	 друга	 одежду.	 А	 потом	 предались
сумасшедшей,	 почти	 брутальной	 любви	 прямо	 на	 жестком	 деревянном
полу.	Он	брал	ее	так	грубо,	что	она	чувствовала	себя	последней	шлюхой.	И
ей	это	нравилось.

Она	 схватилась	 за	 края	 раковины	 и	 услышала	 собственное
затрудненное	дыхание,	почувствовала,	как	ее	тело	принимает	собственное
решение,	восставая	против	логики,	которая	позволяла	ей	вести	холостяцкое
существование.

Секс	всегда	витает	в	воздухе.
Громко	хлопнула	входная	дверь.
Она	в	изумлении	обернулась.	Поспешила	в	гостиную,	но	увидела	там

лишь	 рождественскую	 елку.	 Виктора	 не	 было.	 Выглянув	 в	 окно,	 она
увидела,	как	он	садится	в	свою	машину,	услышала	рев	мотора.

Она	 бросилась	 на	 улицу;	 ее	 туфли	 заскользили	 по	 обледеневшей
дорожке,	когда	она	бежала	к	его	машине.

—	Виктор!
Двигатель	 вдруг	 замолчал,	 и	 фары	 погасли.	Он	 вышел	 из	 машины	 и

повернулся	к	ней.	Дул	свирепый	ветер,	Маура	с	трудом	различала	темный
силуэт	в	вихре	снежинок.

—	Почему	ты	уходишь?	—	воскликнула	она.
—	Иди	в	дом,	Маура.	Холодно.
—	Но	почему	ты	уходишь?
Даже	 в	 темноте	 она	 различила	 морозное	 облачко	 его	 дыхания,

вырвавшееся	в	раздраженном	ответе:
—	Совершенно	ясно,	что	ты	не	хочешь	видеть	меня	здесь.
—	Вернись.	Я	очень	хочу,	чтобы	ты	остался.
Она	подошла	к	машине	и	встала	лицом	к	нему.	Ветер	пронизывал	ее

тонкую	блузку.
—	Мы	опять	разругаемся.	Как	всегда.
Он	снова	попытался	сесть	в	машину.
Она	схватила	его	за	куртку	и	потянула	к	себе.	В	следующее	мгновение,

когда	Виктор	 обернулся,	 она	 уже	 знала,	 что	 последует	 дальше.	Пусть	 это
было	безрассудством,	но	она	хотела,	чтобы	это	произошло.

Ему	 не	 пришлось	 раскрывать	 объятия.	 Она	 уже	 была	 в	 его	 руках,
зарываясь	 в	 его	 тепло,	 губами	искала	 его	 губы.	 Знакомый	вкус,	 знакомые



запахи.	Их	тела	были	созданы	друг	для	друга.	Она	дрожала	и	от	холода,	и
от	 возбуждения.	 Он	 крепко	 обнял	 ее	 и,	 не	 прерывая	 поцелуев,	 укрывал
своим	телом	от	ветра,	пока	они	шли	к	дому.	Они	принесли	с	собой	много
снега,	который	лег	на	пол,	когда	Виктор	скинул	с	себя	куртку.

Они	так	и	не	добрались	до	спальни.
Прямо	 там,	 в	 коридоре,	 она	 стала	 судорожно	 расстегивать	 пуговицы

его	 рубашки,	 вытаскивать	 ее	 из	 брюк.	 Его	 кожа	 казалась	 обжигающе
горячей	под	онемевшими	от	 холода	пальцами.	Она	 сняла	 с	 него	 рубашку,
наслаждаясь	его	теплом,	страстно	желая	прикоснуться	к	нему	всем	своим
телом.	К	тому	моменту,	 как	они	оказались	в	 гостиной,	 ее	блузка	и	брюки
были	расстегнуты.	Она	с	радостью	впустила	его	в	свое	тело.	В	свою	жизнь.

Огоньки	на	 елке	мерцали	разноцветными	 звездами.	Маура	лежала	на
полу,	 чувствуя	на	 себе	 тяжесть	 его	 тела.	Она	 закрыла	 глаза,	 но	 все	 равно
различала	 сияние	 пестрых	 огней.	 Их	 тела	 раскачивались	 в	 унисон,
исполняя	 хорошо	 знакомый	 им	 обоим	 танец	 без	 неуклюжести	 и
неуверенности,	 которые	 свойственны	 новоиспеченным	 любовникам.	 Она
знала	его	прикосновения,	его	движения,	и,	когда	блаженство	достигло	пика,
она	 закричала,	 не	 испытывая	 ни	 малейшего	 смущения.	 Три	 года	 разлуки
были	 сметены	одним	порывом	 страсти,	 и	 потом,	 когда	 все	 было	 кончено,
она	просто	нежилась	в	его	объятиях,	уютных,	как	старое	одеяло.

Когда	она	снова	открыла	глаза,	Виктор	смотрел	на	нее.
—	 Ты	 самый	 лучший	 подарок,	 который	 я	 когда-либо	 находил	 под

елкой,	—	сказал	он.
Она	 посмотрела	 на	 искрящуюся	 нитку	 мишуры,	 свисающую	 с	 ветки

над	головой.
—	Такой	я	себя	и	чувствую.	Раскрытый	подарок.
—	Ты	так	говоришь,	будто	в	этом	есть	что-то	плохое.
—	Зависит	от	того,	что	будет	дальше.
—	А	что	должно	произойти?
Она	вздохнула.
—	Не	знаю.
—	А	чего	ты	хочешь?
—	Я	не	хочу	вновь	испытать	боль.
—	Ты	боишься,	что	я	причиню	тебе	боль?
Она	взглянула	на	него.
—	Так	бывало	раньше.
—	 Мы	 причиняли	 друг	 другу	 боль,	 Маура.	 Так	 или	 иначе.	 Люди,

которые	любят	друг	друга,	всегда	это	делают,	пусть	даже	и	неосознанно.
—	У	тебя	был	роман.	А	чем	я	тебя	обидела?



—	Слушай,	этот	разговор	ни	к	чему	не	приведет.
—	Я	хочу	знать,	—	сказала	она.	—	Чем	я	обидела	тебя?
Он	перевернулся	на	спину	и	лег	рядом,	не	касаясь	ее	и	уставившись	в

потолок.
—	Помнишь	тот	день,	когда	я	должен	был	лететь	в	Абиджан?
—	Помню,	—	сказала	она,	будто	заново	переживая	горечь	того	дня.
—	Признаю,	это	было	тяжелое	для	тебя	время,	но	я	должен	был	ехать.

Только	я	мог	спасти	переговоры.	Я	должен	был	находиться	там.
—	На	следующий	день	после	похорон	моего	отца?	—	Она	посмотрела

на	него.	—	Ты	был	нужен	мне.	Мне	 было	необходимо,	 чтобы	 ты	остался
дома,	со	мной.

—	Но	«Одна	Земля»	тоже	требовала	моего	присутствия.	Мы	рисковали
потерять	весь	груз	с	медикаментами.	Дело	не	могло	ждать.

—	Что	ж,	я	смирилась,	разве	не	так?
—	Точно	сказано.	Смирилась.	Но	я-то	знал,	что	ты	вне	себя	от	ярости.
—	Потому	что	так	было	всегда.	Юбилеи,	похороны	—	ничто	не	могло

удержать	тебя	дома.	Я	всегда	была	на	втором	плане.
—	Из-за	этого	все	и	произошло.	Мне	пришлось	выбирать	между	тобой

и	 «Одной	 Землей».	 А	 я	 не	 хотел	 выбирать.	 Я	 не	 думал,	 что	 должен	 это
делать.	И	платить	такую	цену.

—	Ты	не	можешь	спасти	мир	в	одиночку.
—	Но	я	могу	принести	много	пользы.	Раньше	ты	тоже	в	это	верила.
—	 Со	 временем	 все	 перегорает.	 Ты	 тратишь	 годы,	 переживая	 за	 тех

людей,	 которые	 умирают	 в	 других	 странах.	 А	 однажды	 утром
просыпаешься,	 и	 тебе	 вдруг	 хочется,	 хотя	 бы	 для	 разнообразия,
сосредоточиться	на	собственной	жизни.	На	том,	чтобы	завести	своих	детей.
Но	у	тебя	и	на	это	времени	не	было.	—	Она	глубоко	вздохнула,	чтобы	не
расплакаться	при	мысли	о	детях,	которых	у	нее	теперь	скорее	всего	уже	не
будет.	 Вспомнила	 она	 и	 о	 Джейн	 Риццоли,	 беременность	 которой	 вновь
всколыхнула	 ее	 боль	 бездетности.	—	 Я	 устала	 быть	 женой	 святого.	Мне
хотелось	иметь	мужа.

Прошло	 мгновение,	 и	 рождественские	 огоньки	 превратились	 в
расплывчатое	разноцветное	пятно.

Виктор	взял	ее	за	руку.
—	Думаю,	я	во	всем	виноват,	—	сказал	он.
Она	 сморгнула	 слезы,	 и	 огоньки	 опять	 сфокусировались	 в	 ровную

гирлянду.
—	Мы	оба	виноваты.
Он	 крепко	 держал	 ее	 руку	 в	 своей,	 как	 будто	 боялся	 отпустить,	 как



будто	больше	не	будет	возможности	прикоснуться	к	ней.
—	Мы	можем	говорить	сколько	угодно,	—	сказала	она.	—	Но	от	этого

ничего	не	изменится.
—	Мы	знаем,	в	чем	ошибались.
—	Но	это	не	значит,	что	на	этот	раз	все	будет	по-другому.
—	 Никто	 нас	 не	 заставляет	 что-то	 делать,	 Маура,	 —	 тихо	 сказал

Виктор,	—	мы	можем	просто	быть	вместе.	Разве	этого	мало?
Просто	 быть	 вместе.	 Как	 хорошо	 сказано.	 Она	 лежала	 рядом	 с	 ним,

касаясь	его	руки	и	думала:	«Да,	я	смогу.	Смогу	просто	спать	с	тобой	и	не
обижаться	на	тебя.	Секс	без	любви	—	мужчины	постоянно	им	занимаются.
Так	чем	же	я	хуже?»

«И	может,	 на	 этот	 раз,	—	 злорадно	 прошептал	 внутренний	 голос,	—
страдать	придется	ему».



12	
Дорога	до	Хианниспорта	должна	была	занять	не	более	двух	часов	—

на	юг	по	автостраде	номер	три,	а	потом	по	автостраде	номер	шесть	на	Кейп
Код,	—	но	из-за	Риццоли,	которой	каждые	полчаса	не	терпелось	в	туалет,
пришлось	 несколько	 раз	 остановиться,	 так	 что	 к	 мосту	 Сагамор	 они
добрались	лишь	к	трем	пополудни.	Сразу	за	мостом	начинался	настоящий
туристический	 рай.	 Дорога	 вела	 через	 маленькие	 городки,	 похожие	 на
прекрасные	 жемчужины,	 нанизанные	 на	 нитку	 морского	 побережья.
Риццоли	 уже	 доводилось	 бывать	 в	 Хианниспорте,	 но	 исключительно	 в
летнее	 время,	 когда	 дороги	 были	 забиты	 автомобилями,	 а	 придорожные
кафе	переполнены	отдыхающими	в	теннисках	и	шортах.	И	вот	впервые	она
оказалась	здесь	в	холодный	зимний	день,	когда	половина	ресторанов	были
закрыты	 глухими	 ставнями,	 и	 только	 редкие	 смельчаки	 в	 наглухо
застегнутых	пальто	бродили	по	набережным,	сопротивляясь	ветру.

Фрост	свернул	на	Оушн-стрит	и	в	изумлении	пробормотал:
—	Боже!	Ты	только	посмотри	на	размеры	этих	домов.
—	Хочешь	переехать	сюда?	—	спросила	Риццоли.
—	Может	быть,	когда	заработаю	свои	первые	десять	миллионов.
—	 Тогда	 скажи	 Элис,	 чтобы	 начинала	 тратить	 первый	 миллион,

потому	что	остальных	тебе	с	такой	зарплатой	вовек	не	заработать.
Следуя	 письменным	 указаниям,	 они	 въехали	 в	 ворота	 с	 гранитными

колоннами	и	спустились	по	широкой	аллее	к	красивому	дому	на	побережье.
Риццоли	 вышла	 из	 машины	 и,	 несмотря	 на	 то,	 что	 дрожала	 от	 холода,
остановилась	 полюбоваться	 седой	 от	 соли	 галькой	 и	 кирпичным	 домом	 с
тремя	башенками	на	крыше,	фасад	которого	был	обращен	к	морю.

—	Не	 верится,	 что	 она	 оставила	 все	 это,	 чтобы	 стать	монахиней,	—
сказала	Джейн.

—	Когда	тебя	призывает	Бог,	наверное,	нужно	идти.
Риццоли	покачала	головой.
—	Я	ни	за	что	бы	не	пошла.
Они	поднялись	по	ступенькам	на	крыльцо,	и	Фрост	нажал	на	кнопку

звонка.
На	 звонок	 откликнулась	 маленькая	 темноволосая	 женщина,	 но	 она

лишь	 приоткрыла	 дверь	 и	 высунула	 голову,	 чтобы	 взглянуть	 на
посетителей.

—	Мы	 из	 бостонского	 управления	 полиции,	—	 сказала	 Риццоли.	—



Мы	вам	звонили.	Нам	нужно	повидать	миссис	Маджинес.
Женщина	кивнула	и	посторонилась,	пропуская	их	в	дом.
—	Она	в	Морской	комнате.	Я	провожу	вас.
Они	прошли	по	полированным	тиковым	полам,	мимо	стен,	увешанных

картинами	 на	 морскую	 тематику.	 Риццоли	 мысленно	 представила	 себе
юную	 Камиллу,	 которая	 росла	 в	 этом	 доме,	 бегала	 по	 этому	 сияющему
паркету.	 А	 может,	 и	 не	 бегала?	Может,	 ей	 было	 дозволено	 только	 ходить
спокойно	и	величаво,	как	бродят	по	античным	залам	музея?

Женщина	провела	их	в	просторную	комнату	с	окнами	во	всю	стену	и	с
видом	 на	 море.	 Зрелище	 седых	 бушующих	 волн	 было	 настолько
завораживающим,	что	Риццоли	не	могла	оторвать	от	них	взгляд	и	поначалу
не	 замечала	 ничего	 вокруг.	 Но,	 даже	 глядя	 на	 воду,	 она	 уловила	 кислый
запах,	стоявший	в	комнате.	Запах	мочи.

Она	оглянулась	на	источник	запаха:	прямо	возле	окна	на	больничной
кровати	 лежал	 мужчина,	 выставленный	 на	 всеобщее	 обозрение,	 словно
живой	антиквариат.	В	кресле	рядом	сидела	рыжеволосая	женщина,	которая
поднялась,	чтобы	поприветствовать	своих	гостей.	Риццоли	не	заметила	в	ее
лице	 ни	 малейшего	 сходства	 с	 Камиллой.	 Красота	 Камиллы	 была
утонченной,	 почти	 божественной.	 Эта	 женщина	 походила	 на	 модель	 с
обложки	 глянцевого	 журнала	 —	 сияющая	 и	 ухоженная,	 с	 аккуратно
подстриженными	волосами,	тщательно	выведенными	бровями.

—	 Я	 Лорен	 Маджинес,	 мачеха	 Камиллы,	 —	 объявила	 женщина	 и
протянула	 Фросту	 руку	 для	 пожатия.	 Некоторым	 женщинам	 свойственно
игнорировать	особ	своего	пола,	они	замечают	только	мужчин,	вот	и	миссис
Маджинес	полностью	сосредоточилась	на	Барри	Фросте.

—	 Здравствуйте,	 это	 со	 мной	 вы	 говорили	 по	 телефону,	 —	 сказала
Джейн.	 —	 Я	 детектив	 Риццоли.	 А	 это	 детектив	 Фрост.	 Мы	 оба	 очень
сожалеем	о	вашей	утрате.

Только	 после	 этого	 Лорен	 снизошла	 до	 Риццоли	 и	 обратила	 на	 нее
внимание.

—	 Спасибо,	 —	 сухо	 произнесла	 она	 и	 взглянула	 на	 темноволосую
женщину,	 которая	 привела	 сыщиков.	 —	 Мария,	 ты	 не	 могла	 бы	 сказать
мальчикам,	 чтобы	 они	 спустились	 и	 присоединились	 к	 нам?	 У	 нас
полиция.	 —	 Она	 повернулась	 к	 гостям	 и	 жестом	 указала	 на	 диван.	 —
Пожалуйста,	присаживайтесь.

Риццоли	оказалась	ближе	всех	к	больничной	койке.	Она	посмотрела	на
скрюченную	 руку	 мужчины,	 лицо,	 застывшее	 в	 неподвижной	 маске
паралича,	и	вспомнила	последние	месяцы	жизни	своего	деда.	Он	доживал
свои	 дни	 в	 доме	 престарелых,	 прикованный	 к	 кровати,	 но	 в	 полном



сознании,	и	в	его	глазах	полыхала	ярость	из-за	вынужденного	заточения	в
оболочке	собственного	бесполезного	тела.	Такое	же	понимание	сквозило	и
в	 глазах	 этого	 человека.	 Он	 смотрел	 прямо	 на	 Джейн,	 незнакомую	 ему
посетительницу,	 и	 в	 этом	 взгляде	 ощущалось	 отчаяние	 униженного.
Беспомощность	 человека,	 у	 которого	 украли	 чувство	 собственного
достоинства.	На	вид	ему	было	не	больше	пятидесяти,	но	тело	уже	отказало
ему.	На	 подбородке	 блестела	 полоска	 слюны,	 стекающей	 на	 подушку.	На
тумбочке	стояло	все	необходимое,	чтобы	облегчить	его	страдания:	баночки
с	витаминами,	резиновые	перчатки	и	салфетки,	упаковка	с	памперсами	для
взрослых.	 Его	 жизнь	 сократилась	 до	 размеров	 туалетного	 столика	 с
гигиеническими	принадлежностями.

—	Наша	ночная	сиделка	немного	задерживается,	так	что	я	надеюсь,	вы
не	 будете	 возражать,	 если	 мы	 побеседуем	 здесь,	 чтобы	 я	 могла
присматривать	 за	Ренделлом,	—	сказала	Лорен.	—	Мы	переместили	его	в
эту	 комнату,	 потому	 что	 он	 всегда	 любил	 море.	 Теперь	 бедняжка	 может
постоянно	видеть	 его.	—	Она	взяла	 салфетку	и	нежно	промокнула	слюну
на	 губах	 больного.	 —	 Вот.	 Все	 хорошо.	 —	 Она	 повернулась	 к
детективам.	—	Теперь	вы	понимаете,	почему	я	не	смогла	сама	приехать	в
Бостон.	Мне	не	хочется	надолго	оставлять	его	под	присмотром	сиделок.	Он
начинает	 волноваться.	Ренделл	не	может	 говорить,	но	 я	 знаю,	он	 скучает,
когда	я	ухожу	из	дома.

Лорен	снова	устроилась	в	кресле	и	устремила	взгляд	на	Фроста.
—	Удалось	продвинуться	в	расследовании?
И	 вновь	 на	 вопрос	 ответила	 Риццоли,	 упорно	 пытаясь	 завладеть

вниманием	хозяйки	и	раздражаясь	оттого,	что	ей	это	не	удается.
—	Мы	прорабатываем	несколько	новых	версий,	—	сказала	она.
—	 Но	 вы	 ведь	 проделали	 долгий	 путь	 в	 Хианнис,	 наверное,	 не	 для

того,	чтобы	сказать	мне	об	этом?
—	 Нет.	 Мы	 приехали,	 чтобы	 обсудить	 некоторые	 моменты,	 которые

требуют	личного	общения.
—	Я	так	понимаю,	вы	хотели	посмотреть	и	на	нас.
—	 Мы	 хотели	 поближе	 познакомиться	 с	 окружением	 Камиллы.	 Ее

семьей.
—	Ну	вот,	мы	все	перед	вами.	—	Лорен	обвела	комнату	рукой.	—	Это

дом,	 в	 котором	 она	 выросла.	 Трудно	 себе	 представить,	 правда,	 что	 ее
заставило	 променять	 все	 это	 на	 монастырь?	 Ренделл	 ни	 в	 чем	 ей	 не
отказывал.	 «БМВ»	 последней	 модели	 на	 день	 рождения.	 Собственный
пони.	 Гардероб	 ломился	 от	 нарядов,	 которые	 она	 даже	 не	 успевала
снашивать.	Вместо	этого	она	предпочла	носить	черное	монашеское	платье



до	конца	дней	своих.	Выбрала…	—	Лорен	покачала	головой.	—	Мы	до	сих
пор	не	можем	прийти	в	себя.

—	Вы	оба	были	расстроены	ее	решением?
—	Ну	 я	 еще	 могла	 пережить	 это.	 В	 конце	 концов,	 это	 ее	 жизнь.	 Но

Ренделл	 так	 и	 не	 смирился.	 Он	 все	 надеялся,	 что	 девочка	 одумается.
Устанет	 от	 тягот	 монашеской	 жизни	 и	 наконец	 вернется	 домой.	 —	 Она
посмотрела	на	мужа,	который	внимательно	ее	слушал.	—	Думаю,	поэтому	у
него	и	случился	удар.	Она	была	его	единственным	ребенком,	и	он	не	мог
поверить	в	то,	что	она	его	покинула.

—	 А	 вы	 можете	 рассказать	 о	 родной	 матери	 Камиллы,	 миссис
Маджинес?	По	телефону	вы	говорили,	что	она	умерла.

—	Камилле	было	всего	восемь	лет,	когда	это	случилось.
—	Когда	и	что	случилось?
—	Ну,	 это	назвали	случайной	передозировкой,	но	разве	 такое	бывает

случайно?	Когда	мы	познакомились	с	Ренделлом,	он	уже	несколько	лет	был
вдовцом.	Наш	брак,	наверное,	можно	назвать	воссозданием	семьи.	У	меня
двое	сыновей	от	первого	мужа,	а	у	Ренделла	была	Камилла.

—	Как	давно	вы	замужем	за	Ренделлом?
—	 Почти	 семь	 лет.	 —	 Лорен	 посмотрела	 на	 мужа.	 И	 добавила	 с

оттенком	смирения:	—	Вместе	и	в	радости,	и	в	горе.
—	Вы	были	близки	с	падчерицей?	Она	откровенничала	с	вами?
—	Камилла?	—	Лорен	покачала	головой.	—	Я	должна	быть	предельно

честна	 с	 вами.	Мы	никогда	не	были	привязаны	друг	 к	 другу,	 если	вы	 это
имеете	 в	 виду.	 Ей	 исполнилось	 тринадцать,	 когда	 я	 познакомилась	 с
Ренделлом,	а	вы	знаете,	какими	бывают	дети	в	этом	возрасте.	Они	не	хотят
иметь	ничего	общего	со	взрослыми.	Не	то	чтобы	она	относилась	ко	мне	как
к	 злой	 мачехе,	 нет.	Мы	 просто	 не	 контачили,	 я	 бы	 так	 сказала.	 Я	 делала
попытки,	 честное	 слово,	 но	 она	 всегда	 была	 такой…	 —	 Лорен	 вдруг
запнулась,	как	будто	испугалась,	что	скажет	лишнее.

—	Какое	слово	вы	подыскиваете,	миссис	Маджинес?
Лорен	задумалась.
—	 Странной,	 —	 наконец	 произнесла	 она.	 —	 Камилла	 была

странной.	—	Она	опять	посмотрела	на	мужа,	который	не	сводил	с	нее	глаз,
и	поспешила	добавить:	—	Прости,	Ренделл.	Я	знаю,	это	ужасно,	то,	что	я
говорю,	но	эти	люди	из	полиции.	Они	хотят	знать	правду.

—	Что	вы	имеете	в	виду,	 говоря,	что	она	была	странная?	—	спросил
Фрост.

—	Ну,	знаете,	как	бывает,	когда	приходишь	на	вечеринку	и	замечаешь
среди	 гостей	 одинокую	 фигуру?	—	 сказала	 Лорен.	—	 Человека,	 который



никогда	не	 смотрит	 тебе	 в	 глаза?	Она	 всегда	была	 сама	по	 себе,	 сидела	 в
углу	или	пряталась	в	своей	комнате.	Нам	даже	в	голову	не	приходило,	чем
она	 там	 занималась.	 Молилась!	 Стояла	 на	 коленях	 и	 молилась.	 Читала
книжки,	которые	ей	давала	в	школе	подружка-католичка.	Мы	ведь	даже	не
католики,	а	пресвитериане.	И	вот	представьте	себе,	она	запиралась	в	своей
комнате.	 Хлестала	 себя	 ремнем,	 поверите?	Очищалась.	 Откуда	 они	 берут
такие	идеи?

Ветер	 захлестывал	 окна	 морской	 солью.	 Ренделл	 Маджинес	 издал
слабый	 стон.	 Риццоли	 заметила,	 что	 он	 смотрит	 прямо	 на	 нее.	 Ей	 стало
интересно,	многое	ли	он	понял	из	их	разговора.	«Ясное	сознание	было	бы
для	 него	 самой	 большой	мукой»,	—	 подумала	Джейн.	Понимать	 все,	 что
происходит	 вокруг	 тебя.	 Знать,	 что	 твоя	 дочь,	 единственное	 родное	 дитя,
мертва.	Знать,	что	твоя	жена	устала	ухаживать	за	тобой.	Знать,	что	ужасная
вонь,	которой	ты	вынужден	дышать,	исходит	от	тебя.

Она	расслышала	шаги	и,	обернувшись,	увидела,	что	в	комнату	входят
двое	молодых	людей.	Было	совершенно	очевидно,	что	это	сыновья	Лорен
—	с	такими	же	темно-рыжими	волосами	и	миловидными	лицами.	Хотя	оба
были	 одеты	 в	 джинсы	 и	 свитеры,	 им	 удавалось,	 как	 и	 их	 матери,
производить	 впечатление	 стильных	 и	 уверенных	 в	 себе	 людей.	 «Вот	 что
значит	порода»,	—	подумала	Риццоли.

Она	 встала	 и	 пожала	 им	 руки.	 Ее	 рукопожатие	 было	 твердым,
властным.

—	Я	детектив	Риццоли,	—	представилась	она.
—	Мои	 сыновья	 Блейк	 и	 Джастин,	—	 представила	 детей	 Лорен.	—

Они	приехали	домой	на	каникулы.
«Мои	сыновья»,	—	сказала	хозяйка	дома.	А	не	«наши	сыновья».	В	этой

воссозданной	 семье	линии	любви,	 видимо,	не	переплетались.	Даже	после
семи	 лет	 брака	 ее	 сыновья	 по-прежнему	 были	 ее	 сыновьями,	 а	 дочь
Ренделла	—	его	дочерью.

—	 Они	 наши	 домашние	 юристы,	 —	 сказала	 Лорен.	 —	 Все	 споры,
происходящие	 за	 семейным	 столом,	 вполне	 сопоставимы	 с	 судебной
практикой.

—	 Дискуссии,	 мама,	 —	 сказал	 Блейк.	 —	 Мы	 называем	 это
дискуссиями.

—	Иногда	я	не	вижу	разницы.
Ребята	 присели	 с	 легкой	 грацией	 атлетов	 и	 устремили	 взгляды	 на

Риццоли,	словно	ожидая,	когда	же	начнется	представление.
—	Учитесь	в	колледже?	—	спросила	она.	—	Ну	и	где	же?
—	Я	в	Амхерсте,	—	сказал	Блейк.	—	А	Джастин	в	Бодуане.



Оба	колледжа	находятся	сравнительно	недалеко	от	Бостона.
—	И	вы	хотите	стать	юристами?	Оба?
—	Я	уже	подал	заявление	на	юридический	факультет	университета,	—

сказал	 Блейк.	 —	 Меня	 интересует	 право	 в	 области	 культуры.	 Может,
поработаю	 в	 Калифорнии.	 Изучаю	 кино	 в	 качестве	 непрофилирующей
дисциплины,	так	что	думаю,	база	у	меня	будет.

—	Да,	 и	 еще	 он	 мечтает	 окружить	 себя	 смазливыми	 актрисками,	—
добавил	Джастин.	За	эту	реплику	он	получил	игривый	тычок	под	ребро.	—
Уж	это	у	него	точно	получится!

Риццоли	удивилась,	что	братья	обмениваются	такими	шуточками,	в	то
время	как	их	сводная	сестра	убита	и	еще	лежит	в	морге.

—	Когда	вы	в	последний	раз	видели	свою	сестру?	—	спросила	она.
Блейк	и	Джастин	переглянулись.	И	в	один	голос	ответили:
—	На	похоронах	бабушки.
—	 Это	 было	 в	 марте?	 —	 Риццоли	 посмотрела	 на	 Лорен.	 —	 Когда

Камилла	приезжала	домой?
Лорен	кивнула.
—	 Нам	 пришлось	 обращаться	 с	 прошением	 к	 церкви,	 чтобы	 ей

позволили	приехать	на	похороны.	Это	все	равно	что	просить	о	досрочном
освобождении	 заключенного.	 Меня	 потрясло,	 что	 ей	 не	 разрешили
приехать	домой	еще	раз,	в	апреле,	после	того	как	у	Ренделла	случился	удар.
К	 родному	 отцу	 не	 отпустили!	 А	 она	 смиренно	 приняла	 это	 решение.
Сделала	 то,	 что	 ей	 сказали.	 Можно	 только	 гадать,	 что	 творится	 в	 этих
монастырях,	 какие	 тайны	 они	 скрывают,	 раз	 боятся	 выпускать	 своих
послушниц.	Хотя,	может,	поэтому	ей	и	нравилось	там.

—	Почему	вы	так	думаете?
—	Потому	что	она	всегда	об	этом	мечтала.	О	наказании.	О	боли.
—	Камилла?
—	Я	уже	сказала	вам,	детектив,	она	была	странной.	В	шестнадцать	лет

она	разулась	и	отправилась	гулять	босиком.	В	январе.	На	улице	было	минус
десять!	Горничная	нашла	ее	стоящей	в	снегу.	Разумеется,	все	наши	соседи
вскоре	 узнали	 об	 этом.	 Нам	 пришлось	 отвезти	 ее	 в	 больницу	 с
обморожением.	Она	сказала	врачу,	что	сделала	это,	потому	что	все	святые
страдали,	и	она	тоже	хотела	почувствовать	боль.	Она	думала,	это	приблизит
ее	к	Богу.	—	Лорен	покачала	головой.	—	Что	с	такой	девочкой	прикажете
делать?

«Любить	ее,	—	подумала	Риццоли.	—	Пытаться	понять».
—	 Я	 предложила	 сводить	 ее	 к	 психиатру,	 но	 Ренделл	 и	 слышать	 об

этом	 не	 хотел.	 Он	 никогда	 бы	 не	 признался,	 что	 его	 дочь…	 —	 Лорен



замолчала.
—	 Да	 скажи	 же	 это,	 мам,	 —	 не	 выдержал	 Блейк.	 —	 Она	 была

сумасшедшей.	Вот	что	все	мы	думали.
Отец	Камиллы	снова	застонал.
Лорен	поднялась,	чтобы	стереть	с	его	рта	очередную	струйку	слюны.
—	Где	эта	сиделка,	хотела	бы	я	знать?	Она	должна	была	явиться	в	три.
—	Когда	Камилла	приезжала	в	марте,	как	долго	она	пробыла	здесь?	—

спросил	Фрост.
Лорен	растерянно	взглянула	на	него.
—	 Около	 недели.	 Она	 могла	 бы	 пробыть	 и	 дольше,	 но	 предпочла

вернуться	в	монастырь.
—	Почему?
—	 Думаю,	 ей	 не	 хотелось	 оставаться	 среди	 гостей.	 На	 похороны

съехалось	много	моих	родственников	из	Ньюпорта.
—	Да,	вы	говорили,	что	она	была	отшельницей.
—	Это	еще	мягко	сказано.
—	У	нее	было	много	друзей,	миссис	Маджинес?	—	спросила	Риццоли.
—	Если	они	у	нее	и	были,	то	в	дом	она	никого	не	приводила	и	с	нами

не	знакомила.
—	А	в	школе?	—	Риццоли	посмотрела	на	мальчишек,	которые	тут	же

переглянулись.
После	чего	Джастин	излишне	грубо	произнес:
—	Разве	что	среди	дурнушек.
—	Я	имела	в	виду	мальчиков.
Лорен	удивленно	рассмеялась.
—	Какие	мальчики?	Она	мечтала	только	о	том,	чтобы	стать	невестой

Христовой.
—	 Она	 была	 привлекательной	 девушкой,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —

Может,	вы	этого	и	не	замечали,	но	я	уверена,	что	многие	ребята	обращали
на	нее	внимание,	интересовались	ею.

Джейн	взглянула	на	сыновей	Лорен.
—	Никто	не	хотел	с	ней	встречаться,	—	сказал	Джастин.	—	Над	ней	же

все	смеялись.
—	А	когда	она	приезжала	домой	в	марте,	она	встречалась	с	кем-то	из

своих	друзей?	Никто	из	мужчин	не	проявлял	к	ней	повышенного	интереса?
—	 Почему	 вы	 так	 настойчиво	 спрашиваете	 про	 мальчиков?	 —

удивилась	Лорен.
Риццоли	не	придумала	ничего	лучшего,	кроме	как	сказать	правду.
—	Мне	очень	неприятно	говорить	вам	об	этом.	Но	незадолго	до	гибели



Камилла	родила	ребенка.	Ребенок	родился	мертвым.
Она	опять	посмотрела	на	братьев.
Блейк	и	Джастин	ошеломленно	уставились	на	полицейских.
На	 мгновение	 в	 комнате	 воцарилась	 гробовая	 тишина,	 нарушаемая

лишь	завыванием	ветра	за	окном.
Лорен	первой	нарушила	молчание:
—	Вы	ведь	читаете	газеты?	Что	только	не	вытворяют	эти	священники!

Камилла	 пробыла	 в	 монастыре	 последние	 два	 года.	 Она	 была	 под	 их
присмотром,	под	их	покровительством.	Вам	следует	говорить	с	ними.

—	 Мы	 уже	 побеседовали	 со	 священником,	 который	 имел	 доступ	 в
монастырь.	 Он	 охотно	 предоставил	 нам	 свой	 образец	 ДНК.	 Но	 анализ
займет	какое-то	время.

—	 Выходит,	 вы	 до	 сих	 пор	 не	 знаете,	 он	 ли	 отец.	 Тогда	 почему	 вы
мучаете	нас	этими	вопросами?

—	Ребенок	мог	быть	зачат	примерно	в	марте,	миссис	Маджинес.	В	тот
месяц,	когда	она	приезжала	домой	на	похороны.

—	И	вы	полагаете,	это	случилось	здесь?
—	Дом	был	полон	гостей.
—	Что	вы	от	меня	хотите?	Чтобы	я	обзвонила	всех	мужчин,	которые

побывали	у	нас	в	то	время?	«Да,	кстати,	вы	не	спали	с	моей	падчерицей?»
—	 У	 нас	 есть	 ДНК	 ребенка.	 С	 вашей	 помощью	 мы	 могли	 бы

установить	личность	отца.
Лорен	вскочила	с	кресла.
—	Я	бы	хотела,	чтобы	вы	немедленно	покинули	мой	дом.
—	 Ваша	 падчерица	 мертва.	 Разве	 вы	 не	 хотите,	 чтобы	 мы	 нашли

убийцу?
—	Вы	ищете	не	в	том	месте.	—	Она	подошла	к	двери	и	крикнула:	—

Мария!	Проводи	полицейских!
—	ДНК	дала	бы	нам	ответ,	миссис	Маджинес.	Всего	несколько	мазков,

и	мы	бы	сняли	все	подозрения.
Лорен	повернулась	к	Риццоли.
—	Тогда	начинайте	со	священников.	И	оставьте	в	покое	мою	семью.

*	*	*

Риццоли	юркнула	в	машину	и	с	силой	хлопнула	дверцей.	Пока	Фрост
прогревал	 двигатель,	 она	 все	 смотрела	 на	 дом,	 вспоминая,	 какое
впечатление	он	произвел	на	нее	поначалу.



До	того	как	она	познакомилась	с	его	обитателями.
—	 Теперь	 я	 понимаю,	 почему	 Камилла	 ушла	 из	 дома,	 —	 сказала

Джейн.	—	Представляю,	каково	было	жить	здесь.	С	такими	братьями.	И	с
такой	мачехой.

—	 Пожалуй,	 наши	 вопросы	 расстроили	 их	 больше,	 чем	 смерть
девушки.

На	 выезде	 из	 гранитной	 арки	 ворот	 Риццоли	 оглянулась	 и	 бросила
прощальный	взгляд	на	дом.	Джейн	представила	себе	девушку,	порхающую
словно	 ангел	 по	 его	 просторным	 залам.	 Девушку,	 которую	 высмеивали
сводные	 братья,	 игнорировала	 мачеха.	 Девушку,	 чьи	 надежды	 и	 мечты
подвергались	 насмешкам	 со	 стороны	 тех,	 кто	 должен	 был	 любить	 ее.
Каждый	 день,	 прожитый	 в	 этом	 доме,	 наносил	 новые	 раны	 ее	 одинокой
душе,	и	это	было	больнее,	чем	мороз,	обжигающий	босые	ноги.	Ты	хотела
стать	 ближе	 к	 Богу,	 познать	 его	 бескорыстную	 любовь.	 За	 это	 они
поднимали	 тебя	 на	 смех,	 жалели,	 говорили,	 что	 по	 тебе	 плачет
психлечебница.

Неудивительно,	что	монастырь	казался	ей	желанной	обителью.
Риццоли	 вздохнула	 и	 уставилась	 на	 дорогу,	 которая	 простиралась

впереди.
—	Поехали	домой,	—	сказала	она.

*	*	*

—	Этот	диагноз	поставил	меня	в	тупик,	—	заявила	Маура.
Она	выложила	серию	цифровых	фотографий	на	стол	в	конференц-зале.

Четверо	ее	коллег	едва	поморщились	при	виде	этих	снимков,	поскольку	в
секционном	 зале	 им	 доводилось	 видеть	 кое-что	 похуже	 изъеденной
крысами	кожи	и	злокачественных	наростов.	Казалось,	их	больше	занимала
коробка	со	свежими	черничными	булочками,	которые	Луиза	принесла	еще
утром,	 и	 доктора	 мысленно	 смаковали	 их,	 невзирая	 на	 тошнотворные
снимки.	 Когда	 работаешь	 с	 трупами,	 волей-неволей	 учишься
абстрагироваться	от	жутких	картин	и	запахов,	чтобы	не	испортить	аппетит.
Среди	 патологоанатомов,	 сидевших	 за	 столом,	 был	 один	 известный
любитель	 фуа-гра,	 которому	 каждый	 день	 приходилось	 препарировать
человеческую	 печень.	 Судя	 по	 его	 объемистому	 животу,	 с	 аппетитом	 у
доктора	Эйба	Бристола	был	полный	порядок,	и	он	радостно	жевал	третью
по	счету	булку,	пока	Маура	раскладывала	фотографии.

—	Это	ваша	Джейн	Доу?	—	поинтересовался	доктор	Костас.



Маура	кивнула.
—	 Женщина,	 примерный	 возраст	 от	 тридцати	 до	 сорока	 пяти,	 с

пулевым	 ранением	 в	 грудь.	 Труп	 обнаружили	 приблизительно	 через
тридцать	 шесть	 часов	 после	 смерти	 в	 заброшенном	 здании.	 Установлено
посмертное	иссечение	лица,	а	также	ампутация	обеих	кистей	и	стоп.

—	Ох,	видать,	больной	какой-то!
—	Меня	 озадачили	 эти	 кожные	 высыпания,	—	сказала	 она,	 указывая

на	 ряд	 снимков.	 —	 Грызуны,	 конечно,	 сильно	 изуродовали	 кожу,	 но
осталось	 много	 неповрежденных	 участков,	 на	 которых	 хорошо
просматривается	распространение	этих	наростов.

Доктор	Костас	взял	в	руки	одну	из	фотографий.
—	Я,	конечно,	не	специалист,	—	с	серьезным	видом	заявил	он,	—	но

назвал	бы	это	классическим	случаем	красных	шишек.
Все	 рассмеялись.	 Врачи,	 сталкиваясь	 с	 непонятным	 диагнозом,

зачастую	 выходят	 из	 положения,	 описывая	 внешний	 вид	 кожных
высыпаний	 без	 объяснения	 причин	 их	 появления.	 Красные	шишки	 могут
быть	проявлением	широкого	спектра	заболеваний	—	от	вирусной	инфекции
до	 иммунодефицита,	 и	 лишь	 в	 редких	 случаях	 кожные	 новообразования
можно	диагностировать	немедленно.

Доктор	 Бристол	 перестал	 жевать	 булку	 и	 ткнул	 пальцем	 в	 одну	 из
фотографий.

—	Здесь	просматриваются	изъязвления.
—	Да,	кое-где	есть	плоские	изъязвления	с	образованием	корочек.	А	на

некоторых	имеются	серебристые	чешуйки,	характерные	для	псориаза.
—	Бактериальное	исследование?
—	 Ничего	 особенного	 не	 показало.	 Только	 эпидермический

стафилококк.
Эпидермический	 стафилококк	—	 общеизвестная	 кожная	 бактерия,	 и

Бристол	просто	пожал	плечами.
—	Это	контаминант.
—	А	что	биопсия?	—	поинтересовался	Костас.
—	 Вчера	 я	 просмотрела	 предметные	 стекла	 со	 срезами,	 —	 сказала

Маура.	 —	 Обнаружены	 острые	 воспалительные	 изменения.	 Отек,
инфильтрация	 гранулоцитами.	 Кое-где	 микроабсцессы.	 Воспалительные
изменения	отмечены	и	в	кровеносных	сосудах.

—	А	посев	на	бактерии	ничего	не	дал?
—	 Окраски	 по	 Граму	 и	 Файту	 отрицательны	 к	 бактериям.	 Это

стерильные	абсцессы.
—	Ведь	причина	смерти	уже	известна,	верно?	—	спросил	Бристол.	В



его	 бороде	 застряли	 крошки	 от	 булки.	 —	 Неужели	 так	 важно
диагностировать	эти	высыпания?

—	Мне	трудно	отделаться	от	мысли,	что	я	упускаю	что-то	очевидное.
Мы	не	можем	установить	личность	жертвы.	Нам	ничего	неизвестно	о	ней,
кроме	 причины	 ее	 смерти	 и	 того	 факта,	 что	 ее	 кожа	 покрыта	 какими-то
высыпаниями.

—	Так	каков	же	ваш	диагноз?
Маура	посмотрела	на	уродливые	припухлости,	которыми	было	усеяно

тело	жертвы.
—	Узловатая	эритема,	—	сказала	она.
—	Причина?
Она	пожала	плечами.
—	Идиопатическая.	—	Проще	говоря,	причина	была	неизвестна.
Костас	расхохотался.
—	Ну,	таких	диагнозов	можно	поставить	сколько	угодно.
—	Я	не	знаю,	как	еще	назвать	это.
—	 Вот	 и	 мы	 тоже,	 —	 сказал	 Бристол.	 —	 Лично	 меня	 вполне

устраивает	узловатая	эритема.
Вернувшись	 к	 себе	 в	 кабинет,	 Маура	 еще	 раз	 просмотрела	 отчет	 по

результатам	 вскрытия	 Крысиной	 леди,	 который	 надиктовала	 ранее,	 и
подписала	 его	 с	 чувством	 неудовлетворенности.	 Она	 знала	 примерное
время	и	причину	смерти.	Знала,	что	женщина,	скорее	всего,	была	бедной	и
наверняка	страдала	из-за	своей	внешности.

Она	посмотрела	на	ящичек	со	срезами	биопсии,	на	которой	значились
имя	Джейн	Доу	и	 номер	 дела.	Достав	 один	из	 срезов,	 она	 вставила	 его	 в
микроскоп.	 В	 фокусе	 окуляра	 появились	 завитки	 розового	 и	 пурпурного.
Это	 была	 окраска	 гематоксилин-эозин.	 Точечным	 пунктиром	 выделялись
воспаленные	 клетки,	 просматривалось	 фиброзное	 кольцо	 кровеносного
сосуда,	 инфильтрованное	 лейкоцитами,	 и	 это	 доказывало,	 что	 организм
сопротивлялся,	 бросая	 своих	 солдат	—	 белые	 тельца	—	 в	 бой	 против…
чего?

Где	скрывался	враг?
Маура	откинулась	на	спинку	стула,	вспоминая	все,	что	обнаружила	во

время	вскрытия.	Женщина	без	рук	и	лица,	изуродованная	убийцей,	который
забирал	не	только	чужие	жизни,	но	и	отличительные	черты.

Но	к	чему	ему	ступни?	Зачем	он	взял	их?
«Убийца,	 руководствующийся	 холодной	 логикой,	 а	 не	 извращенными

фантазиями,	 —	 думала	 она.	 —	 Стреляет	 высокоэффективной	 разрывной
пулей.	 Раздевает	 жертву,	 но	 не	 насилует	 ее.	 Ампутирует	 кисти	 и	 ступни,



сдирает	кожу	с	лица.	А	потом	оставляет	труп	на	съедение	крысам».
Она	опять	и	опять	думала	о	ступнях.	Ампутация	ступней	выпадала	из

логического	ряда.
Маура	достала	конверт	с	рентгеновскими	снимками	Крысиной	леди	и

прикрепила	 к	 экрану	 проектора	 пленки	 с	 изображением	 щиколоток.	 И
вновь	ее	шокировала	линия	обрыва	искромсанной	плоти,	но	ничего	нового
она	не	заметила.	Никаких	зацепок,	объясняющих	мотивы	убийства.

Она	 сняла	 пленки,	 заменив	 их	 снимками	 черепа	 —	 фронтальным	 и
латеральным	 видами.	 Она	 вгляделась	 в	 лицевые	 кости	 и	 попыталась
представить,	 каким	могло	 быть	 лицо	Крысиной	 леди.	 «Не	 старше	 сорока
пяти,	 —	 подумала	 она,	 —	 но	 верхних	 зубов	 ты	 уже	 лишилась.	 У	 тебя
челюсти	 старухи,	 кости	 гниют	 изнутри,	 а	 нос	 проваливается	 в
расширяющийся	кратер.	И	по	твоему	телу	разбросаны	уродливые	наросты.
Один	только	взгляд	в	зеркало	мог	вызвать	боль.	А	что	уж	говорить	о	том,
чтобы	выйти	на	люди…»

Она,	 не	 отрываясь,	 смотрела	 на	 кости,	 светящиеся	 на	 экране
проектора,	 и	 вдруг	 подумала:	 «Кажется,	 я	 знаю,	 почему	 убийца	 отнял	 у
тебя	ступни».

*	*	*

До	 Рождества	 оставалось	 всего	 два	 дня,	 и	 гарвардский	 кампус,	 куда
вошла	Маура,	 уже	 опустел.	Перед	 ней	 расстилалось	 снежное	 поле	 двора,
кое-где	отмеченное	отпечатками	подошв.	Она	шагала	по	дорожке,	держа	в
руке	портфель	и	 сжимая	под	мышкой	большой	конверт	 с	 рентгеновскими
снимками;	 в	 воздухе	 чувствовался	 металлический	 запах	 надвигающегося
снегопада.	 Несколько	 мертвых	 листиков	 жались,	 дрожа,	 к	 голым	 веткам
деревьев.	 Кому-нибудь	 этот	 пейзаж	 напомнил	 бы	 поздравительную
открытку	 из	 серии	 «С	 Рождеством!»,	 но	Маура	 видела	 лишь	 монотонное
уныние	зимы,	от	которой	уже	устала.

Дойдя	 до	Музея	 археологии	 и	 этнографии	 Пибоди,	 она	 обнаружила,
что	 холодная	 вода	 уже	 успела	 промочить	 носки	 и	 отвороты	 брюк.	 Она
сбила	 снег	 с	 ботинок	 и	 вошла	 в	 пахнущее	 историей	 здание.	 Деревянные
ступени	лестницы	скрипели	под	ногами,	пока	она	спускалась	в	цокольный
этаж.

Первое,	 что	 бросилось	 в	 глаза,	 когда	 она	 вошла	 в	 темный	 кабинет
доктора	 Джулии	 Коули,	 были	 человеческие	 черепа	 —	 не	 меньше
десятка,	—	выставленные	в	ряд	на	полке.	Одинокое	окно,	 расположенное



почти	под	потолком,	 было	наполовину	 засыпано	 снегом,	 и	 свет,	 которому
удавалось	пробиться	в	помещение,	падал	прямо	на	 голову	доктора	Коули.
Это	 была	 красивая	 женщина	 с	 зачесанными	 наверх	 седыми	 волосами,
которые	в	тусклом	свете	отливали	оловом.

Они	 пожали	 друг	 другу	 руки	 —	 необычное	 для	 женщин	 мужское
приветствие.

—	Спасибо,	что	согласились	принять	меня,	—	начала	Маура.
—	 Мне	 не	 терпится	 посмотреть,	 что	 вы	 для	 меня	 приготовили.	 —

Доктор	 Коули	 включила	 настольную	 лампу.	 В	 ее	 желтоватом	 сиянии
комната	стала	намного	уютнее.	Теплее.	—	Я	люблю	работать	в	темноте,	—
пояснила	она,	показывая	на	цветной	экран	своего	лэптопа.	—	Так	мне	легче
сосредоточиться.	Правда,	в	моем	возрасте	глазам	приходится	тяжеловато.

Маура	открыла	портфель	и	достала	папку	с	цифровыми	снимками.
—	Это	фотографии	умершей.	Боюсь,	зрелище	не	слишком	приятное.
Доктор	 Коули	 раскрыла	 папку	 и	 замерла,	 уставившись	 на	 снимок

изуродованного	лица	Крысиной	леди.
—	Я	 уже	 давно	 не	 была	 на	 вскрытии.	Вообще-то	мне	 эта	 процедура

никогда	 не	 доставляла	 удовольствия.	 —	 Она	 села	 за	 стол	 и	 сделала
глубокий	 вдох.	 —	 Кости	 выглядят	 привлекательней.	 Во	 всяком	 случае
обезличенно.	Меня	воротит	от	вида	гниющей	плоти.

—	 Я	 принесла	 и	 рентгеновские	 снимки.	 Может,	 вы	 сначала	 хотите
посмотреть	на	них?

—	 Нет,	 мне	 нужно	 и	 на	 фотографии	 посмотреть.	 Прежде	 всего	 на
кожу.	—	Она	медленно	взяла	в	руки	следующее	изображение.	Оцепенев	от
ужаса,	доктор	уставилась	на	снимок.	—	Боже,	—	пробормотала	она.	—	Что
случилось	с	кистями	рук?

—	Их	ампутировали.
Коули	изумленно	посмотрела	на	Мауру.
—	Кто?
—	Убийца,	 как	мы	полагаем.	Обе	 кисти	были	 ампутированы.	Так	же

как	и	ступни.
—	Лицо,	руки,	ступни	—	вот	что	я	в	первую	очередь	должна	видеть,

чтобы	поставить	диагноз.
—	Возможно,	как	раз	этот	факт	и	объясняет,	почему	он	уничтожил	эти

части	 тела.	 Но	 есть	 и	 другие	 снимки,	 которые	 наверняка	 помогут	 вам.	 С
наростами	на	коже.

Коули	взялась	за	следующую	стопку	фотографий.
—	Да,	—	пробормотала	она,	медленно	просматривая	изображения.	—

Это	определенно	может	быть…



Взгляд	Мауры	 скользнул	 вверх,	 к	 черепам	на	 полке,	 и	 она	 подумала:
как	можно	работать	в	этом	кабинете,	под	вечным	взглядом	пустых	глазниц?
Ей	вспомнился	ее	собственный	кабинет	с	цветами	в	горшках	и	картинами,
изображающими	цветы,	на	стенах	—	там	ничто	не	напоминало	о	смерти.

Но	 Коули	 предпочла	 окружить	 себя	 доказательствами	 собственной
смертности.	 Профессор	 истории	 медицины,	 она	 была	 одновременно	 и
врачом,	 и	 историком	—	 женщина,	 читавшая	 мрачные	 истории	 жизни	 по
костям	 их	 умерших	 владельцев.	 Глядя	 на	 черепа,	 выставленные	 у	 нее	 на
полке,	 она	 видела	 в	 каждом	 историю	 чьей-то	 боли.	 Старая	 трещина	 или
ратинированный	 зуб	 мудрости,	 или	 подбородок,	 пораженный	 тумором.
Плоть	уже	истлела,	а	кости	по-прежнему	могут	многое	о	ней	рассказать.	И,
судя	 по	 многочисленным	 фотографиям	 доктора	 Коули,	 сделанным	 на
местах	 археологических	 раскопок	 по	 всему	 миру,	 она	 вот	 уже	 несколько
десятилетий	занята	поисками	таких	историй.

Коули	 оторвала	 взгляд	 от	 одной	 из	 фотографий	 с	 изображением
кожных	наростов.

—	Некоторые	из	них	действительно	напоминают	псориаз.	Я	понимаю,
почему	 именно	 этот	 диагноз	 одним	 из	 первых	 пришел	 вам	 на	 ум.	 Эти
наросты	 могут	 быть	 и	 лейкозными	 инфильтратами.	 Но	 мы	 имеем	 дело	 с
заболеванием-маскировщиком.	 Оно	 может	 проявлять	 самые	 разные
симптомы.	Я	полагаю,	вы	сделали	биопсию	кожи?

—	Да,	включая	пробы	с	красителями	на	кислотостойкие	бациллы.
—	И	что	же?
—	Я	ничего	не	увидела.
Коули	пожала	плечами.
—	Возможно,	она	проходила	лечение.	В	этом	случае	бацилл	на	пробах

могло	не	быть.
—	Поэтому	я	и	пришла	к	вам.	Я	способна	поставить	диагноз	только	в

активной	стадии	заболевания	и	при	наличии	бацилл.
—	Позвольте	взглянуть	на	рентгеновские	снимки.
Маура	 передала	 доктору	 Коули	 большой	 конверт	 со	 снимками.	 Та

понесла	 их	 к	 проектору,	 который	 висел	 на	 стене.	 В	 этом	 кабинете,
нашпигованном	 артефактами	 из	 далекого	 прошлого	 —	 черепами,
старинными	 книгами	 и	 фотографиями,	 проектор	 казался
ультрасовременной	штучкой.	Коули	пробежала	 глазами	 снимки	и	 наконец
поместила	один	из	них	на	экран.

Это	был	фронтальный	снимок	черепа.	Под	изуродованными	мягкими
тканями	 лицевые	 кости	 остались	 нетронутыми	 и	 светились	 на	 черном
фоне,	словно	лик	самой	Смерти.	Коули	какое-то	мгновение	изучала	снимок,



затем	сняла	его	и	поставила	латеральный	вид,	снятый	сбоку.
—	Ага.	Вот	оно	что,	—	пробормотала	она.
—	Что?
—	Посмотрите	туда,	где	должна	быть	передняя	носовая	ость.	—	Коули

провела	 пальцем	 вниз,	 туда,	 где	 обычно	 находится	 скос	 носа.	 —	 Здесь
атрофия.	Фактически	полное	отсутствие	носовой	кости.	—	Доктор	подошла
к	 полке	 с	 черепами	 и	 сняла	 один.	 —	 Вот,	 позвольте	 вам
продемонстрировать	 наглядный	 пример.	 Этот	 череп	 был	 эксгумирован	 из
средневекового	 захоронения	 в	 Дании.	 Могила	 находилась	 в	 уединенном
месте,	 вдали	 от	 церковного	 кладбища.	 Взгляните	 —	 воспалительные
процессы	 практически	 разрушили	 костную	 ткань,	 и	 на	 том	 месте,	 где
должен	находиться	нос,	образовался	провал.	Если	бы	мы	выпарили	мягкие
ткани	 с	 вашей	 жертвы,	 —	 она	 указала	 на	 рентгеновский	 снимок,	 —	 ее
череп	выглядел	бы	практически	так	же,	как	этот.

—	 Выходит,	 это	 не	 посмертная	 травма?	 Носовую	 ость	 не	 могли
повредить,	когда	удаляли	кожу	с	лица?

—	В	таком	случае	не	было	бы	такой	серьезной	деформации,	как	я	вижу
на	 рентгене.	 —	 Доктор	 Коули	 отложила	 череп	 и	 вернулась	 к	 снимку	 на
экране.	 —	 И	 еще.	 Налицо	 атрофия	 и	 рецессия	 верхнечелюстной	 кости.
Причем	 настолько	 серьезные,	 что	 верхние	 передние	 зубы	 расшатались	 и
выпали.

—	 А	 я	 предполагала,	 что	 это	 из-за	 отсутствия	 стоматологического
лечения.

—	Это	тоже	могло	повлиять.	Но	 здесь	другая	история.	Гораздо	хуже,
чем	обычная	болезнь	десен.	—	Коули	посмотрела	на	Мауру.	—	Вы	сделали
другие	рентгеновские	снимки,	как	я	просила?

—	 Они	 в	 конверте.	 Мы	 сделали	 проекцию	 Ватерса	 и	 серию
периапикальных	 снимков,	 чтобы	 лучше	 просматривались	 анатомические
точки	верхнечелюстной	кости.

Коули	 полезла	 в	 конверт	 и	 достала	 новую	 серию	 снимков.	 Она
приколола	к	экрану	периапикальный	снимок,	на	котором	просматривалось
основание	полости	носа.	Какое-то	мгновение	она	молчала,	 глядя	на	экран
так,	словно	белое	свечение	снимка	завораживало	ее.

—	 Давно	 уже	 я	 не	 встречала	 такого	 случая,	—	 пробормотала	 она	 в
изумлении.

—	 Выходит,	 по	 этим	 рентгеновским	 снимкам	 можно	 поставить
диагноз?

Доктор	Коули	вздрогнула,	как	будто	вышла	из	транса.	Она	повернулась
и	взяла	со	своего	стола	череп.



—	 Вот,	 —	 сказала	 она,	 переворачивая	 свой	 экспонат	 так,	 чтобы
показать	 костную	 поверхность	 твердого	 неба.	 —	 Видите,	 как
формировалась	 здесь	 впадина	 и	 развивалась	 атрофия	 альвеолярного
отростка	верхней	челюсти?	Воспаление	изъело	кость.	Челюсти	так	сильно
впали,	 что	 вывалились	 передние	 зубы.	 Но	 атрофия	 на	 этом	 не
остановилась.	Воспаление	 продолжало	 съедать	 кость,	 разрушая	 не	 только
твердое	 небо,	 но	 и	 носовую	 раковину.	 Лицо	 в	 буквальном	 смысле	 было
съедено	 изнутри,	 пока	 процесс	 перфорации	 твердого	 неба	 не	 закончился
его	разрушением.

—	И	насколько	обезображена	была	эта	женщина?
Коули	повернулась	к	рентгеновским	снимкам	Крысиной	леди.
—	Во	времена	средневековья	она	бы	вызывала	ужас.
—	Теперь	вы	можете	поставить	диагноз?
Доктор	Коули	кивнула.
—	У	этой	женщины	скорее	всего	была	болезнь	Гансена.
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Для	 человека	 непосвященного	 название	 болезни	 звучало	 бы	 вполне

безобидно.	Но	у	этого	недуга	есть	и	другое	название,	в	котором	слышится
эхо	 ужаса	 из	 далеких	 времен,	—	 лепра.	 Оно	 наполняет	 мысли	 образами
средневековых	 прокаженных	 с	 закрытыми	 лицами	 и	 в	 черных	 одеждах,
гонимых	 и	 несчастных,	 вымаливающих	 милостыню.	 У	 них	 на	 груди
позвякивали	 колокольчики,	 предупреждавшие	 неосмотрительных	 горожан
о	приближении	чудовища.

А	 эти	 чудовища	 были	 всего	 лишь	 жертвами	 микроскопического
захватчика	 —	 микробактерии	 лепры,	 медленно	 растущего
внутриклеточного	 паразита,	 который,	 размножаясь,	 калечит	 организм	 и
покрывает	кожу	уродливыми	наростами.	Он	разрушает	нервные	окончания
кистей	и	стоп,	так	что	жертва	перестает	чувствовать	боль,	не	реагирует	на
раны	и	ушибы,	а	потому	конечности	становятся	особенно	уязвимыми	для
ожогов,	 травм	 и	 инфекций.	 С	 течением	 лет	 заболевание	 приобретает	 все
более	 зловещий	 характер.	 Наросты	 утолщаются,	 нос	 проваливается.
Пальцы	рук	и	ног,	постоянно	травмируемые,	просто-напросто	исчезают.	И
когда	 мученик	 в	 конце	 концов	 умирал,	 его	 не	 хоронили	 на	 церковном
кладбище,	а	выдворяли	за	пределы	его	ограды.

Даже	после	смерти	прокаженный	оставался	изгоем.
—	Пациент	в	поздней	стадии	этого	 заболевания	—	вещь	для	Штатов

неслыханная,	—	сказала	доктор	Коули.	—	Современная	медицина	способна
остановить	 болезнь	 задолго	 до	 того,	 как	 она	 обезобразит	 пациента.
Комбинированная	 лекарственная	 терапия	 может	 вылечить	 даже	 самые
тяжелые	случаи	лепроматозной	лепры.

—	Я	полагаю,	эту	женщину	лечили,	—	заметила	Маура,	—	поскольку	я
не	 обнаружила	 активных	 бактерий	 при	 исследовании	 биопсийного
материала.

—	 Да,	 но	 совершенно	 очевидно,	 что	 с	 лечением	 запоздали.
Посмотрите,	 как	 она	 изуродована:	 беззубая,	 с	 разрушенными	 лицевыми
костями.	 Она	 была	 инфицирована	 довольно	 давно,	 возможно,	 не	 один
десяток	лет,	прежде	чем	ее	начали	лечить.

—	Даже	самый	бедный	пациент	в	этой	стране	смог	бы	лечиться.
—	По	крайней	мере	я	на	это	надеюсь.	Потому	что	болезнь	Гансена	—

это	уже	общенациональная	проблема.
—	Тогда	остается	предположить,	что	женщина	была	иммигранткой.



Коули	кивнула.
—	 Эта	 болезнь	 еще	 встречается	 среди	 сельского	 населения	 в

некоторых	странах	мира.	Большинство	случаев	зарегистрировано	только	в
пяти	государствах.

—	В	каких?
—	Бразилия	и	Бангладеш,	Индонезия	и	Мьянма.	И	конечно,	Индия.
Доктор	 Коули	 вернула	 череп	 на	 полку,	 потом	 собрала	 со	 стола

фотографии	и	сложила	их	в	стопку.	Но	Маура	не	следила	за	ее	движениями.
Она	 пристально	 смотрела	 на	 рентгеновский	 снимок	 Крысиной	 леди	 и
думала	 о	 другой	 жертве,	 другом	 месте	 преступления.	 О	 крови,	 пролитой
под	распятием.

«Индия,	—	думала	она.	—	Сестра	Урсула	работала	в	Индии».

*	*	*

Аббатство	Грейстоунз	казалось	еще	более	холодным	и	унылым,	когда
сразу	 после	 визита	 в	 Гарвард	 Маура	 вновь	 ступила	 за	 его	 ворота.
Старенькая	сестра	Изабель	вела	ее	через	двор,	зимние	сапоги	от	«Л.Л.	Бин»
нелепо	 выглядывали	 из-под	 подола	 черного	 монашеского	 платья.	 Когда
мороз	 крепчает,	 даже	 монахини	 вынуждены	 прибегать	 к	 спасительному
гортексу.

Сестра	Изабель	провела	Мауру	в	пустой	кабинет	аббатисы,	после	чего
растворилась	в	темном	коридоре,	и	топот	ее	сапог	вскоре	стих.

Маура	 коснулась	 чугунного	 радиатора,	 стоявшего	 рядом;	 он	 был
холодным.	Она	не	стала	снимать	пальто.

Прошло	 много	 времени,	 и	 она	 уже	 начала	 подумывать,	 что	 про	 нее
просто	забыли.	Видимо,	пока	сестра	Изабель	шаркала	по	коридору,	приезд
Мауры	постепенно	стерся	из	ее	памяти.	Прислушиваясь	к	поскрипыванию
половиц	 и	 дверей	 старого	 здания,	 к	 порывам	 ветра	 за	 окном,	 Маура
представляла	себе,	каково	провести	жизнь	под	этой	крышей.	Годы	тишины
и	 молитв,	 неизменных	 ритуалов.	 Возможно,	 в	 этом	 и	 есть	 утешение,
подумала	она.	Встаешь	на	рассвете	и	точно	знаешь,	как	будет	прожит	день.
Никаких	 сюрпризов,	 никаких	 страданий.	 Встаешь	 с	 постели	 и	 надеваешь
все	 ту	 же	 одежду,	 становишься	 на	 колени	 и	 читаешь	 все	 те	 же	 молитвы,
идешь	 по	 тем	 же	 тусклым	 коридорам	 на	 завтрак.	 За	 монастырскими
стенами	женские	юбки	меняют	свою	длину	от	мини	до	макси,	автомобили
могут	 приобретать	 новые	 формы	 и	 цвета,	 а	 на	 экранах	 одно	 созвездие
актеров	 будет	 сменяться	 другим.	 Но	 здесь,	 в	 этих	 стенах,	 традиции



останутся	 незыблемыми,	 даже	 если	 твое	 тело	 потеряет	 упругость,	 а	 руки
начнут	 трястись,	 разве	 что	 звуков	 в	 мире	 поубавится,	 по	 мере	 того	 как
ослабеет	твой	слух.

Покой,	 подумала	Маура.	Умиротворение.	Да,	 ради	 этого	можно	было
покинуть	мир,	эти	мотивы	ей	были	понятны.

Она	 не	 услышала,	 как	 пришла	 Мэри	 Клемент,	 и	 с	 удивлением
обнаружила,	что	аббатиса	стоит	в	дверях	и	смотрит	на	нее.

—	Мать-настоятельница.
—	Я	так	понимаю,	у	вас	возникли	новые	вопросы?
—	Это	касается	сестры	Урсулы.
Мэри	 Клемент	 вплыла	 в	 комнату	 и	 села	 за	 свой	 стол.	 Зимняя	 стужа

даже	 ее	 заставила	 утеплиться:	 из-под	 ее	 монашеского	 покрывала
выглядывал	серый	шерстяной	свитер	с	вышивкой	в	виде	белых	котят.	Она
сложила	 руки	 на	 столе	 и	 устремила	 на	Мауру	 тяжелый	 взгляд.	 Это	 было
совсем	 не	 то	 дружеское	 выражение	 лица,	 с	 которым	 аббатиса
приветствовала	ее	в	день	первого	знакомства.

—	 Вы	 сделали	 все,	 чтобы	 внести	 беспорядок	 в	 нашу	 жизнь.	 Вы
разрушили	 светлую	память	 о	 сестре	Камилле.	А	 теперь	 хотите	 проделать
все	это	с	сестрой	Урсулой?

—	Ей	бы	наверняка	хотелось,	чтобы	мы	нашли	того,	кто	на	нее	напал.
—	И	какие,	по-вашему,	 страшные	тайны	она	хранит?	В	каких	 грехах

вы	пытаетесь	уличить	ее,	доктор	Айлз?
—	Совсем	не	обязательно	речь	пойдет	о	грехах.
—	Всего	несколько	дней	назад	вас	интересовала	только	Камилла.
—	 И,	 возможно,	 это	 отвлекло	 нас	 от	 более	 пристального	 изучения

жизни	сестры	Урсулы.
—	Вы	не	найдете	в	ней	никаких	скандалов.
—	Я	и	не	ищу	скандалов.	Мне	нужно	знать	мотив	убийцы.
—	 Зачем	 лишать	 жизни	 шестидесятивосьмилетнюю	 монахиню?	 —

Мэри	 Клемент	 покачала	 головой.	 —	 Не	 могу	 представить	 никакого
рационального	мотива.

—	Вы	говорили,	что	сестра	Урсула	работала	в	заграничной	миссии.	В
Индии.

Внезапная	перемена	темы	разговора,	казалось,	удивила	Мэри	Клемент.
Она	откинулась	на	спинку	кресла.

—	Какое	это	имеет	отношение	к	делу?
—	Расскажите	мне	поподробнее	о	ее	жизни	в	Индии.
—	Даже	не	представляю,	что	именно	вам	хочется	узнать.
—	Она	была	медсестрой?



—	 Да.	 Она	 работала	 в	 маленькой	 деревушке	 неподалеку	 от
Хайдарабада.	Пробыла	там	около	пяти	лет.

—	И	вернулась	в	Грейстоунз	год	назад?
—	В	январе.
—	Она	рассказывала	что-то	о	своей	работе?
—	Нет.
—	Она	 пробыла	 пять	 лет	 за	 границей	 и	 никогда	 не	 делилась	 своими

впечатлениями?
—	У	нас	здесь	ценится	молчание,	а	не	праздная	болтовня.
—	Вряд	ли	можно	считать	праздной	болтовней	рассказ	о	заграничной

миссии.
—	Вы	когда-нибудь	жили	за	границей,	доктор	Айлз?	Я	имею	в	виду,	не

в	шикарном	туристическом	отеле,	где	горничные	меняют	простыни	каждый
день.	Я	говорю	о	деревнях,	где	нечистоты	стекают	прямо	на	улицу,	а	дети
умирают	от	холеры.	Ее	впечатления	о	тамошней	жизни	были	малоприятной
темой	для	разговоров.

—	 Вы	 говорили,	 что	 там,	 в	 Индии,	 произошло	 какое-то	 страшное
событие.	Деревня,	где	она	работала,	подверглась	жестокому	нападению.

Аббатиса	уставилась	на	свои	руки,	шершавые	и	покрасневшие.
—	Мать-настоятельница,	—	напомнила	о	себе	Маура.
—	 Я	 не	 знаю	 всей	 истории.	 Она	 никогда	 не	 рассказывала	 мне.	 То

немногое,	что	мне	известно,	я	услышала	от	отца	Дулина.
—	Кто	это?
—	Он	служит	в	митрополии	в	Хайдарабаде.	Когда	все	это	случилось,

он	позвонил	мне	из	Индии	и	 сообщил,	 что	 сестра	Урсула	 возвращается	 в
Грейстоунз.	 Что	 она	 хочет	 вернуться	 к	 монастырской	 жизни.	 Разумеется,
мы	 с	 удовольствием	 приняли	 ее	 обратно.	 Ведь	 это	 ее	 дом.	 Естественно,
только	здесь	она	могла	найти	утешение	после…

—	После	чего,	мать-настоятельница?
—	После	резни	в	деревне	Бара.
Стекла	 вдруг	 задрожали	 от	 порыва	 ветра.	 День	 полностью	 утратил

свои	краски,	оставив	только	серый	цвет.
—	Там	она	работала?	—	спросила	Маура.
Мэри	Клемент	кивнула.
—	Деревня	была	настолько	бедной,	что	там	не	было	ни	телефона,	ни

электричества.	 Около	 сотни	 жителей,	 но	 мало	 кто	 из	 чужих	 осмеливался
туда	 наведываться.	 Вот	 такую	 жизнь	 выбрала	 наша	 сестра	 —	 служить
самым	обездоленным	на	земле.

Маура	 вспомнила	 вскрытие	 Крысиной	 леди.	 Ее	 череп,



деформированный	болезнью.	И	тихо	произнесла:
—	В	этой	деревне	жили	прокаженные.
Мэри	Клемент	кивнула.
—	В	Индии	их	 считают	 самыми	нечистыми.	Их	презирают	и	боятся.

Изгоняют	 из	 семей.	 Они	 живут	 в	 специальных	 деревнях,	 где	 могут
спрятаться	 от	 мира,	 где	 им	 не	 приходится	 скрывать	 свои	 лица.	 Там	 все
вокруг	одинаково	уродливы.	—	Она	посмотрела	на	Мауру.	—	Но	даже	это
не	уберегло	их	от	нападения.	Деревни	Бара	больше	не	существует.

—	Вы	сказали,	там	была	резня?
—	Так	сказал	отец	Дулин.	Массовое	убийство.
—	И	кто	его	устроил?
—	 Полиция	 так	 и	 не	 установила	 личностей	 нападавших.	 Это	 могла

быть	кастовая	резня.	А	может,	это	дело	рук	индусских	фундаменталистов,
разозлившихся	 на	 то,	 что	 среди	 их	 братьев	 по	 вере	 живет	 монахиня-
католичка.	 Могли	 быть	 и	 тамилы,	 и	 любая	 другая	 сепаратистская
группировка,	 постоянно	 воюющая	 там.	 Они	 убили	 всех,	 доктор	 Айлз.
Женщин,	детей,	двух	медсестер	из	клиники…

—	Но	Урсула	выжила.
—	Потому	что	в	ту	ночь	ее	не	было	в	деревне.	Она	уехала	накануне,

чтобы	 встретить	 груз	 с	 медикаментами	 в	 Хайдарабаде.	 Когда	 наутро	 она
вернулась,	на	месте	деревни	было	пепелище.	Там	уже	трудились	рабочие	с
местной	 фабрики,	 они	 искали	 живых,	 но	 так	 никого	 и	 не	 нашли.	 Даже
домашних	животных	—	кур,	коз	—	всех	вырезали,	а	трупы	сожгли.	Сестра
Урсула	 упала	 в	 обморок,	 когда	 увидела	 обожженные	 тела,	 и	 доктору	 с
фабрики	пришлось	поместить	ее	в	свою	больницу	до	приезда	отца	Дулина.
Она	 была	 единственной	 из	 деревни	 Бара,	 кто	 выжил,	 доктор	 Айлз.	 Ей
повезло.

«Повезло,	—	подумала	Маура.	—	Избежала	одной	резни,	только	чтобы
вернуться	 домой,	 в	 аббатство	 Грейстоунз,	 и	 обнаружить,	 что	 Смерть	 не
забыла	ее.	Что	даже	здесь	не	спрятаться	от	ее	карающей	руки».

Взгляды	Мэри	Клемент	и	Мауры	встретились.
—	Вы	не	найдете	ничего	постыдного	в	ее	прошлом.	Всю	свою	жизнь

она	 служила	 во	 славу	 Господа.	 Оставьте	 в	 покое	 память	 о	 нашей	 сестре,
доктор	Айлз.	Оставьте	ее	с	миром.

*	*	*

Маура	 и	 Риццоли	 стояли	 возле	 здания,	 которое	 раньше	 было



рестораном	 «Мама	 Кортина»,	 и	 ветер	 ледяными	 струями	 полосовал	 их
пальто.	 Маура	 впервые	 видела	 это	 место	 при	 дневном	 свете	 —	 улица
заброшенных	зданий	с	пустыми	глазницами	окон.

—	 В	 чудное	 местечко	 вы	 меня	 привезли,	 —	 сказала	 Риццоли	 и
посмотрела	на	выцветшую	вывеску	«Мама	Кортина».	—	Вашу	Джейн	Доу
здесь	нашли?

—	Да,	в	мужском	туалете.	Она	была	мертва	уже	тридцать	шесть	часов,
когда	я	осматривала	ее.

—	И	никаких	зацепок	для	установления	личности?
Маура	покачала	головой.
—	 Учитывая	 позднюю	 стадию	 болезни	 Гансена,	 велика	 вероятность

того,	что	она	недавно	иммигрировала.	Возможно,	без	документов.
Риццоли	плотнее	закуталась	в	пальто.
—	 «Бен-Гур»,	 —	 пробормотала	 она.	 —	 Вот	 что	 мне	 вспоминается.

Долина	прокаженных.
—	«Бен-Гур»	просто	фильм.
—	Но	 болезнь-то	 реальна.	 Только	 подумать,	 что	 она	 делает	 с	 лицом,

руками.
—	 Да,	 калечит	 со	 страшной	 силой.	 Вот	 почему	 она	 наводила	 такой

ужас	на	наших	предков.	От	одного	только	вида	прокаженного	люди	вопили
как	резаные.

—	 Господи.	 Страшно	 подумать,	 что	 она	 была	 здесь,	 в	 Бостоне.	 —
Риццоли	содрогнулась.	—	Холодно.	Давайте	войдем	внутрь.

Они	пошли	по	аллее,	ступая	по	обледеневшей	тропинке,	протоптанной
ботинками	многочисленных	служителей	порядка.	В	этом	мрачном	колодце
между	 зданиями	 было	 не	 так	 ветрено,	 зато	 заметно	 холоднее,	 а	 воздух,
казалось,	застыл	в	зловещей	тишине.	Лента	оцепления	болталась	на	двери
бокового	входа.

Маура	достала	ключ	и	вставила	 его	в	висячий	 замок,	но	он	никак	не
открывался.	Она	опустилась	на	корточки	и	попыталась	просунуть	ключ	во
врезной	замок	двери.

—	Почему	у	них	отваливаются	пальцы?	—	спросила	Риццоли.
—	Что?
—	Ну,	 я	 про	 лепру.	 Почему	 они	 теряют	 пальцы?	 Она	 что,	 поражает

кожу,	как	плотоядные	бактерии?
—	 Нет,	 разрушение	 происходит	 по-другому.	 Микробактерии	 лепры

атакуют	 периферийные	 нервы,	 поэтому	 пальцы	 рук	 и	 ног	 теряют
чувствительность.	 Ты	 просто	 не	 чувствуешь	 боли.	 Боль	—	 наша	 система
предупреждения,	 своеобразный	 механизм	 противодействия	 травме.	 Не



испытывая	 боли,	 ты	 можешь	 случайно	 обварить	 палец	 в	 кипятке	 и	 не
почувствовать	ожога.	Не	почувствуешь,	что	на	ноге	у	тебя	вырос	волдырь.
Ты	 можешь	 травмировать	 конечности	 снова	 и	 снова,	 а	 это	 приводит	 к
вторичным	 инфекциям.	 К	 гангрене,	 например.	 —	 Маура	 замолчала,
испытывая	раздражение	из-за	неподатливости	замка.

—	Дайте	я	попробую.
Маура	отошла	в	сторону	и	с	радостью	сунула	руки	в	карманы.	Риццоли

принялась	возиться	с	ключом.
—	В	бедных	странах,	—	продолжала	Маура,	—	крысы	могут	серьезно

повредить	кисти	рук	и	ступни.
Риццоли	нахмурилась	и	взглянула	на	доктора.
—	Крысы?
—	Ночью,	пока	ты	спишь,	они	забираются	в	постель	и	грызут	пальцы

рук	и	ног.
—	Серьезно?
—	А	ты	ничего	не	чувствуешь,	потому	что	лепра	лишила	 твою	кожу

чувствительности.	 Проснувшись	 утром,	 ты	 обнаруживаешь,	 что	 кончики
пальцев	исчезли.	Остались	лишь	окровавленные	култышки.

Риццоли	уставилась	на	нее,	потом	резко	провернула	ключ	в	замке.
Замок	 щелкнул.	 Дверь	 приоткрылась,	 впуская	 серые	 тени	 в

кромешную	темноту.
—	Добро	пожаловать	к	«Маме	Кортине»,	—	сказала	Маура.
Риццоли	замерла	на	пороге	и	посветила	вокруг	себя	фонариком.
—	Что-то	там	шевелится,	—	пробормотала	она.
—	Крысы.
—	Давайте	больше	не	будем	про	крыс.
Маура	 включила	 свой	фонарик	 и	 последовала	 за	 Риццоли	 в	 темноту,

провонявшую	прогорклым	жиром.
—	Он	протащил	 ее	 через	 эту	 комнату	 в	 столовую,	—	сказала	Маура,

освещая	 фонариком	 пол.	 —	 В	 пыли	 обнаружили	 следы	 волочения,
возможно,	оставленные	каблуками	ее	туфель.	Должно	быть,	он	держал	ее
под	мышкой	и	пятился	назад.

—	Вряд	ли	у	него	было	желание	прикасаться	к	ней.
—	Я	 полагаю,	 он	 был	 в	 перчатках,	 поскольку	 отпечатков	 пальцев	 не

обнаружено.
—	И	все	равно,	он	касался	ее	одежды.	Вполне	мог	заразиться.
—	Вы	рассуждаете,	как	наши	предки.	Думаете,	одного	прикосновения

к	прокаженному	достаточно,	чтобы	самому	заболеть?	Лепра	не	такая	уж	и
заразная.



—	Но	ведь	все	равно	можно	подхватить	ее.	Вполне	можно	заразиться.
—	Да.
—	А	потом	нос	и	пальцы	отвалятся.
—	Это	все	лечится.	Антибиотиками.
—	 Мне	 плевать,	 что	 это	 лечится,	 —	 сказала	 Риццоли,	 медленно

продвигаясь	по	кухне.	—	Мы	ведь	говорим	о	проказе.	Прямо	как	сюжет	из
Библии.

Они	 прошли	 в	 столовую.	 Риццоли	 очертила	 фонариком	 круг,	 и	 по
краям	 комнаты	 высветились	 стулья.	 Хотя	 паразитов	 и	 не	 было	 видно,
слышалось	их	шуршание.	Темнота	была	живой.

—	 Куда	 дальше?	 —	 спросила	 Риццоли.	 Ее	 голос	 уже	 опустился	 до
шепота,	как	будто	они	находились	на	вражеской	территории.

—	Идите	вперед.	Справа	будет	коридор.
Лучи	 их	 фонариков	 скользили	 по	 полу.	 Следы	 волочения	 уже	 были

полностью	 затерты	 подошвами	 криминалистов,	 которых	 здесь	 побывало
предостаточно.	В	ту	ночь,	когда	Маура	прибыла	на	место	преступления,	ее
встретили	 детективы	 Кроу	 и	 Слипер,	 и	 на	 подходе	 уже	 были	 бригады
экспертов	и	техников.	Тогда	здесь	не	было	страшно.

А	сейчас	она	ловила	себя	на	том,	что	ей	трудно	дышать.	Она	старалась
держаться	 поближе	 к	 Риццоли,	 сознавая,	 что	 со	 спины	 ее	 никто	 не
прикрывает.	 Она	 чувствовала,	 как	 по	 коже	 бегут	 мурашки,	 и	 чутко
прислушивалась	к	любым	шорохам	и	звукам.

Риццоли	остановилась,	посветив	фонариком	вправо.
—	Этот	коридор?
—	Туалет	в	самом	конце.
Риццоли	двинулась	вперед,	луч	ее	фонарика	дергался	от	одной	стены	к

другой.	 У	 последней	 двери	 она	 остановилась,	 словно	 предчувствуя,	 что
зрелище	предстоит	неприятное.	Она	осветила	помещение	и	уставилась	на
следы	 крови	 на	 кафельном	 полу.	 Луч	 скользнул	 по	 стенам,	 выхватывая
перегородки,	 фарфоровые	 писсуары	 и	 покрытые	 ржавчиной	 раковины.
Потом	 снова	 опустился	 на	 пол,	 словно	 его	 магнитом	 притягивало	 к	 тому
месту,	где	лежал	труп.

Место	 смерти	обладает	магией	притяжения.	И	 еще	долго	после	 того,
как	 труп	 вывезут	 и	 соскоблят	 следы	 крови,	 оно	 хранит	 память	 о
происшедшем.	 Хранит	 эхо	 криков,	 томительный	 запах	 страха.	 Словно
черная	 дыра	 оно	 затягивает	 в	 свою	 орбиту	 живых,	 которые	 не	 в	 силах
отвернуться,	побороть	искушение	заглянуть	в	ад.

Риццоли	 опустилась	 на	 корточки,	 чтобы	 рассмотреть	 забрызганные
кровью	плитки.



—	 Выстрел	 был	 чистым,	 прямо	 в	 сердце,	 —	 сказала	 Маура,
устраиваясь	 рядом.	 —	 Перикардиальная	 тампонада,	 приведшая	 к
мгновенной	остановке	сердца.	Вот	почему	так	мало	крови	на	полу.	Сердце
перестало	биться,	кровообращение	остановилось.	Ампутацию	он	проводил
уже	на	трупе.

Они	замолчали,	уставившись	на	бурые	пятна.	Здесь,	в	ванной,	не	было
окон.	Свет	отсюда	не	проникал	на	улицу.	У	того,	кто	орудовал	ножом,	было
достаточно	 времени,	 и	 он	 мог	 спокойно	 заниматься	 расчленением.	 Не
нужно	 было	 подавлять	 крики	жертвы,	 опасаться,	 что	 кто-то	 войдет	 в	 это
заброшенное	 здание.	Он	мог	 резать	 в	 свое	 удовольствие,	 кромсая	 кожу	 и
суставы,	чтобы	забрать	свой	трофей.

И	 когда	 все	 было	 кончено,	 он	 оставил	 тело	 в	 том	 месте,	 где
царствовали	паразиты,	пировали	крысы	и	тараканы.

Маура	 поднялась,	 с	 трудом	 дыша.	 Хотя	 в	 помещении	 было	 холодно,
руки	 вспотели	 под	 перчатками,	 и	 она	 чувствовала,	 как	 сильно	 бьется
сердце.

—	Теперь	можно	уходить?	—	спросила	она.
—	Подождите.	Позвольте	мне	все	осмотреть.
—	Больше	здесь	нечего	смотреть.
—	Но	мы	только	что	пришли,	доктор.
Маура	оглянулась	на	темный	коридор,	и	ее	затряс	озноб.	Она	уловила

какое-то	 странное	 шевеление	 в	 воздухе,	 холодное	 дыхание,	 от	 которого
мурашки	 побежали	 по	 коже.	 «Дверь,	 —	 была	 ее	 первая	 мысль.	 —	 Мы
оставили	дверь	открытой».

Риццоли	 все	 еще	 сидела	 на	 корточках,	 сосредоточенно	 разглядывая
пятна	крови.	«Она	даже	ухом	не	повела,	—	подумала	Маура.	—	А	что	же	я
так	разволновалась?	Спокойно.	Спокойно».

Она	 подошла	 к	 двери	 туалета.	 Размахивая	 перед	 собой	 фонариком,
словно	шашкой,	лихорадочно	осветила	коридор.

Ничего	не	увидела.
Но	волоски	на	затылке	встали	дыбом.
—	Риццоли,	—	прошептала	она.	—	Может,	все-таки	пора	уходить?
Только	 тогда	 Риццоли	 уловила	 напряжение	 в	 голосе	 Мауры,	 И

совершенно	спокойно	спросила:
—	А	в	чем	дело?
—	Я	хочу	уйти.
—	Почему?
Маура	уставилась	в	темный	коридор.
—	Что-то	здесь	не	так.



—	Какие-нибудь	странные	звуки?
—	Давайте	просто	уйдем,	хорошо?
Риццоли	поднялась.	И	мягко	произнесла:
—	Хорошо.
Она	 вышла	 в	 коридор.	 Остановилась,	 как	 будто	 принюхиваясь,	 не

исходит	 ли	 откуда	 запах	 угрозы.	 «Бесстрашная	 Риццоли	 всегда
впереди»,	 —	 думала	 Маура,	 следуя	 за	 детективом	 по	 коридору,	 а	 потом
через	 зал.	Они	зашли	на	кухню	—	два	ярких	луча	фонарика.	«Идеальные
мишени,	 —	 вдруг	 поняла	 Маура.	 —	 Скрипом	 половиц	 выдаем	 свое
приближение,	а	фонариками	подсвечиваем	цель».

Маура	 почувствовала	 дуновение	 холодного	 воздуха	 и	 уставилась	 на
силуэт	мужчины,	показавшийся	в	дверном	проеме.	Когда	 голоса	взорвали
тишину,	она	оцепенела	и	превратилась	в	ошеломленного	наблюдателя.

Риццоли,	уже	в	боевой	позе,	крикнула:
—	Стоять!	Бросай	оружие!	Я	сказала	стоять,	ублюдок!	—	командовала

Риццоли.	—	Бостонская	полиция!	Я	из	полиции!	Какого	черта…
Луч	от	фонарика	Риццоли	вдруг	упал	на	лицо	человека.	Он	заслонился

от	резкого	света,	сощурился.	Повисла	долгая	пауза.
Риццоли	раздраженно	фыркнула:
—	О,	черт!
—	Я	тоже	рад	вас	видеть,	—	сказал	детектив	Кроу.	—	Я	так	и	думал,

что	именно	здесь	происходит	самое	интересное.
—	 Я	 бы	 могла	 снести	 тебе	 башку,	—	 заявила	 Риццоли.	—	 Хоть	 бы

предупредил	о	том,	что	придешь…
Она	осеклась	и	замерла,	когда	в	поле	зрения	возник	еще	один	силуэт.

Высокий	мужчина	с	кошачьей	грацией	проскользнул	мимо	Кроу	и	оказался
в	луче	света.	Фонарик	задрожал	в	ее	разом	ослабевшей	руке.

—	Здравствуй,	Джейн,	—	сказал	Габриэль	Дин.
Темнота,	казалось,	растянула	и	без	того	долгое	молчание.
Когда	 Риццоли	 наконец	 обрела	 дар	 речи,	 ее	 голос	 прозвучал

бесстрастно.	По-деловому.
—	Я	не	знала,	что	ты	в	Бостоне.
—	Я	только	что	прилетел.
Она	убрала	пистолет	в	кобуру.	Расправила	плечи.
—	Что	ты	здесь	делаешь?
—	 То	 же,	 что	 и	 ты.	 Детектив	 Кроу	 показывает	 мне	 место

преступления.
—	ФБР	тоже	интересуется	этим?	С	чего	вдруг?
Дин	огляделся	по	сторонам.



—	Поговорим	 об	 этом	 в	 другом	 месте.	 Где	 по	 крайней	 мере	 не	 так
холодно.	Я	бы	хотел	понять,	как	ваше	дело	пересекается	с	этим,	Джейн.

—	 Если	 мы	 будем	 говорить,	 то	 это	 должен	 быть	 обмен
информацией,	—	сказала	Риццоли.

—	Разумеется.
—	Все	карты	на	стол.
Дин	кивнул.
—	Ты	будешь	знать	все,	что	знаю	я.
—	Послушай,	—	вмешался	Кроу.	—	Позволь	я	все-таки	проведу	агента

Дина	 по	 зданию.	 Встретимся	 в	 управлении.	 Там	 хотя	 бы	 светлее.	 И	 не
придется	морозить	задницы.

Риццоли	кивнула.
—	Хорошо,	в	конференц-зале	в	два.	До	встречи.
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Риццоли	сначала	рылась	в	сумке	в	поисках	ключей	от	машины,	потом

уронила	их	в	снег.	Чертыхаясь,	она	нагнулась	и	подняла	их.
—	Все	в	порядке?	—	спросила	Маура.
—	Он	застал	меня	врасплох.	Я	не	ожидала…	—	Джейн	выпрямилась,	и

тяжелый	вздох	вырвался	из	ее	рта	облаком	пара.	—	Господи,	что	он	здесь
делает?	Какого	черта	он	здесь	делает?

—	Думаю,	работает.
—	Я	не	готова.	Не	готова	снова	работать	с	ним.
—	Наверное,	у	вас	нет	выбора.
—	Знаю.	И	это	больше	всего	меня	бесит	—	то,	что	у	меня	нет	выбора.
Риццоли	 открыла	 машину,	 и	 обе	 женщины	 скользнули	 на	 ледяные

сиденья.
—	Вы	скажете	ему?	—	спросила	Маура.
Риццоли	с	мрачным	видом	завела	двигатель.
—	Нет.
—	Но	он	бы	хотел	узнать.
—	Не	уверена.	Не	уверена,	что	какой-нибудь	мужчина	обрадовался	бы

такому	известию.
—	Выходит,	вы	заранее	исключаете	счастливый	исход?	Даже	не	хотите

попробовать?
Риццоли	вздохнула.
—	Может,	если	бы	мы	были	другими,	стоило	бы	попробовать.
—	Но	это	случилось	не	с	другими,	а	с	вами.
—	Верно.	Какой	сюрприз,	да?
—	Почему	сюрприз?
Некоторое	время	Риццоли	молчала,	устремив	взгляд	на	дорогу.
—	Знаете,	как	звали	меня	в	детстве	братья?	—	тихо	произнесла	она.	—

Лягушкой.	 Они	 говорили,	 что	 ни	 один	 принц	 не	 захочет	 поцеловать
лягушку.	И	тем	более	жениться	на	ней.

—	Братья	бывают	жестокими.
—	Но	иногда	они	просто	говорят	жестокую	правду.
—	Когда	агент	Дин	смотрит	на	вас,	мне	не	кажется,	что	он	видит	перед

собой	лягушку.
Риццоли	пожала	плечами.
—	Кто	знает,	кого	он	видит?



—	Умную	женщину.
—	Да,	это	очень	сексуально.
—	Для	многих	мужчин	—	да.
—	Или	они	так	говорят.	Но	знаете	что?	Я	набила	себе	столько	шишек	в

те	 времена,	 когда	 еще	 верила	 в	 это.	 Если	 есть	 выбор,	 мужчина	 всегда
предпочтет	сиськи	и	задницу.

Риццоли	с	мрачной	решимостью	сосредоточилась	на	дороге.	Обочины
улиц	 уже	 обросли	 грязными	 сугробами,	 а	 окна	 припаркованных
автомобилей	покрылись	ледяной	коркой.

—	Что-то	он	все-таки	нашел	в	вас,	Джейн.	И	этого	было	достаточно,
чтобы	в	нем	проснулось	желание.

—	Скорее,	его	возбудило	дело,	по	которому	мы	вместе	работали.	Азарт
охоты.	 Знаете,	 как	 это	 разогревает	 чувства?	Адреналин	 заставляет	 видеть
все	по-другому,	чувствовать	иначе.	Ты	работаешь	с	кем-то	в	паре	сутками	и
в	 таком	 тесном	 контакте,	 что	 начинаешь	 узнавать	 партнера	 по	 запаху.	 Ты
знаешь,	 как	 он	 пьет	 кофе,	 завязывает	 галстук.	 Потом	 дело	 приобретает
опасный	поворот,	и	вы	вместе	начинаете	злиться,	вместе	бояться.	И	очень
скоро	 все	 это	 становится	 похожим	 на	 любовь.	Но	 это	 не	 любовь.	Просто
двое	 людей,	 работая	 в	 такой	 напряженной	 обстановке,	 уже	 не	 видят
разницы	между	страстью	и	азартом	погони.	Думаю,	то	же	самое	случилось
и	с	нами.	Мы	встречались	возле	нескольких	трупов.	И	со	временем	даже	я
начала	казаться	ему	красавицей.

—	И	у	вас	он	тоже	вызывал	подобные	ассоциации?	Стал	со	временем
казаться	красавцем?

—	Черт!	Он	действительно	красавец.
—	Если	бы	вы	не	любили	его,	если	бы	он	был	вам	безразличен,	тогда

вы	не	переживали	бы	встречу	с	ним	так	болезненно.	Разве	я	не	права?
—	Не	 знаю!	—	 с	 отчаянием	 в	 голосе	 воскликнула	 Риццоли.	—	Я	 не

знаю,	что	чувствую	к	нему!
—	Это	зависит	от	того,	как	он	к	вам	относится.
—	Уж	об	этом	я	его	точно	не	собираюсь	спрашивать.
—	Во	всяком	случае	это	единственная	возможность	получить	прямой

ответ.
—	 Как	 там	 говорится:	 если	 не	 хочешь	 слышать	 ответ,	 не	 задавай

вопроса?
—	Кто	знает.	Ответ	может	оказаться	приятным	сюрпризом.
Они	 зашли	 в	 кафетерий	 на	 Шредер-Плаза,	 взяли	 по	 чашке	 кофе	 и

поднялись	 наверх,	 в	 конференц-зал.	 Пока	 ждали	 Кроу	 и	 Дина,	 Маура
наблюдала	 за	 тем,	 как	 Риццоли	 судорожно	 рылась	 в	 бумагах	 и	 папках,



словно	 пытаясь	 отыскать	 содержавшиеся	 в	 них	 секретные	 сведения.	 В
начале	 третьего	 из	 коридора	 наконец	 донесся	 мелодичный	 сигнал
прибывшего	 лифта,	 а	 следом	 раскатистый	 смех	 Кроу.	 Риццоли	 заметно
напряглась.	 Мужские	 голоса	 звучали	 все	 ближе,	 а	 ее	 взгляд	 был	 по-
прежнему	прикован	к	бумагам.	Когда	в	дверях	показался	Дин,	она	не	сразу
подняла	голову,	как	будто	отказываясь	признавать	его	власть	над	ней.

Маура	 познакомилась	 с	 агентом	 Габриэлем	 Дином	 в	 конце	 августа,
когда	 он	 подключился	 к	 расследованию	 серии	 зверских	 убийств	 богатых
супружеских	 пар	 в	 районе	 Бостона.	 Статный,	 импозантный,	 умница,	 он
быстро	 занял	 лидирующее	 положение	 в	 следственной	 группе,	 и	 его
конфликт	 с	 Риццоли,	 возглавлявшей	 расследование,	 был	 неизбежен	 с
самого	начала.	Маура	первой	заметила,	что	конфликт	перерос	во	взаимное
влечение.	На	ее	глазах	разгорался	их	роман,	она	видела,	какими	взглядами
они	обменивались,	стоя	над	трупами	жертв.	От	Мауры	не	ускользнули	ни
смущенный	 вид	 Риццоли,	 ни	 ее	 растерянность.	 Рассвет	 любви	 всегда
окрашен	смущением.

Так	же,	как	и	ее	закат.
Дин	вошел	в	комнату,	и	взгляд	его	тотчас	упал	на	Риццоли.	Он	был	в

костюме	с	галстуком,	и	его	лощеный	внешний	вид	контрастировал	с	мятой
блузкой	 Риццоли	 и	 ее	 неприбранными	 волосами.	 Когда	 она	 наконец
взглянула	 на	 Дина,	 в	 ее	 глазах	 явственно	 читался	 вызов:	 «Я	 такая.	 Не
нравится	—	уходи».

Кроу	занял	место	во	главе	стола.
—	Итак,	вся	банда	в	сборе.	Обменяемся	мнениями.
Он	посмотрел	на	Риццоли.
—	Давайте	сначала	послушаем	ФБР,	—	сказала	она.
Дин	открыл	портфель,	который	принес	с	собой,	достал	оттуда	папку	и

передал	ее	через	стол	Риццоли.
—	 Эта	 фотография	 была	 сделана	 десять	 дней	 тому	 назад	 в

Провиденсе,	штат	Род-Айленд,	—	сказал	он.
Риццоли	 раскрыла	 папку.	 Мауре,	 которая	 сидела	 рядом,	 фотография

была	очень	хорошо	видна.	Это	был	снимок	с	места	преступления	—	труп
мужчины	 в	 позе	 зародыша	 в	 багажнике	 автомобиля.	 На	 желтовато-
коричневом	 коврике	 виднелись	 брызги	 крови.	 Лицо	 жертвы,	 что
удивительно,	 практически	 не	 пострадало,	 глаза	 были	 открыты,	 а	 кожа
приобрела	пурпурный	цвет	из-за	отека.

—	Жертва	—	Говард	Редфилд,	пятьдесят	один	год,	разведенный,	белый
мужчина,	 из	 Цинциннати,	—	 начал	 Дин.	—	 Причина	 смерти	—	 пулевое
ранение	 в	 левый	 висок.	 Кроме	 того,	 у	 него	 имеются	 множественные



переломы	 обеих	 коленных	 чашечек	 от	 ударов	 тупым	 предметом,
предположительно	 молотком.	 Также	 отмечены	 сильнейшие	 ожоги	 обеих
рук,	связанных	за	спиной	клейкой	лентой.

—	Его	пытали,	—	догадалась	Риццоли.
—	Да.	По	полной	программе.
Внезапно	 побледнев,	 Риццоли	 откинулась	 на	 спинку	 стула.	 Маура

единственная	из	присутствовавших	знала	причину	недомогания	и	потому	с
тревогой	 наблюдала	 за	 Джейн.	 Она	 видела,	 как	 на	 лице	 Риццоли
отражается	мучительная	борьба	с	подступающей	тошнотой.

—	 Его	 обнаружили	 мертвым	 в	 багажнике	 собственной	 машины,	 —
продолжал	 Дин.	 —	 Автомобиль	 был	 припаркован	 примерно	 в	 двух
кварталах	от	автобусной	станции	в	Провиденсе.	Это	всего	в	часе-полутора
езды	отсюда.

—	Но	это	уже	другой	штат,	—	заметил	Кроу.
Дин	кивнул.
—	Поэтому	вам	ничего	и	не	сообщали	по	факту	этой	смерти.	Убийца

вполне	мог	привезти	труп	в	багажнике	в	Провиденс,	оставить	там	машину
и	вернуться	на	автобусе	в	Бостон.

—	Вернуться	в	Бостон?	Почему	вы	решили,	что	он	выехал	отсюда?	—
спросила	Маура.

—	Это	 только	предположение.	Мы	даже	не	 знаем,	 где	на	 самом	деле
произошло	убийство.	Так	же,	как	нам	ничего	неизвестно	о	перемещениях
Редфилда	 за	 последние	 несколько	 недель.	 Его	 дом	 находится	 в
Цинциннати,	но	убитым	его	почему-то	находят	в	Новой	Англии.	Отследить
его	передвижения	по	кредитной	карте	или	регистрации	в	отелях,	где	он	мог
останавливаться,	 не	 удалось.	 Известно	 лишь,	 что	 месяц	 назад	 он	 снял
большую	сумму	наличных	со	своего	счета.	И	после	этого	уехал	из	дома.

—	 Похоже	 на	 человека,	 ударившегося	 в	 бега,	 —	 сказала	 Маура.	 —
Возможно,	он	был	сильно	напутан.

Дин	посмотрел	на	фотографию.
—	Очевидно,	у	него	были	на	то	причины.
—	Расскажи	подробнее	об	этом	человеке,	—	попросила	Риццоли.	Она

уже	справилась	с	собой	и	могла,	не	морщась,	смотреть	на	фотографию.
—	 В	 прошлом	 Редфилд	 был	 вице-президентом	 компании	 «Октагон

Кемикалз»,	 курировал	 международные	 проекты,	—	 сообщил	Дин.	—	Два
месяца	назад	он	ушел	в	отставку,	предположительно	по	личным	мотивам.

—	 «Октагон»?	 —	 переспросила	 Маура.	 —	 Про	 них	 был	 сюжет	 в
новостях.	Это	по	ним	ведет	расследование	Комиссия	по	ценным	бумагам	и
фондовому	рынку?



Дин	кивнул.
—	Комиссией	подан	гражданский	иск	к	компании	«Октагон»	в	связи	с

многочисленными	 нарушениями	 и	 незаконными	 сделками	 на	 миллиарды
долларов.

—	Миллиарды?	—	удивилась	Риццоли.	—	Надо	же!
—	«Октагон»	—	огромная	многонациональная	корпорация	с	годовым

оборотом	 в	 двадцать	 миллиардов	 долларов.	 Речь	 идет	 об	 очень	 крупной
рыбе.

Риццоли	снова	взглянула	на	фотографии.
—	 И	 жертва	 плавала	 в	 этом	 пруду.	 Наверняка	 он	 знал	 всю	 кухню.

Думаешь,	он	стал	проблемой	для	«Октагона»?
—	Три	недели	назад,	—	сказал	Дин,	—	Редфилд	договорился	о	встрече

с	официальными	лицами	из	Министерства	юстиции.
—	 Да	 уж,	 —	 усмехнулся	 Кроу.	 —	 Он	 определенно	 был	 для	 них

проблемой.
—	Он	договорился	встретиться	с	ними	здесь,	в	Бостоне.
—	Почему	не	в	Вашингтоне?	—	изумилась	Риццоли.
—	Он	сказал,	что	есть	и	другие	стороны,	готовые	сделать	заявления.	И

что	 встречу	 необходимо	 провести	 в	 Бостоне.	 Только	 вот	 мы	 не	 знаем,
почему	он	обратился	в	Министерство	юстиции,	а	не	напрямую	в	Комиссию
по	ценным	бумагам,	хотя	предположительно	дело	касалось	расследования
по	«Октагону».

—	Но	вы	в	этом	не	уверены?
—	Нет.	Потому	что	на	встречу	он	не	пришел.	К	тому	моменту	он	был

уже	мертв.
—	 Если	 это	 выглядит	 заказным	 убийством	 и	 пахнет	 заказным…	—

начал	было	Кроу.
—	 И	 какое	 отношение	 это	 имеет	 к	 Крысиной	 леди?	 —	 спросила

Риццоли.
—	Я	 как	 раз	 подхожу	 к	 этому,	—	 ответил	Дин.	 И	 перевел	 взгляд	 на

Мауру.	—	Вы	проводили	вскрытие.	Какова	причина	ее	смерти?
—	 Пулевое	 ранение	 в	 грудь,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Фрагменты	 пули

пробили	 сердце,	 произошло	 обширное	 кровоизлияние	 в	 околосердечную
сумку,	 что	 остановило	 работу	 сердца.	 Это	 называется	 перикардиальной
тампонадой.

—	А	какой	тип	пули	использовался?
Маура	 вспомнила	 рентгеновский	 снимок	 груди	 Крысиной	 леди.

Фонтан	 пулевых	 осколков,	 мерцающими	 звездочками	 разбросанных	 в
обоих	легких.



—	 Это	 был	 «глейзер»,	 —	 сказала	 она.	 —	 Медная	 пуля	 с
металлическими	 дробинками.	 Она	 разрывается	 внутри	 тела,	 исключая
сквозное	 ранение.	 —	 Она	 сделала	 паузу	 и	 добавила:	 —	 Это	 самая
разрушительная	из	всех	пуль.

Дин	 кивнул	 на	 фотографию	 Говарда	 Редфилда,	 свернувшегося
калачиком	в	багажнике	своего	автомобиля.

—	 Редфилда	 тоже	 убили	 «глейзером».	 Пулю	 выпустили	 из	 того	 же
оружия,	что	и	в	случае	с	Джейн	Доу.

На	какое-то	мгновение	воцарилось	молчание.
Наконец	Риццоли	недоуменно	произнесла:
—	 Но	 ты	 только	 что	 говорил	 о	 заказном	 убийстве,	 к	 которому

прибегнул	 «Октагон»	 для	 расправы	 со	 стукачом.	 Эта	 другая	 жертва,
Крысиная	леди…

—	 Детектив	 Риццоли	 права,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Представить
Крысиную	 леди	 в	 качестве	 жертвы	 заказного	 убийства	 совершенно
невозможно.

—	И	 тем	не	менее,	—	 заметил	Дин,	—	пуля,	 которая	 убила	 ее,	 была
выпущена	 из	 того	 же	 оружия,	 которое	 использовали	 для	 устранения
Говарда	Редфилда.

—	 Я	 объясню,	 как	 в	 этом	 деле	 появился	 агент	 Дин,	 —	 произнес
Кроу.	—	Я	 сделал	 запрос	 в	 общенациональную	базу	 «Драгфайр»	по	 типу
пули,	который	вы	извлекли	из	груди	жертвы.

Аналогично	общенациональной	системе	поиска	по	отпечаткам	пальцев
АФИС	«Драгфайр»	представляла	собой	общенациональную	базу	данных	по
огнестрельному	оружию.	Метки	и	бороздки	на	пулях,	найденных	на	месте
преступлений,	 хранились	 в	 компьютерной	 базе	 данных,	 что	 позволяло
проследить	цепочку	убийств,	совершенных	из	одного	оружия.

—	«Драгфайр»	подтвердила	идентичность,	—	сказал	Дин.
Риццоли	покачала	головой,	все	еще	не	веря	в	то,	что	услышала.
—	Почему	эти	две	жертвы?	Я	не	вижу	связи.
—	Вот	почему	смерть	Джейн	Доу	так	интересна,	—	сказал	Дин.
Мауре	 не	 понравилось	 слово	 «интересна».	 Оно	 предполагало,	 что

какие-то	 смерти	 были	 неинтересными,	 не	 заслуживающими	 особого
внимания.	 Жертвы	 наверняка	 не	 согласились	 бы	 с	 подобным
утверждением.

Она	 снова	 взглянула	 на	 фотографию	 —	 кровавое	 пятно	 на	 столе
конференц-зала.

—	Наша	Джейн	Доу	не	вписывается	в	эту	картину,	—	сказала	она.
—	Доктор	Айлз.



—	 Для	 убийства	 Говарда	 Редфилда	 есть	 логическая	 причина.
Возможно,	 он	 был	 стукачом	 в	 расследовании	 Комиссии	 по	 ценным
бумагам.	 Факт	 пыток	 подтверждает,	 что	 его	 смерть	 —	 результат	 не
банального	 грабежа.	 Убийца	 явно	 чего-то	 хотел	 от	 него.	 Может	 быть,
расплаты.	Или	информации.	Но	при	чем	здесь	наша	Джейн	Доу	—	скорее
всего	нелегальная	иммигрантка?	Кому	понадобилась	ее	смерть?

—	Вот	 ведь	 вопрос,	 а?	—	Дин	 посмотрел	 на	 Риццоли.	—	Насколько
мне	 известно,	 вы	 расследуете	 еще	 одно	 дело,	 которое	 тоже	 может
переплетаться	с	этим.

Его	взгляд,	казалось,	смущал	Джейн.	Она	нервно	тряхнула	головой.
—	Нет,	оно	совершенно	из	другой	оперы.
—	 Детектив	 Кроу	 сказал	 мне,	 что	 в	 монастыре	 было	 совершено

нападение	на	двух	монахинь,	—	сказал	Дин.	—	На	Ямайка-Плейн.
—	 Но	 тот	 преступник	 не	 стрелял.	 Монахини	 были	 избиты,

предположительно	 молотком.	 Похоже	 на	 приступ	 ярости.	 Какой-то	 псих,
ненавидящий	женщин.

—	Может,	 он	 хотел,	 чтобы	 вы	 так	 думали.	 Ему	 нужно	 было	 скрыть
связь	с	двумя	другими	убийствами.

—	 Что	 ж,	 ему	 это	 удалось.	 Пока	 доктор	 Айлз	 не	 диагностировала
проказу	у	Джейн	Доу.	Выясняется,	что	одна	из	монахинь,	на	которую	было
совершено	 нападение,	 сестра	 Урсула,	 когда-то	 работала	 в	 деревне	 для
прокаженных	в	Индии.

—	В	деревне,	которой	больше	не	существует,	—	сказала	Маура.
Дин	взглянул	на	нее.
—	Что?
—	 Возможно,	 это	 была	 резня	 на	 религиозной	 почве.	 Около	 сотни

человек	 были	 уничтожены,	 а	 деревню	 спалили	 дотла.	—	Маура	 немного
помолчала.	—	Сестра	Урсула	единственная,	кто	уцелел.

Никогда	 еще	 она	 не	 видела	 Габриэля	 Дина	 таким	 потрясенным.
Обычно	 именно	 он	 владел	 секретами	 и	 делал	 разоблачения.	 Новая
информация	повергла	его	в	глубокое	молчание.

Она	подкинула	ему	еще	одну	новость:
—	Думаю,	наша	Джейн	Доу	могла	быть	из	той	самой	деревни	в	Индии.
—	 Вы	 же	 раньше	 говорили,	 что	 она	 латиноамериканка,	—	 удивился

Кроу.
—	Это	была	лишь	гипотеза,	основанная	на	пигментации	кожи.
—	А	теперь	на	вашу	гипотезу	повлияли	открывшиеся	обстоятельства?
—	 Нет,	 на	 нее	 повлияли	 результаты	 вскрытия.	 Помните	 ту	 желтую

нитку,	прилипшую	к	ее	запястью?



—	Да.	В	лаборатории	подтвердили,	что	это	хлопок.	Возможно,	просто
кусок	шнурка.

—	 Шнурок	 на	 запястье	 носят	 от	 дурного	 глаза.	 Это	 индийская
традиция.

—	Опять	Индия,	—	вздохнул	Дин.
Маура	кивнула.
—	Мы	все	время	возвращаемся	к	Индии.
—	Монахиня	и	прокаженная	нелегалка?	—	удивился	Кроу.	—	Как	мы

привяжем	 их	 к	 корпоративной	 заказухе?	 —	 Он	 покачал	 головой.	 —
Профессиональных	 киллеров	 нанимает	 только	 тот,	 кто	 рассчитывает
выиграть	по-крупному.

—	Или	кому	есть	что	терять,	—	заметила	Маура.
—	 Если	 все	 эти	 убийства	 заказные,	 —	 сказал	 Дин,	 —	 можно	 быть

уверенным	в	одном:	ваше	расследование	будет	внимательно	отслеживаться.
Вам	необходимо	исключить	утечку	какой-либо	информации	по	этим	делам.
Потому	 что	 кто-то	 очень	 пристально	 наблюдает	 за	 работой	 бостонской
полиции.

«И	за	мной	тоже»,	—	подумала	Маура,	содрогнувшись	от	этой	мысли.
А	 она	 была	 все	 время	 на	 виду.	 На	 месте	 преступления,	 в	 выпусках
новостей.	Все	видели,	как	она	шла	к	машине.	Она	привыкла	находиться	под
прицелом	телекамер,	но	сейчас	вдруг	подумала	о	том,	что	за	ней	наблюдали
и	 другие	 глаза.	 Они	 следили	 за	 ней.	 Маура	 вспомнила,	 какое	 жуткое
чувство	 испытала	 в	 темноте	 ресторана	 «Мама	 Кортина»:	 ощущение
надвигающейся	 угрозы.	 То	 же	 самое	 испытывает	 добыча,	 которую
выслеживает	хищник.

—	Мне	нужно	осмотреть	место	преступления.	Монастырь,	где	напали
на	монахинь,	—	сказал	Дин	и	посмотрел	на	Риццоли.	—	Сможешь	показать
мне?

Какое-то	мгновение	Риццоли	молчала.	Она	сидела,	не	шелохнувшись,
и	смотрела	на	фотографию	Говарда	Редфидда,	скрючившегося	в	багажнике.

—	Джейн!
Она	вздохнула	и	выпрямилась,	как	будто	вдруг	нашла	в	себе	источник

силы.	Зарядилась	энергией.	И	твердостью.
—	Поехали,	—	 сказала	 она	 и	 встала	 из-за	 стола.	 Взглянув	 на	 Дина,

произнесла:	—	Я	так	понимаю,	мы	снова	одна	команда.



15	
«Я	справлюсь	с	этим.	Я	справлюсь	с	ним».
Риццоли	вела	машину	в	направлении	Ямайка-Плейн;	она	не	отрывала

взгляда	от	дороги,	но	мысли	ее	были	сосредоточены	на	Габриэле	Дине.	Без
всякого	предупреждения	он	вновь	вторгся	в	ее	жизнь,	и	она	была	настолько
ошеломлена	 этой	 внезапностью,	 что	 даже	 не	 могла	 разобраться	 в	 своих
чувствах.	В	горле	стоял	ком,	руки	стали	вялыми.	Еще	вчера	она	решила	для
себя,	 что	 самое	 худшее	 позади	 и	 со	 временем	 она	 сможет	 забыть	 об	 их
романе.	С	глаз	долой	—	из	сердца	вон.

И	вот	теперь	он	снова	и	на	глазах,	и	в	сердце.
Джейн	первой	приехала	в	аббатство	Грейстоунз.	Припарковав	машину,

она	сидела,	ожидая	Дина,	и	чувствовала,	что	нервы	на	пределе,	а	волнение
грозит	обернуться	приступом	тошноты.

«Черт	возьми,	соберись	же!	Сосредоточься	на	работе».
Она	 видела,	 как	 Габриэль	 подъехал	 на	 арендованном	 автомобиле.

Риццоли	 сразу	же	 вышла	из	машины	и	 с	 наслаждением	 ощутила	 на	 лице
грубое	 дыхание	 ветра.	 Чем	 крепче	 был	 мороз,	 тем	 лучше,	 он	 как	 будто
отрезвлял	 ее.	 Джейн	 увидела,	 как	Дин	 выходит	 из	 машины,	 и	 сдержанно
кивнула	ему	головой.

Потом	торопливо	отвернулась	и	позвонила	в	колокол	у	ворот.	Никаких
разговоров	и	 смущенного	молчания	в	поисках	подходящих	слов.	Риццоли
перешла	 сразу	 к	 делу,	 потому	 что	 не	 знала	 другого	 способа	 выйти	 из
неловкого	 положения.	 Она	 с	 облегчением	 вздохнула,	 увидев	 монахиню,
которая	вышла	из	монастыря	и	направилась	им	навстречу.

—	Это	сестра	Изабель,	—	пояснила	Риццоли.	—	Веришь	или	нет,	но
она	самая	молодая	из	сестер.

Изабель,	 прищурившись,	 поглядела	 на	 них	 сквозь	 решетку	 ворот,
уделив	особое	внимание	компаньону	Риццоли.

—	Это	 агент	 Габриэль	 Дин	 из	ФБР,	—	 представила	 своего	 спутника
Риццоли.	—	Я	хочу	показать	ему	часовню.	Мы	вас	не	побеспокоим.

Изабель	 открыла	 ворота,	 пропуская	 гостей	 во	 двор.	 Решетка	 с
грохотом	 захлопнулась	 за	 ними.	 Этот	 холодный	 металлический	 звук
символизировал	 обреченность.	 Как	 перед	 заточением.	 Сестра	 Изабель
вернулась	в	здание,	оставив	посетителей	во	дворе.	Наедине	друг	с	другом.

Риццоли	 сразу	 же	 взяла	 ситуацию	 под	 контроль	 и	 начала
пересказывать	суть	дела.



—	 Мы	 до	 сих	 пор	 не	 знаем,	 откуда	 он	 зашел,	 —	 начала	 она.	 —
Снегопад	 уничтожил	 все	 следы;	 нам	 не	 удалось	 найти	 сломанные	 ветки
плюща,	поэтому	мы	не	уверены	и	в	том,	что	он	перелез	через	забор.	Ворота
все	 время	 закрыты,	 так	 что	 если	 предположить,	 что	 преступник	 проник
этим	путем,	значит,	кто-то	из	обитателей	впустил	его.	Это	было	бы	грубым
нарушением	 монастырского	 устава.	 Такое	 можно	 сделать	 только	 ночью,
когда	никто	не	видит.

—	Свидетелей	нет?
—	Ни	 одного.	 Поначалу	 мы	 думали,	 что	 это	 молоденькая	 монахиня,

Камилла,	открыла	ворота.
—	Почему	Камилла?
—	Потому	что	вскрытие	кое-что	показало.	—	Риццоли	отвела	взгляд	в

сторону,	 избегая	 смотреть	 на	 Дина.	 —	 Она	 недавно	 родила.	 Мы	 нашли
мертвого	ребенка	в	пруду	за	аббатством.

—	А	отец?
—	Разумеется,	первый	подозреваемый,	кто	бы	он	ни	был.	Но	мы	еще

не	установили	его	личность.	Анализ	ДНК	пока	не	готов.	Но	теперь,	после
того	 что	 ты	 нам	 рассказал,	 мне	 кажется,	 мы	 вообще	 роем	 не	 в	 том
направлении.

Джейн	 оглядела	 стены,	 окружавшие	 их,	 ворота,	 отгораживающие
монастырь	 от	 внешнего	 мира,	 и	 перед	 ней	 начала	 выстраиваться
совершенно	 иная	 последовательность	 событий.	 Она	 не	 совпадала	 с	 той
картиной,	 которую	 она	 создала	 в	 своем	 воображении,	 когда	 впервые
оказалась	на	месте	преступления.

«Если	ворота	открыла	не	Камилла…»
—	Так	кто	же	впустил	убийцу	в	монастырь?	—	произнес	Дин,	словно

читая	ее	мысли.
Она	хмуро	уставилась	на	ворота,	вспоминая	снегопад,	разыгравшийся

в	тот	день.
—	Урсула	была	в	пальто	и	сапогах…
Риццоли	 развернулась	 и	 посмотрела	 на	 здание.	 Представила	 его	 в

темные	 предрассветные	 часы,	 когда	 окна	 еще	 черны,	 а	 монахини	 спят	 в
своих	кельях.	Во	дворе	было	тихо,	только	ветер	свистел.

—	Шел	 снег,	 когда	 она	 вышла	 на	 улицу,	 —	 продолжала	 Джейн.	 —
Сестра	Урсула	была	одета	по	погоде.	Она	прошла	через	двор,	к	воротам,	где
ее	уже	кто-то	ждал.

—	 Кто-то,	 кого	 она	 знала,	 —	 подхватил	 Дин.	 —	 С	 кем	 она
договорилась	о	встрече.

Риццоли	 кивнула.	 И	 двинулась	 к	 часовне,	 протаптывая	 дорожку	 в



снегу.	Дин	шел	сзади,	но	Джейн	думала	не	о	нем;	сейчас	она	шла	по	следам
обреченной	женщины.

«Ночь	первого	снегопада.	Камни	под	ногами	скользкие.	Ты	ступаешь
тихо,	потому	что	не	хочешь,	чтобы	сестры	знали,	что	ты	идешь	встретить
кого-то.	Человека,	ради	которого	ты	готова	нарушить	монастырский	устав.

Во	дворе	темно,	 а	ворота	не	освещаются.	Поэтому	ты	не	видишь	его
лица.	Ты	не	уверена,	что	это	именно	тот,	кого	ты	ждешь…»

У	фонтана	Риццоли	вдруг	резко	остановилась	и	посмотрела	вверх,	на
ряд	окон,	выходящих	во	двор.

—	Что	такое?	—	спросил	Дин.
—	Келья	Камиллы,	—	сказала	она,	указывая	наверх.	—	Она	прямо	над

нами.
Дин	 устремил	 взгляд	 на	 окно.	 На	 ветру	 его	 лицо	 раскраснелось,

волосы	разметались.	С	ее	стороны	было	ошибкой	смотреть	на	него,	потому
что	 ей	 вдруг	 так	 страстно	 захотелось	 его	 прикосновения,	 что	 пришлось
отвернуться	 и	 прижать	 к	 животу	 кулак,	 чтобы	 хоть	 как-то	 заполнить
пустоту,	образовавшуюся	внутри.

—	Она	могла	что-то	увидеть	оттуда,	из	своей	комнаты,	—	сказал	Дин.
—	Свет	в	часовне.	Он	горел,	когда	нашли	тела.
Риццоли	 посмотрела	 на	 окно	 Камиллы	 и	 вспомнила	 окровавленные

простыни.
«Она	проснулась	оттого,	что	промокла	гигиеническая	прокладка.	Она

вскочила	 с	 постели,	 чтобы	 пойти	 в	 туалет	 и	 поменять	 ее.	 И,	 когда
вернулась,	 заметила	 свет,	 пробивавшийся	 сквозь	 тусклые	 окна	 часовни.
Свет,	которого	быть	не	должно».

Риццоли	повернулась	к	часовне,	словно	наблюдая	за	призраком	юной
Камиллы.	Она	представила	себе,	как	та	вышла	из	здания	монастыря,	дрожа
от	 холода	 и,	 возможно,	 сожалея	 о	 том,	 что	 не	 надела	 пальто	 для	 этой
короткой	прогулки.

Риццоли	последовала	за	призраком	и	вошла	в	часовню.
Там,	в	полумраке,	она	остановилась.	Свет	не	горел,	и	скамьи	казались

горизонтальными	тенями.	Дин	молча	остановился	рядом,	сам	как	призрак,
пока	она	досматривала	финальный	акт	драмы.

Камилла,	 переступающая	 порог	 часовни,	 легкая	 и	 худенькая,	 с
бледным	личиком.

«Она	 в	 ужасе	 смотрит	 вниз.	 Сестра	 Урсула	 лежит	 на	 полу,	 а	 камни
забрызганы	кровью».

Возможно,	 Камилла	 не	 сразу	 поняла,	 что	 случилось,	 и	 сперва
подумала,	 что	 Урсула	 просто	 поскользнулась	 и	 разбила	 голову.	 А	 может,



она	догадалась	по	виду	крови,	что	зло	проникло	в	эти	стены.	Что	оно	уже
стояло	сзади,	возле	двери.	И	следило	за	ней.

А	потом	двинулось	на	нее.
«От	первого	удара	она	пошатнулась.	Парализованная	ужасом,	она	все-

таки	пыталась	убежать.	И	бросилась	вперед,	в	единственный	проход	между
рядами	 скамей.	 К	 алтарю.	 Там	 она	 споткнулась	 и	 упала	 на	 колени	 в
ожидании	финального	удара.

И	 вот	 удар	 нанесен,	юная	Камилла	 мертва,	 а	 убийца	 возвращается	 к
своей	первой	жертве.	К	Урсуле.

Но	не	доводит	дело	до	конца,	оставляет	ее	в	живых.	Почему?»
Риццоли	посмотрела	вниз,	на	камни,	где	лежала	Урсула.	Она	мысленно

представила	убийцу,	наклонившегося,	чтобы	добить	жертву.
И	вдруг	замерла,	вспоминая,	что	сказала	доктор	Айлз.
—	Убийца	не	нащупал	пульс,	—	сказала	она.
—	Что?
—	У	сестры	Урсулы	отсутствует	пульс	правой	каротидной	артерии.	—

Она	посмотрела	на	Дина.	—	Он	подумал,	что	она	мертва.

*	*	*

Они	 двинулись	 по	 проходу	 между	 рядами,	 повторяя	 последний	 путь
Камиллы.	Подошли	к	 алтарю,	 возле	которого	она	упала.	Постояли	молча,
глядя	 на	 пол.	 Хотя	 в	 полумраке	 этого	 было	 не	 видно,	 следы	 крови	 еще
оставались	в	трещинах	между	камнями.

Чувствуя,	что	ее	знобит,	Риццоли	подняла	голову	и	увидела,	что,	Дин
наблюдает	за	ней.

—	 Все,	 больше	 здесь	 нечего	 смотреть,	 —	 сказала	 она.	 —	 Если,
конечно,	ты	не	хочешь	поговорить	с	сестрами.

—	Я	хочу	поговорить	с	тобой.
—	Я	здесь,	перед	тобой.
—	 Нет,	 это	 не	 ты.	 Здесь	 детектив	 Риццоли.	 А	 я	 хочу	 поговорить	 с

Джейн.
Она	рассмеялась.	Звук,	неуместный	в	этих	стенах.
—	Ты	так	говоришь,	будто	у	меня	началось	раздвоение	личности.
—	Это	не	так	уж	далеко	от	истины.	Ты	так	упорно	стараешься	играть

роль	 полицейского,	 что	 похоронила	 в	 себе	 женщину.	 А	 я	 приехал	 к
женщине.

—	Ты	слишком	долго	медлил.



—	Почему	ты	злишься	на	меня?
—	Я	не	злюсь.
—	Странно	ты	встречаешь	меня	в	Бостоне.
—	 Может,	 потому,	 что	 ты	 даже	 не	 удосужился	 сообщить	 о	 своем

приезде.
Он	 вздохнул,	 снова	 став	 похожим	 на	 призрака,	 окутанного	 облаком

пара.
—	Давай	просто	сядем	и	поговорим.
Риццоли	 опустилась	 на	 деревянную	 скамейку	 в	 первом	 ряду.	 Когда

Дин	сел,	она	продолжала	смотреть	прямо	перед	собой,	не	смея	взглянуть	на
него.	Опасаясь	 тех	 чувств,	 которые	 он	 пробуждал	 в	 ней.	 Ей	 было	 больно
даже	 вдыхать	 его	 запах,	 который	 вызывал	 у	 нее	 приступ	 желания.	 Этот
мужчина	был	 в	 ее	 постели,	 и	 его	прикосновения,	 вкус	и	 смех	до	 сих	пор
преследовали	 ее	 во	 сне.	 Плод	 этой	 страсти	 рос	 в	 ней	 и	 сейчас,	 и	 она
приложила	руку	к	животу,	чтобы	унять	внезапную	боль.

—	Как	ты,	Джейн?
—	Все	хорошо.	Работаю.
—	А	повязка	на	голове?	Что	случилось?
—	А,	это.	—	Она	дотронулась	до	лба	и	пожала	плечами.	—	Маленький

инцидент	в	морге.	Поскользнулась	и	упала.
—	У	тебя	усталый	вид.
—	Ты	не	слишком	щедр	на	комплименты.
—	Просто	говорю,	что	вижу.
—	 Да,	 я	 устала.	 Конечно,	 устала.	 Неделя	 была	 трудной,	 как	 и	 все

остальные.	Тут	еще	Рождество,	а	я	даже	не	купила	подарков	своим.
Он	 пристально	 посмотрел	 на	 нее,	 и	 Джейн	 отвернулась,	 не	 в	 силах

выдержать	его	взгляда.
—	Ты	не	рада	тому,	что	придется	опять	работать	со	мной?
Она	промолчала.	Не	стала	отрицать.
—	Почему	 ты	 просто	 не	 скажешь	 мне,	 в	 чем	 дело,	 черт	 возьми?	—

рявкнул	он.
Злость,	прозвучавшая	в	его	голосе,	удивила	Джейн.	Дин	был	не	из	тех,

кто	поддавался	эмоциям.	Когда-то	это	ее	бесило	—	получалось	так,	что	она
не	 умеет	 держать	 себя	 в	 руках	 и	 закипает	 по	 любому	 поводу.	 Их	 роман
начался,	 потому	 что	 она	 сделала	 первый	шаг,	 а	 не	 он.	 Она	 наплевала	 на
гордыню,	 рискнула	 быть	 женщиной,	 и	 куда	 это	 ее	 привело?	 Полюбила
мужчину,	 который	 по-прежнему	 оставался	 для	 нее	 загадкой.	 Мужчину,	 у
которого	 единственным	 проявлением	 чувств	 была	 злость,	 прозвучавшая
только	что	в	его	голосе.



И	это	ее	тоже	разозлило.
—	Нет	смысла	толочь	воду	в	ступе,	—	сказала	она.	—	Нам	придется

работать	вместе.	У	нас	нет	выбора.	А	все	остальное	—	у	меня	сейчас	нет
сил	с	этим	разбираться.

—	А	с	чем	нужно	разбираться?	С	тем,	что	мы	спали	вместе?
—	Да.
—	Кажется,	раньше	ты	была	не	против.
—	Это	случилось,	и	все.	Я	уверена,	для	тебя	это	было	так	же	важно,

как	и	для	меня.
Он	 замолчал.	 «Задела?	—	 подумала	 она.	—	 Обидела?»	 Ей	 казалось,

невозможно	обидеть	мужчину,	лишенного	эмоций.
Риццоли	удивилась,	когда	он	вдруг	рассмеялся.
—	Сколько	же	в	тебе	дури,	Джейн,	—	сказал	он.
Она	 повернулась	 и	 посмотрела	 на	 него	 как	 будто	 со	 стороны,	 —

поразившись	 тому,	 что	 видит	 в	 нем	 все	 то	 же,	 что	 когда-то	 находила
привлекательным.	 Волевой	 подбородок,	 умные	 серые	 глаза.	 Аура
командира.	 Можно	 как	 угодно	 оскорблять	 его,	 но	 все	 равно	 будешь
сознавать	его	превосходство.

—	Чего	ты	боишься?	—	спросил	он.
—	Не	знаю,	о	чем	ты.
—	Что	я	тебя	обижу?	Что	уйду	первым?
—	Для	этого	надо	хотя	бы	появиться.
—	Да,	ты	права.	Я	не	мог.	Сама	знаешь,	с	нашей	работой…
—	С	этого	и	надо	начинать.	—	Она	поднялась,	чувствуя,	как	хлынула

кровь	 к	 онемевшим	 ногам.	 —	 Ты	 в	 Вашингтоне,	 я	 здесь.	 У	 тебя	 своя
работа,	 от	 которой	 ты	 никогда	 не	 откажешься.	 У	 меня	 тоже	 работа.
Компромисс	невозможен.

—	Звучит	как	объявление	войны.
—	 Нет,	 простая	 логика.	 Я	 пытаюсь	 быть	 практичной.	 —	 Она

развернулась	и	направилась	к	выходу.
—	И	еще	пытаешься	защититься.
—	А	разве	это	плохо?
Она	обернулась.
—	Тебя	ничем	не	прошибешь,	Джейн.
—	Потому	что	я	этого	не	позволю.
Они	покинули	часовню.	Пересекли	двор	и	вышли	за	ворота,	которые	с

лязгом	захлопнулись	за	ними.
—	Думаю,	не	стоит	биться	головой	об	стену,	—	сказал	он.	—	Я	готов

на	многое	ради	тебя.	Но	ты	тоже	должна	идти	навстречу.	Ты	тоже	должна



чем-то	жертвовать.
Он	развернулся	и	направился	к	своей	машине.
—	Габриэль!	—	окликнула	она.
Дин	остановился	и	обернулся.
—	А	как	ты	представлял	себе	нашу	встречу?
—	Не	знаю.	Но	мне	казалось,	что	ты	по	крайней	мере	будешь	мне	рада.
—	А	что	еще?
—	Что	мы	опять	будем	трахаться	как	кролики.
Она	 усмехнулась	 и	 покачала	 головой.	 «Не	 искушай	 меня.	 Не

напоминай	мне	о	том,	чего	мне	так	не	хватает».
Он	посмотрел	на	нее.
—	Я	бы	согласился	и	на	первое,	Джейн,	—	сказал	он.	Потом	скользнул

в	машину	и	захлопнул	дверцу.
Она	 смотрела	 ему	 вслед	 и	 думала:	 «Трахались	 как	 кролики,	 вот	 и

началась	эта	неразбериха».
Она	 поежилась	 и	 взглянула	 на	 небо.	 Всего	 четыре	 часа,	 а	 казалось,

ночь	 уже	 вступает	 в	 свои	 права,	 отбирая	 у	 дня	 последние	 мазки	 серого
света.	У	Джейн	не	было	перчаток,	а	ветер	так	свирепствовал,	что	обжигал
пальцы,	 пока	 она	 доставала	 ключи	 и	 открывала	 дверцу	 машины.	 Сев	 за
руль,	она	попыталась	вставить	ключ	в	замок	зажигания,	но	пальцы	онемели
и	не	слушались.

Она	замерла,	держа	ключ	в	замке.
Вдруг	 вспомнились	 руки	 прокаженной,	 пальцы,	 изъеденные	 до

култышек.
И	 из	 глубин	 подсознания	 внезапно	 всплыл	 вопрос	 о	 женских	 руках.

Что-то	мелькнуло	в	разговоре,	а	она	это	упустила.
«Она	сказала,	что	я	грубая,	потому	что	я	спросила,	почему	у	той	тети

нет	пальцев».
Джейн	 вышла	 из	 машины,	 вернулась	 к	 воротам	 и	 долго	 звонила	 в

колокол.
Наконец	появилась	сестра	Изабель.	Выцветшие	глаза	неодобрительно

глядели	на	Риццоли	сквозь	решетку.
—	Мне	нужно	поговорить	с	девочкой,	—	сказала	Риццоли.	—	С	дочкой

миссис	Отис.

*	*	*

Нони	оказалась	в	старой	аудитории	в	конце	коридора;	она	сидела	там



одна,	 болтая	 ногами,	 за	 старым	 преподавательским	 столом,	 который	 был
усыпан	цветными	карандашами.	На	монастырской	кухне,	где	миссис	Отис
готовила	 ужин,	 было	 значительно	 теплее,	 и	 аромат	 свежеиспеченного
печенья	 с	шоколадной	крошкой	доносился	даже	до	 этого	дальнего	крыла,
тем	 не	 менее	 Нони	 предпочла	 спрятаться	 в	 этой	 холодной	 комнате,
подальше	от	ядовитого	языка	и	неодобрительных	взглядов	матери.	Девочка,
казалось,	 даже	 не	 замечала	 холода.	 Она	 зажала	 в	 ручонке	 ярко-зеленый
карандаш	 и,	 высунув	 от	 усердия	 язык,	 рисовала	 искры,	 сыплющиеся	 из
головы	человечка.

—	Он	сейчас	взорвется,	—	сказала	Нони.	—	Смертельные	лучи	плавят
его	 мозги.	 От	 этого	 он	 должен	 взорваться.	 Если	 готовить	 еду	 в
микроволновке,	она	иногда	взрывается,	и	это	выглядит	так	же.

—	Смертельные	лучи	зеленого	цвета?	—	поинтересовалась	Риццоли.
Нони	подняла	на	нее	взгляд.
—	А	разве	они	должны	быть	другого	цвета?
—	Не	знаю.	Я	всегда	думала,	что	они…	мм…	серебристые.
—	У	меня	нет	такого	карандаша.	Конрад	забрал	его	у	меня	в	школе	и

не	отдал.
—	Думаю,	и	зеленые	сгодятся.
Нони	 успокоилась	 и	 снова	 принялась	 рисовать.	 Она	 взяла	 голубой

карандаш	и	добавила	лучам	красок,	так	что	они	стали	похожими	на	стрелы,
нацеленные	в	 голову	несчастной	жертвы.	На	 столе	уже	скопилось	немало
таких	несчастных.	Целая	серия	рисунков	изображала	космические	корабли,
стреляющие	 огнем,	 и	 голубых	 пришельцев,	 у	 которых	 отваливаются
головы.	 Тематику	 творчества	 девочки	 нельзя	 было	 назвать	 мирной.	 Да	 и
сама	 Нони	 казалась	 Риццоли	 странной	 —	 эдакий	 маленький	 гремлин	 с
цыганистыми	карими	глазами,	жмущийся	по	углам.

Она	выбрала	мрачное	место	для	укрытия.	Аудиторией,	судя	по	всему,
давно	 не	 пользовались,	 ее	 беленые	 стены	 были	 испещрены	 шрамами	 от
бесчисленных	кнопок	и	пожелтели	от	скотча.	Ветхие	парты	были	сдвинуты
в	дальний	 угол,	 так	 что	 середина	 была	 абсолютно	пустой.	Единственным
источником	 света	 оставались	 окна,	 и	 сейчас	 они	 пропускали	 лишь	 серые
тени.

Нони	 начала	 следующий	 рисунок	 из	 инопланетной	 серии.	 В	 голове
жертвы	 зеленых	 лучей	 теперь	 зияла	 дыра,	 из	 которой	 выпрыгивали
пурпурные	шарики.	В	пузыре	над	ним	появилась	надпись	с	восклицанием:
«ААААААААА!»

—	Нони,	помнишь	тот	вечер,	когда	мы	беседовали	с	тобой?
Темные	кудряшки	подпрыгнули,	когда	девочка	кивнула.



—	Вы	так	и	не	пришли	потом	навестить	меня.
—	Да,	извини,	я	просто	замоталась.
—	Хватит	вам	мотаться.	Нужно	сесть	и	расслабиться.
В	 ее	 заявлении	 слышалось	 эхо	 взрослых	 нотаций:	 «Хватит	 сновать

туда-сюда,	Нони!»
—	И	нельзя	быть	такой	грустной,	—	добавила	Нони,	потянувшись	за

новым	карандашом.
Риццоли	 молча	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 на	 листке	 появляются	 ярко-

красные	 искры,	 вырывающиеся	 из	 взорвавшейся	 головы.	 «Господи,	 —
подумала	она,	—	эта	девочка	все	видит.	Бесстрашный	маленький	гремлин
видит	больше,	чем	кто	бы	то	ни	было».

—	 У	 тебя	 очень	 хороший	 глаз,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —	 Ты	 многое
замечаешь,	верно?

—	Я	однажды	видела,	как	взорвалась	картофелина.	В	микроволновке.
—	 Ты	 в	 прошлый	 раз	 нам	 что-то	 рассказывала	 про	 сестру	 Урсулу.

Говорила,	что	она	отругала	тебя.
—	Да,	отругала.
—	Она	сказала,	что	ты	грубая,	потому	что	ты	спросила	про	руки	какой-

то	женщины.	Помнишь?
Нони	подняла	голову,	и	из-за	кудряшек	выглянул	темный	глаз.
—	Я	думала,	вам	интересно	только	про	сестру	Камиллу.
—	 Я	 хочу	 спросить	 и	 про	 Урсулу	 тоже.	 И	 еще	 про	 ту	 женщину,	 у

которой	что-то	не	то	с	руками.	Что	ты	имела	в	виду?
—	 У	 нее	 не	 было	 пальцев.	 —	 Нони	 взяла	 черный	 карандаш	 и

нарисовала	 птицу	 над	 головой	 человечка.	 Стервятника	 с	 огромными
черными	 крыльями.	 —	 Грифы,	 —	 сказала	 она.	 —	 Они	 питаются
мертвечиной.

«Докатилась,	—	подумала	о	себе	Риццоли,	—	принимаю	на	веру	слова
девочки,	которая	рисует	инопланетян	и	смертоносные	лучи».

Она	наклонилась	ниже.	И	тихо	спросила:
—	Где	ты	видела	эту	женщину,	Нони?
Нони	отложила	карандаш	в	сторону	и	устало	вздохнула.
—	Ладно.	Если	уж	вам	так	нужно	это	знать.
Девочка	соскочила	со	стула.
—	Куда	ты?
—	Показать,	где	была	та	тетя.

*	*	*



Куртка	 была	 настолько	 велика	 Нони,	 что	 она	 выглядела	 в	 ней	 как
персонаж	 мультика,	 семенящий	 по	 снегу.	 Риццоли	шла	 за	 ней,	 ступая	 по
следам,	 оставленным	 резиновыми	 сапогами	 девочки,	 и	 чувствовала	 себя
робким	адъютантом,	поспешающим	за	важным	генералом.	Нони	провела	ее
через	 монастырский	 двор,	 мимо	 фонтана,	 который	 под	 снегом	 смотрелся
как	свадебный	торт.	У	калитки	девочка	остановилась	и	показала	пальцем	в
сторону	улицы.

—	Вон	там	она	была.
—	За	воротами?
—	Ага.	У	нее	лицо	было	замотано	большим	шарфом.	Как	у	грабителя.
—	Выходит,	ты	не	видела	ее	лица?
Девочка	покачала	головой,	и	кудряшки	запрыгали.
—	Эта	тетя	разговаривала	с	тобой?
—	Нет,	дядя	разговаривал.
—	Так	с	ней	был	дядя?	—	изумилась	Риццоли.
—	 Он	 попросил	 меня	 впустить	 их,	 потому	 что	 им	 нужно	 было

поговорить	 с	 сестрой	Урсулой.	Но	 это	 не	 положено,	 я	 ему	 так	 и	 сказала.
Если	сестра	нарушит	правила,	ее	выгонят.	Моя	мама	говорит,	что	сестрам
некуда	идти,	 поэтому	они	никогда	не	нарушают	правила	и	боятся,	 что	их
выгонят.	—	Нони	немного	помолчала,	потом	подняла	голову	и	добавила	с
оттенком	гордости:	—	А	я	все	время	выхожу	на	улицу.

«Это	потому,	что	ты	ничего	не	боишься,	—	подумала	Риццоли.	—	Ты
бесстрашная».

Нони	 начала	 утрамбовывать	 ногами	 снег,	 и	 ее	 маленькие	 розовые
сапожки	 маршировали	 с	 солдатской	 четкостью.	 Она	 протоптала	 одну
тропинку,	 потом	 вернулась	 и	 принялась	 выстраивать	 параллель.	 «Считает
себя	 неуязвимой,	 —	 подумала	 Риццоли.	 —	 Но	 она	 такая	 маленькая	 и
беззащитная.	Просто	девочка-пылинка	в	безразмерной	куртке».

—	А	что	было	потом,	Нони?
Девочка	 перестала	 трамбовать	 снег	 и	 резко	 остановилась,	 устремив

взгляд	на	свои	сапоги,	которые	покрылись	снежной	коркой.
—	 Тетя	 кинула	 письмо	 через	 решетку.	 —	 Нони	 приблизилась	 к

Риццоли	и	прошептала:	—	И	тогда	я	увидела,	что	у	нее	нет	пальцев.
—	Ты	передала	письмо	сестре	Урсуле?
Девочка	кивнула.
—	И	она	сразу	вышла.	Прямо	за	ворота.
—	Она	говорила	с	теми	людьми?
Нони	покачала	головой.
—	Почему	нет?



—	Потому	что,	когда	она	вышла,	их	уже	не	было.
Риццоли	уставилась	на	дорожку,	где	когда-то	стояли	двое	посетителей,

умоляя	непокорную	девочку	впустить	их.
Она	почувствовала,	как	по	спине	пробежала	дрожь.
«Крысиная	леди.	Она	была	здесь».
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Риццоли	 вышла	 из	 больничного	 лифта	 и,	 не	 обращая	 внимания	 на

вывеску:	 «Все	 посетители	 должны	 пройти	 регистрацию»,	 стремительной
походкой	 направилась	 прямо	 в	 отделение	 интенсивной	 терапии.	 Был	 час
ночи,	 и	 свет	 в	 отделении	 приглушили,	 чтобы	 пациенты	 могли	 спокойно
спать.	 После	 ярко	 освещенного	 коридора	 медсестры	 в	 полумраке
выглядели	безликими	силуэтами.	Только	в	одном	боксе	горел	свет,	и	Джейн
направилась	туда,	как	на	маяк.

—	 Привет,	 детектив.	 Вы	 быстро	 добрались,	 —	 приветствовала
Риццоли	черная	женщина-полицейский,	дежурившая	у	входа	в	бокс.

—	Она	уже	что-нибудь	сказала?
—	 Пока	 не	 может.	 У	 нее	 в	 гортани	 дыхательная	 трубка.	 Но	 она	 в

полном	сознании.	Глаза	открыты,	и	я	слышала,	как	медсестра	говорила,	что
она	выполняет	все	указания.	Все	очень	удивлены,	что	она	вообще	очнулась.

Тревожный	 сигнал	 аппарата	 искусственного	 дыхания	 заставил
Риццоли	 заглянуть	 в	 бокс,	 где	 она	 увидела	 столпившихся	 вокруг
больничной	 койки	 медиков.	 Она	 узнала	 нейрохирурга,	 доктора	 Юэня,	 и
терапевта,	доктора	Сатклиффа	с	его	неизменным	конским	хвостом,	который
смотрелся	особенно	нелепо	на	фоне	мрачного	собрания	профессионалов.

—	Что	там	происходит?
—	Не	знаю.	Что-то	с	давлением.	Доктор	Сатклифф	прибыл	сразу	же,

как	только	началась	вся	эта	суматоха.	Следом	за	ним	явился	доктор	Юэнь,	и
с	 тех	 пор	 они	 там	 суетятся	 возле	 нее.	—	Дежурная	 покачала	 головой.	—
Наверное,	что-то	случилось.	Аппараты	пищат,	как	бешеные.

—	Господи,	только	не	говорите,	что	мы	ее	теряем	именно	тогда,	когда
она	очнулась!

Риццоли	проскользнула	в	бокс.	Ослепительный	свет	больно	резанул	ее
уставшие	 глаза.	 Она	 не	 могла	 разглядеть	 сестру	 Урсулу	 в	 плотном
окружении	 медперсонала,	 зато	 видела	 установленные	 над	 ее	 кроватью
мониторы,	 на	 экранах	 которых	 отражались	 резкие	 скачки	 сердечного
ритма.

—	Она	пытается	вытащить	эндотрахеальную	трубку!	—	воскликнула
медсестра.

—	Привяжите	руку	покрепче!
—	Урсула,	расслабьтесь.	Попытайтесь	расслабиться.
—	Систолическое	опустилось	почти	до	восьмидесяти…



—	Почему	она	такая	красная?	—	спросил	Юэнь.	—	Посмотрите	на	ее
лицо.	—	Он	покосился	на	визжащий	сервовентилятор.

—	Сопротивление	 дыхательных	 путей,	—	 сказала	медсестра.	—	Она
сражается	с	вентилятором.

—	Давление	падает,	доктор	Юэнь.	Систолическое	восемьдесят.
—	Нужно	ввести	допамин.	Ставьте	капельницу.
Медсестра	вдруг	заметила	Риццоли,	стоявшую	в	дверях.
—	Мэм,	вам	придется	выйти.
—	Она	в	сознании?	—	спросила	Риццоли.
—	Выйдите	из	бокса.
—	Я	все	улажу,	—	сказал	Сатклифф.
Он	довольно	грубо	взял	Риццоли	за	руку	и	вывел	ее	из	бокса.	Потом

задернул	штору	 в	 боксе,	 и	 пациентка	 исчезла	 из	 виду.	 Стоя	 в	 сумрачном
холле,	она	ощущала	на	себе	взгляды	дежурных	медсестер.

—	 Детектив	 Риццоли,	 —	 сказал	 Сатклифф,	 —	 позвольте	 нам
поработать.

—	Но	я	тоже	работаю.	Она	наш	единственный	свидетель.
—	И	находится	в	критическом	состоянии.	Мы	должны	вывести	ее	из

кризиса,	прежде	чем	с	ней	кто-либо	будет	разговаривать.
—	Она	хотя	бы	в	сознании?
—	Да.
—	И	понимает,	что	происходит?
Он	немного	помолчал.	При	слабом	освещении	нельзя	было	разглядеть

выражение	 его	 лица.	 Риццоли	 видела	 лишь	 широкоплечий	 силуэт	 и
отражавшиеся	 в	 глазах	 доктора	 зеленые	 огоньки	 мониторов	 на	 пультах
медсестер.

—	Не	уверен.	Честно	говоря,	я	вообще	не	надеялся,	что	она	придет	в
сознание.

—	Почему	у	нее	падает	давление?	Что-нибудь	еще	случилось?
—	 Совсем	 недавно	 она	 начала	 паниковать,	 возможно,	 из-за

эндотрахеальной	 трубки.	 Трубка,	 действительно,	 вызывает	 неприятные
ощущения	 и	 страх,	 но	 ее	 нельзя	 убрать,	 она	 помогает	 дышать.	 Когда
давление	 подскочило,	 мы	 дали	 Урсуле	 валиум.	 Но	 потом	 давление	 резко
упало.

Медсестра	отдернула	штору	и	выглянула	из	бокса:
—	Доктор	Сатклифф!
—	Да?
—	Давление	не	меняется	даже	с	допамином.
Сатклифф	вернулся	в	бокс.



В	открытую	дверь	Риццоли	наблюдала	разыгрывавшуюся	на	ее	глазах
драму.	 Руки	 монахини	 были	 зажаты	 в	 кулаки,	 сухожилия	 выделялись
тугими	шнурами	—	она	боролась	с	фиксирующими	ремнями,	которыми	ее
пристегнули	 к	 поручням	 кровати.	 Ее	 голова	 была	 забинтована,	 а	 рот
закрывала	 эндотрахеальная	 трубка,	 но	 лицо	 было	 хорошо	 видно.	 Оно
выглядело	 опухшим,	 щеки	 полыхали	 ярко-красным.	 Замотанная,	 словно
мумия,	 в	 массу	 бинтов	 и	 трубок,	 Урсула	 смотрела	 глазами	 загнанного
животного,	зрачки	были	расширены	от	страха,	безумный	взгляд	метался	из
стороны	 в	 сторону	 так,	 словно	 она	 искала	 лазейку	 из	 западни.	 Поручни
кровати	дрожали,	как	решетки	клетки,	когда	она	предпринимала	очередную
попытку	 вырваться.	 Вдруг	 ее	 тело	 выгнулось	 над	 кроватью,	 и
кардиомонитор	издал	протяжный	писк.

Риццоли	 тут	 же	 метнула	 взгляд	 на	 экран,	 по	 которому	 плыла
совершенно	прямая	линия.

—	 Все	 нормально!	 Нормально!	—	 сказал	 Сатклифф.	—	 Она	 просто
сорвала	один	из	датчиков.

Доктор	 вернул	 датчик	 на	 место,	 и	 на	 экране	 снова	 появился	 ритм.
Частое	бип-бип-бип.

—	 Увеличьте	 дозу	 допамина,	 —	 сказал	 Юэнь.	 —	 Будем	 вливать
растворы.

Риццоли	 смотрела,	 как	 медсестра	 открывает	 клапан,	 подавая	 в	 вену
Урсулы	солевой	раствор.	Когда	сознание	уже	покидало	монахиню,	ее	взгляд
упал	 на	 Риццоли.	 И	 прежде	 чем	 ее	 глаза	 начали	 затуманиваться,	 прежде
чем	в	них	погасла	последняя	искорка	сознания,	Риццоли	успела	увидеть	во
взгляде	Урсулы	смертельный	страх.

—	Давление	не	поднимается!	Упало	до	шестидесяти…
Мышцы	 на	 лице	 Урсулы	 расслабились,	 и	 руки	 замерли.	 Под

нависающими	веками	глаза	смотрели	в	никуда.	Взгляд	стал	невидящим.
—	Тахикардия,	—	сказала	медсестра.	—	Я	вижу	сигналы!
Взгляды	 врачей	 тотчас	 устремились	 на	 кардиомонитор.	 Кривая,

которая	только	что	была	относительно	равномерной,	теперь	исказилась	так,
будто	кто-то	вонзал	в	нее	кинжал.

—	Фибрилляция	желудочков!	—	воскликнул	Юэнь.
—	Я	не	могу	поймать	давление!	У	нее	нет	перфузии.
—	Уберите	этот	поручень.	Быстрей,	быстрей,	начинаем	компрессию.
Риццоли	 отпрянула	 от	 двери,	 когда	 одна	 из	 медсестер	 бросилась	 в

коридор	с	криком:
—	У	нас	синий	сигнал!
В	 окошко	 бокса	 Риццоли	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 вокруг	 Урсулы	 все



завертелось	 в	 страшном	 вихре.	 Она	 наблюдала,	 как	 голова	 Юэня	 то
появлялась,	 то	 исчезала	 из	 виду,	 пока	 он	 делал	 искусственное	 дыхание.
Видела,	 как	 одно	 за	 другим	 вливаются	 в	 капельницу	 лекарства	 и
стерильные	упаковки	постепенно	устилают	пол.

Риццоли	уставилась	на	монитор.	Зубчатая	линия	прорезала	экран.
—	Разряд	на	двести!
Все	расступились,	пропуская	медсестру,	которая	наклонилась	к	телу	с

дефибриллятором.	Риццоли	увидела	обнаженные	груди	Урсулы,	кожа	была
красной	 и	 в	 пятнах.	 В	 голову	 вдруг	 пришла	 совершенно	 нелепая	 мысль:
«Зачем	монахине	такие	большие	груди?»

Прошел	электрический	разряд.
Тело	Урсулы	дернулось,	будто	его	стянули	веревками.
Женщина-полицейский,	стоявшая	рядом	с	Риццоли,	тихо	произнесла:
—	У	меня	дурное	предчувствие.	Похоже,	она	не	выкарабкается.
Сатклифф	снова	посмотрел	на	монитор,	потом	на	Риццоли.	Их	взгляды

встретились.	Он	покачал	головой.

*	*	*

Часом	позже	в	госпиталь	приехала	Маура.	После	звонка	Риццоли	она
выскочила	из	постели,	стараясь	не	разбудить	Виктора,	который	спал	на	ее
подушке,	 и	 быстро	 оделась,	 даже	 не	 приняв	 душ.	 Поднимаясь	 в	 лифте	 в
отделение	реанимации,	она	ощущала	запах	Виктора	на	своей	коже,	и	тело
еще	 ныло	 после	 любовной	 агонии.	Она	 ехала	 в	 госпиталь,	 от	 нее	 разило
сексом,	и	мысли	были	сосредоточены	на	теплых	телах,	а	не	на	холодных.
На	живых,	а	не	на	мертвых.	Прислонившись	к	стенке	лифта,	она	закрыла
глаза	 и	 позволила	 себе	 еще	 немного	 посмаковать	 сладкие	 воспоминания.
Растянуть	удовольствие.

Когда	 двери	 лифта	 распахнулись,	 она	 немного	 удивилась.	 Даже
отпрянула,	увидев	двух	медсестер,	ожидавших,	пока	она	выйдет.	И	тут	же
выскочила	 из	 кабины,	 чувствуя,	 как	 полыхают	 щеки.	 «Интересно,	 они
заметили?	—	думала	она,	спеша	по	коридору.	—	Конечно,	любой	увидел	бы
преступный	румянец	страсти	на	моем	лице».

Риццоли	 сидела	на	 диване	 в	 комнате	 ожидания	и	потягивала	 кофе	из
пластикового	стаканчика.	Когда	Маура	вошла,	Риццоли	посмотрела	на	нее
долгим	 взглядом,	 как	 будто	 тоже	 обнаружила	 что-то	 новое	 в	 ее	 облике.
Возможно,	 румянец	на	щеках,	 столь	неуместный	в	 эту	 трагическую	ночь,
которая	вновь	свела	их.



—	Говорят,	у	нее	был	сердечный	приступ,	—	сказала	Риццоли.	—	Дело
плохо.	Она	подключена	к	системе	жизнеобеспечения.

—	В	котором	часу	был	приступ?
—	Около	часа	ночи.	Они	почти	час	бились	над	ней,	и	в	конце	концов

удалось	вернуть	сердечный	ритм.	Но	теперь	она	в	коме.	Никаких	попыток
спонтанного	 дыхания.	 Зрачки	 не	 реагируют	 на	 свет.	 —	 Она	 покачала
головой.	—	Думаю,	это	конец.

—	Что	говорят	врачи?
—	Мнения	разделились.	Доктор	Юэнь	пока	не	хочет	отключать	ее.	Но

хиппи	считает,	что	мозг	уже	мертв.
—	Ты	имеешь	в	виду	доктора	Сатклиффа?
—	 Ну	 да.	 Мальчишку	 с	 хвостом.	 Он	 заказал	 на	 утро

электроэнцефалограмму,	проверить	степень	активности	мозга.
—	Если	результат	 окажется	 отрицательным,	 трудно	будет	 обосновать

необходимость	поддержания	жизнеобеспечения.
Риццоли	кивнула.
—	Я	так	и	знала,	что	ты	это	скажешь.
—	Были	свидетели	остановки	сердца?
—	Что?
—	 Кто-нибудь	 из	 медперсонала	 присутствовал	 в	 тот	 момент,	 когда

остановилось	сердце?
Риццоли	уже	начала	раздражаться	от	вопросов	Мауры.	Она	отставила

стакан,	капнув	кофе	на	стол.
—	Да	там	целая	толпа	была.	Я,	кстати,	тоже.
—	Что	привело	к	остановке	сердца?
—	Они	сказали,	сначала	у	нее	подскочило	давление	и	участился	пульс.

К	 тому	 времени,	 как	 я	 приехала,	 давление	 стало	 падать.	 А	 потом	 сердце
остановилось.	И	все	это	происходило	буквально	на	глазах.

Они	 немного	 помолчали.	 Телевизор	 работал,	 но	 без	 звука.	 Взгляд
Риццоли	упал	на	 экран	как	раз	во	время	выпуска	новостей	Си-эн-эн.	Она
стала	читать	бегущую	строку.	«Служащий	в	приступе	раздражения	убивает
четырех	человек	на	 автозаводе	 в	Северной	Каролине…	Разлив	 токсичных
веществ	 в	 результате	 крушения	 поезда	 в	 Колорадо…»	 Казалось,
трагические	 новости	 сыплются	 отовсюду.	 Вот	 и	 они,	 две	 усталые
женщины,	с	трудом	пытаются	пережить	эту	ночь.

Маура	присела	на	диван	рядом	с	Риццоли.
—	Как	вы,	Джейн?	Выглядите	как	выжатый	лимон.
—	 Чувствую	 себя	 ужасно.	 Он	 как	 будто	 выкачивает	 из	 меня	 всю

энергию.	И	мне	ничего	не	остается.	—	Она	залпом	допила	остатки	кофе	и



швырнула	 пустой	 стакан	 в	 мусорную	 корзину.	 Промахнулась.	 И	 молча
уставилась	на	стаканчик,	не	чувствуя	в	себе	сил	даже	на	то,	чтобы	встать	и
поднять	его	с	пола.

—	Девочка	опознала	его,	—	сказала	Риццоли.
—	Что?
—	Нони.	—	Она	помолчала.	—	Габриэль	поладил	с	ней.	Меня	это	даже

удивило.	Я	не	ожидала,	что	он	может	ладить	с	детьми.	Ты	ведь	знаешь,	по
его	лицу	ничего	не	угадаешь.	Он	всегда	так	сдержан.	Но	он	сел	рядом	с	ней
и	так	быстро	расположил	ее	к	себе,	прямо	приручил…	—	Взгляд	Риццоли
стал	печальным,	но	она	почти	сразу	же	взяла	себя	в	руки	и	встряхнулась.	—
Она	узнала	Говарда	Редфилда	на	фотографии.

—	Так	это	он	приходил	в	Грейстоунз	с	Джейн	Доу?
Риццоли	кивнула.
—	 Они	 приходили	 вместе.	 Пытались	 пройти	 в	 монастырь,	 чтобы

встретиться	с	ней.
Маура	покачала	головой.
—	Ничего	не	понимаю.	Что	общего	может	быть	у	этих	трех	людей?
—	 На	 этот	 вопрос	 могла	 бы	 ответить	 только	 Урсула.	 —	 Риццоли

поднялась	 и	 надела	 пальто.	 У	 двери	 она	 остановилась,	 оглянулась	 на
Мауру.	—	Знаешь,	она	была	в	сознании.

—	Сестра	Урсула?
—	 Буквально	 за	 мгновение	 до	 того,	 как	 сердце	 остановилось,	 она

открыла	глаза.
—	Ты	уверена,	что	она	была	в	сознании?	Понимала,	что	происходит?
—	Она	сжимала	руку	медсестры.	Она	выполняла	указания.	Но	мне	так

и	 не	 удалось	 поговорить	 с	 ней.	Я	 стояла	 рядом,	 и	 она	 смотрела	 на	меня,
перед	 тем	 как…	—	 Риццоли	 осеклась,	 словно	 содрогнувшись	 от	 мысли,
вдруг	пришедшей	в	голову.	—	Я	последняя,	кого	она	видела.

*	*	*

Маура	 прошла	 в	 отделение	 интенсивной	 терапии,	 мимо	мониторов	 с
прыгающими	 на	 экранах	 зелеными	 линиями,	 мимо	 медсестер,	 которые
перешептывались,	 стоя	 возле	 боксов.	 Когда	 она	 была	 врачом-интерном,
поздние	вызовы	в	реанимацию	всегда	были	поводами	для	беспокойства	—
значит,	 пациент	 в	 критическом	 состоянии,	 и	 от	 нее	 требуется	 принятие
срочного	 решения.	 Даже	 спустя	 годы	 столь	 поздний	 визит	 в	 отделение
интенсивной	терапии	заставил	ее	пульс	участиться.	Но	сегодня	ее	ожидал



не	кризис;	ей	предстояло	наблюдать	его	последствия.
Она	 застала	 доктора	 Сатклиффа	 возле	 кровати	 Урсулы,	 он	 что-то

записывал	 в	 карту.	 На	 мгновение	 кончик	 пера	 замер	 на	 бумаге,	 словно
доктор	затруднялся	сформулировать	следующее	предложение.

—	 Доктор	 Сатклифф!	 —	 окликнула	 она.	 Он	 обернулся,	 и	 Маура
заметила,	 что	 на	 его	 загорелом	 лице	 от	 усталости	 залегли	 новые
морщинки.	 —	 Детектив	 Риццоли	 попросила	 меня	 подойти	 к	 вам.	 Она
сказала,	что	вы	собираетесь	отключить	систему	жизнеобеспечения.

—	Вы	опять	несколько	преждевременно,	—	сказал	он.	—	Доктор	Юэнь
решил	 подождать	 еще	 день-два.	 Он	 хочет	 сначала	 изучить	 ЭЭГ.	 —
Сатклифф	опять	углубился	в	свои	записи.	—	Какая	ирония	судьбы,	вы	не
находите?	Ее	последним	дням	на	земле	посвящены	целые	страницы.	А	вся
жизнь	 уместится	 в	 один	 короткий	 параграф.	 Есть	 в	 этом	 что-то
неправильное.	Оскорбительное.

—	Вы	по	крайней	мере	знакомитесь	со	своими	пациентами,	пока	они
еще	дышат.	Я	даже	такой	привилегии	лишена.

—	Мне	вряд	ли	пришлась	бы	по	душе	ваша	работа,	доктор	Айлз.
—	Бывают	дни,	когда	я	тоже	не	в	восторге	от	нее.
—	Тогда	почему	вы	ее	выбрали?	Почему	предпочли	мертвых	живым?
—	Они	тоже	заслуживают	внимания.	И	хотят,	чтобы	мы	узнали,	отчего

они	умерли.
Доктор	посмотрел	на	Урсулу.
—	 Если	 вам	 интересно,	 что	 произошло	 в	 данном	 случае,	 могу

ответить.	Мы	проявили	нерасторопность.	Стояли	вокруг	и	наблюдали	за	ее
паникой,	вместо	того	чтобы	дать	успокоительное.	Если	бы	мы	раньше	это
сделали…

—	Хотите	сказать,	что	причиной	остановки	сердца	была	паника?
—	 С	 этого	 все	 началось.	 Сначала	 резкий	 скачок	 давления	 и	 пульса.

Потом	 точно	 так	 же	 давление	 упало,	 и	 началась	 аритмия.	 Нам
понадобилось	двадцать	минут,	чтобы	вернуть	в	норму	сердечный	ритм.

—	Что	показывает	ЭКГ?
—	Острый	инфаркт	миокарда.	Сейчас	она	в	глубокой	коме.	Зрачки	не

реагируют.	Нулевая	реакция	на	боль.	Скорее	всего	произошло	необратимое
повреждение	мозга.

—	По-моему,	еще	рано	так	говорить.
—	 Я	 реалист.	 Доктор	 Юэнь	 надеется	 вытащить	 ее,	 но	 на	 то	 он	 и

хирург.	 Ему	 нужна	 хорошая	 статистика.	 Если	 пациент	 выживает	 после
операции,	он	может	записать	это	себе	в	актив.	Даже	если	пациент	до	конца
дней	своих	обречен	на	растительное	существование.



Маура	подошла	к	койке	и,	нахмурившись,	посмотрела	на	пациентку.
—	Почему	она	такая	отечная?
—	 Мы	 закачали	 в	 нее	 много	 жидкости,	 пытаясь	 поднять	 давление.

Поэтому	и	лицо	такое	опухшее.
Маура	 посмотрела	 на	 руки	Урсулы	 и	 увидела	 вспухшие	 красноватые

волдыри.
—	 Похоже	 на	 угасающую	 крапивницу.	 Какие	 препараты	 вы

применяли?
—	Обычный	коктейль,	который	применяют	при	сердечных	приступах.

Антиаритмические.	Допамин.
—	Мне	кажется,	нужно	заказать	токсикологическую	экспертизу.
—	Что,	простите?
—	 Произошла	 совершенно	 необъяснимая	 остановка	 сердца.	 А	 эта

крапивница	напоминает	реакцию	на	лекарства.
—	 У	 нас	 как-то	 не	 принято	 делать	 токсикологическую	 экспертизу

сразу	после	инфаркта.
—	В	данном	случае	ее	нужно	провести.
—	Почему?	 Вы	 считаете,	 мы	 допустили	 ошибку?	Применили	 не	 тот

препарат?	—	Теперь	он	уже	защищался,	и	усталость	сменилась	злостью.
—	Она	свидетель	преступления,	—	заметила	Маура.	—	Единственный

свидетель.
—	Мы	целый	час	боролись	за	ее	жизнь.	А	теперь	вы	обвиняете	нас	в

непрофессионализме.
—	Послушайте,	я	всего	лишь	пытаюсь	разобраться	в	случившемся.
—	Хорошо.	—	Он	захлопнул	карту.	—	Я	распоряжусь,	чтобы	сделали

токсикологию,	специально	для	вас,	—	добавил	он	и	вышел.
Маура	 осталась	 в	 боксе	 наедине	 с	 Урсулой,	 которая	 лежала

неподвижно	 под	 тусклым,	 едва	 ли	 не	 погребальным	 светом	 лампочки.
Маура	не	увидела	мусора,	обычно	скапливающегося	в	процессе	экстренной
реанимации.	Использованные	шприцы,	ампулы	с	лекарствами,	стерильные
упаковки	—	все	было	выметено.	Грудь	пациентки	мягко	вздымалась	только
за	счет	воздуха,	вдуваемого	в	ее	легкие	аппаратом	искусственного	дыхания.

Маура	достала	ручку-фонарик	и	посветила	им	в	глаза	Урсулы.
Зрачки	не	реагировали	на	свет.
Выпрямляясь,	 она	 вдруг	 почувствовала	 на	 себе	 чей-то	 взгляд.	 Она

обернулась	и	остолбенела,	увидев	в	дверях	отца	Брофи.
—	Меня	вызвали	медсестры,	—	сказал	он.	—	Они	подумали,	уже	пора.
Темные	круги	залегли	у	него	под	глазами,	и	уже	проглядывала	щетина

на	лице.	Как	всегда,	он	был	в	своей	клерикальной	одежде,	но	в	этот	ранний



час	 рубашка	 выглядела	 мятой.	 Маура	 представила,	 как	 святой	 отец
вскакивает	 с	 постели,	 судорожно	 ищет	 одежду.	 Автоматически	 берет	 эту
рубашку	и	покидает	свою	теплую	спальню.

—	 Вы	 хотите,	 чтобы	 я	 ушел?	 —	 спросил	 он.	 —	 Я	 могу	 вернуться
позже.

—	 Нет,	 пожалуйста,	 входите,	 святой	 отец.	 Я	 просто	 хотела
просмотреть	записи	в	ее	карте.

Брофи	 кивнул	 и	 зашел	 в	 бокс.	 Расстояние	 между	 ними	 сразу	 же
уменьшилось,	стало	слишком	интимным.

Маура	взяла	карту,	 которую	оставил	Сатклифф.	Устраиваясь	на	 стуле
возле	кровати,	она	вдруг	вспомнила	о	запахе,	который	источает	ее	тело,	и
задалась	 вопросом,	 почувствовал	 ли	 его	 Брофи.	 Запах	 Виктора.	 Секса.
Когда	 святой	 отец	 начал	 бормотать	 молитву,	 она	 заставила	 себя
сосредоточиться	на	записях,	сделанных	медсестрой.

«00.15:	 Давление	 до	 130/90,	 пульс	 80.	 Глаза	 открыты.
Выполняет	 осмысленные	 движения.	 Сжимает	 правую	 руку	 по
команде.	Доктора	Юэнь	и	Сатклифф	извещены	о	положительной
динамике.

00.43:	 Давление	 до	 180/100,	 пульс	 120.	 Доктор	 Сатклифф
здесь.	 Пациентка	 взволнована	 и	 пытается	 вытащить
эндотрахеальную	трубку.

00.50:	 Систолическое	 давление	 упало	 до	 110.	 Очень
взволнована,	покраснела.	Прибыл	доктор	Юэнь.

00.55:	 Систолическое	 85,	 пульс	 180.	 Поставлена
капельница…»

По	 мере	 того	 как	 давление	 падало,	 записи	 становились	 все	 короче,
почерк	 все	 торопливее,	 пока	 не	 превратился	 в	 неразборчивые	 каракули.
Маура	 уже	 могла	 представить	 себе,	 как	 разворачивались	 события	 в	 этом
боксе.	Медсестры	суетились	в	поисках	пластиковых	мешочков	с	раствором
для	 внутривенного	 вливания,	 шприцев.	 Кто-то	 из	 них	 бегал	 на	 склад	 за
лекарствами.	 Вскрывались	 стерильные	 упаковки,	 опустошались	 ампулы,
правильные	 дозы	 просчитывались	 неточно,	 в	 спешке.	 И	 все	 это	 на	 фоне
возраставшего	 беспокойства	 пациентки	 и	 бешеного	 падения	 кровяного
давления.

«01.00:	Синий	сигнал».



Почерк	 сменился.	 Видимо,	 другая	 медсестра	 принялась	 описывать
последовательность	 событий.	 Новые	 записи	 были	 аккуратными	 и
методичными.	 Чувствовалось,	 что	 эту	 работу	 выполняла	 сестра,
обязанностью	 которой	 во	 время	 сигнала	 тревоги	 было	 наблюдать	 и
документировать.

«Желудочковая	 фибрилляция.	 Кардиоверсия	 в	 300	 джоулей.
Внутривенно	лидотин	увеличен	до	4	мг/мин.

Кардиоверсия	 повторена,	 400	 джоулей.	 Желудочковая
фибрилляция	продолжается.

Зрачки	расширены,	но	еще	реагируют	на	свет…»

Еще	 не	 сдается,	 подумала	 Маура.	 Пока	 зрачки	 реагируют,	 остается
шанс.

Она	вызвала	в	памяти	первую	кризисную	ситуацию,	когда	руководила
как	 врач-интерн.	Вспомнила,	 как	не	 хотелось	признавать	 свое	поражение,
даже	 когда	 стало	 ясно,	 что	 пациента	 спасти	 невозможно.	 Но	 его	 семья
находилась	 за	 дверью	 —	 жена	 и	 двое	 сыновей-подростков,	 и	 лица	 этих
мальчиков	 стояли	 у	 нее	 перед	 глазами,	 когда	 она	 вновь	 и	 вновь
прикладывала	 к	 груди	 электроды	 дефибриллятора.	 Оба	 мальчика	 были
высокими,	 как	 взрослые	мужчины,	 с	 огромными	 ступнями	 и	 прыщавыми
лицами,	 но	 плакали	 они	 детскими	 слезами,	 и	 Маура	 все	 продолжала
напрасные	 попытки	 реанимировать	 умирающего,	 думая:	 «Еще	 один
разряд…	Всего	один».

До	 нее	 вдруг	 дошло,	 что	 отец	 Брофи	 замолчал.	 Подняв	 голову,	 она
увидела,	 что	 святой	 отец	 наблюдает	 за	 ней,	 и	 взгляд	 его	 был	 таким
пристальным,	что,	казалось,	проникал	в	душу.

И	в	тот	же	момент	она	ощутила	странное	возбуждение.
Она	 закрыла	 карту,	 приняв	 деловитый	 вид,	 чтобы	 скрыть	 свое

замешательство.	 Она	 только	 что	 выбралась	 из	 постели	 Виктора,	 и	 вот	 ее
уже	 тянет	 к	 другому	мужчине.	Известно,	 что	 возбужденные	 кошки	могут
притягивать	 котов	 своим	 запахом.	 Неужели	 и	 она	 подавала	 такой	 сигнал,
источая	 особый	 запах	 чувственности?	 Запах	женщины,	 которая	 так	 долго
жила	без	секса,	что	теперь	никак	не	может	им	насытиться?

Маура	поднялась	и	потянулась	за	пальто.
Отец	Брофи	шагнул	к	ней,	чтобы	помочь	надеть	пальто.	Встал	почти

вплотную	у	нее	за	спиной,	придерживая	пальто,	пока	она	просовывала	руки
в	 рукава.	 Она	 почувствовала,	 как	 его	 рука	 коснулась	 ее	 волос.	 Это	 было
случайное	 прикосновение,	 не	 более	 того,	 но	 спровоцировало	 сладкую



дрожь	в	ее	теле.	Маура	отступила	в	сторону	и	быстро	застегнулась.
—	Прежде	чем	вы	уйдете,	—	сказал	он,	—	я	хочу	вам	кое-что	показать.

Пойдемте	со	мной.
—	Куда?
—	Вниз,	на	четвертый	этаж.
Заинтригованная,	 она	 последовала	 за	 ним	 к	 лифту.	 Они	 зашли	 в

кабинку,	 вновь	 оказавшись	 вдвоем	 в	 слишком	 тесном	 пространстве.	 Она
стояла,	засунув	руки	в	карманы,	напряженно	вглядывалась	в	сменявшиеся
на	 табло	 цифры	 этажей	 и	 задавалась	 вопросом:	 грех	 ли	 это	—	 находить
священника	привлекательным?

Если	это	и	не	грех,	то	определенно	безумие.
Наконец	 двери	 лифта	 открылись,	 и	 она	 двинулась	 следом	 за	 святым

отцом	 по	 коридору	 в	 отделение	 кардиологии.	 Как	 и	 в	 хирургическом
отделении,	 свет	 здесь	 был	 приглушен	 на	 ночь.	 Брофи	 провел	 ее	 сквозь
полумрак	к	пульту	с	мониторами	ЭКГ.

Дородная	медсестра	 сидела	 за	 пультом	и	 отслеживала	 линии	ЭКГ	на
экранах.	Увидев	священника,	она	заулыбалась:

—	Отец	Брофи,	делаете	ночной	обход?
Он	тронул	медсестру	за	плечо	—	запросто,	по-дружески,	что	говорило

об	 их	 доверительных	 отношениях.	 Маура	 сразу	 вспомнила	 свое	 первое
впечатление	 о	 Брофи,	 когда	 она	 увидела	 его	 во	 дворе	 монастыря	 из	 окна
кельи	 Камиллы.	 Он	 точно	 так	 же	 положил	 руку	 на	 плечо	 пожилой
монахине,	 которая	 встретила	 его	 у	 ворот.	 Этот	 человек	 явно	 не	 боялся
предлагать	людям	тепло	общения.

—	Добрый	вечер,	Кэтлин,	—	сказал	он,	и	в	его	речи	вдруг	прозвучал
легкий	ирландский	акцент.	—	Как	ночка	сегодня,	спокойная?

—	Пока	да,	тьфу-тьфу.	Что,	вас	вызвали	к	кому-то	из	пациентов?
—	 Нет,	 не	 к	 вашим.	Мы	 были	 наверху,	 в	 хирургии.	 Я	 просто	 хотел

привести	сюда	доктора	Айлз	на	экскурсию.
—	В	два	часа	ночи?	—	Кэтлин	рассмеялась	и	посмотрела	на	Мауру.	—

Он	вас	уморит.	Этот	человек	никогда	не	отдыхает.
—	Отдыхать?	—	сказал	Брофи.	—	Что	это	такое?
—	Это	то,	что	делаем	мы,	простые	смертные.
Брофи	взглянул	на	монитор.
—	Как	поживает	наш	господин	Демарко?
—	О,	 ваш	 любимый	 пациент.	 Завтра	 его	 переводят	 в	 общую	 палату.

Так	что,	наверное,	хорошо.
Брофи	 показал	 на	 монитор	 под	 номером	 шесть,	 который	 посылал

мирные	сигналы.



—	Вот,	—	сказал	он,	тронув	Мауру	за	руку,	и	прошептал	ей	на	ухо:	—
Вот	что	я	хотел	вам	показать.

—	Зачем?	—	удивилась	Маура.
—	Господин	Демарко	—	 тот	 человек,	 которого	 мы	 с	 вами	 спасли	 на

улице.	 —	 Брофи	 посмотрел	 на	 Мауру.	 —	 Человек,	 которому	 вы
предсказывали	смерть.	Это	наше	чудо.	Ваше	и	мое.

—	Почему	же	чудо?	Я	тоже	могу	ошибаться.
—	 Вы	 ничуть	 не	 удивлены,	 что	 этого	 человека	 скоро	 выпишут	 из

больницы?
Маура	посмотрела	на	святого	отца.
—	Прошу	прощения,	но	меня	мало	что	удивляет	в	этой	жизни.	—	Она

не	хотела	показаться	циничной,	но	реплика	прозвучала	именно	так,	и	она
подумала,	 что,	 возможно,	 разочаровала	 Брофи.	 Казалось,	 для	 него	 было
важно,	 чтобы	 она	 выразила	 хоть	 какое-то	 изумление,	 а	 она	 лишь	 сухо
пожала	плечами.

Спускаясь	в	лифте	на	первый	этаж,	Маура	сказала:
—	Я	бы	хотела	верить	в	чудеса,	святой	отец.	Действительно	хотела	бы.

Но	боюсь,	что	уже	невозможно	изменить	старого	скептика.
Он	улыбнулся	в	ответ.
—	Бог	дал	вам	блестящий	ум,	и,	разумеется,	вы	должны	применять	его

по	 назначению.	 Задавать	 свои	 собственные	 вопросы	 и	 находить	 на	 них
собственные	ответы.

—	Я	уверена,	что	и	вы	задаете	такие	вопросы.
—	Каждый	день.
—	И	все-таки	 верите	 в	 божественный	промысел.	Неужели	ваша	вера

никогда	не	колеблется?
Последовала	пауза.
—	Только	не	моя	вера,	нет.	Меня	вера	еще	никогда	не	подводила.
Маура	уловила	нотку	неуверенности	и	посмотрела	на	него.
—	Тогда	в	чем	же	вы	сомневаетесь?
Его	 взгляд,	 казалось,	 проник	 прямо	 в	 ее	 мысли	 и	 смог	 прочитать

именно	те,	которые	она	старательно	прятала	от	него.
—	 В	 своей	 силе,	 —	 тихо	 произнес	 он.	 —	 Иногда	 я	 сомневаюсь	 в

собственной	силе.
Выйдя	 на	 улицу,	 Маура	 с	 наслаждением	 вдохнула	 холодный	 воздух.

Небо	 было	 ясным,	 звезды	 мерцали	 холодным	 блеском.	 Она	 забралась	 в
машину	и	немного	посидела,	прогревая	двигатель	и	пытаясь	понять,	что	же
произошло	 между	 ней	 и	 отцом	 Брофи.	 Собственно,	 ничего,	 но	 она
чувствовала	 себя	 виноватой,	 как	 будто	 действительно	 что-то	 произошло.



Виноватой	и	одновременно	веселой.
Она	 ехала	 домой	 по	 улицам,	 сверкающим	 ледяной	 полировкой,	 и

думала	 об	 отце	 Брофи	 и	 Викторе.	 Уезжая	 из	 дома,	 она	 чувствовала	 себя
разбитой;	теперь	же	чувствовала	себя	как	натянутая	струна.	Никогда	еще	за
последние	месяцы	она	не	ощущала	себя	такой	живой	и	энергичной.

Она	заехала	в	гараж	и	прошла	в	дом,	на	ходу	снимая	пальто.	Она	уже
расстегивала	блузку,	когда	подходила	к	спальне.	Виктор	храпел	во	сне,	не
догадываясь	 о	 том,	 что	 она	 стоит	 возле	 него,	 снимая	 с	 себя	 одежду.	 В
последние	несколько	дней	он	чаще	бывал	у	нее,	нежели	в	своем	номере	в
отеле,	и	 сейчас	уже	казался	 завсегдатаем	ее	постели.	Ее	жизни.	Дрожа	от
холода,	 она	 юркнула	 под	 одеяло	 и	 ощутила	 благостное	 тепло.
Прикосновение	ее	прохладной	кожи	разбудило	Виктора.

Несколько	объятий,	несколько	поцелуев,	и	он	окончательно	проснулся
и	возбудился.

Она	с	радостью	приняла	его	в	себя,	подгоняя	и	провоцируя,	и,	хотя	он
был	 сверху,	 она	 не	 чувствовала	 себя	 покоренной	 или	 подчиненной.	 Она
получала	 удовольствие,	 так	 же	 как	 и	 он,	 с	 тихим	 криком	 победителя
взявший	свое.	Но,	когда	она	закрыла	глаза	и	ощутила,	как	внутри	разлилась
волна	наслаждения,	в	сознании	всплыло	не	только	лицо	Виктора,	но	и	отца
Брофи.	Образ	был	нечетким	и	порхающим,	так	что	она	уже	и	не	знала,	чье
это	лицо.

Оба	сразу.	И	ни	одного.
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Зимой	 ясные	 дни	 холодней	 пасмурных.	 Маура	 проснулась	 от

солнечного	 света,	 который	 искрился	 на	 белом	 снегу,	 и	 обрадовалась
голубому	небу.	Правда,	ветер	был	таким	свирепым,	что	рододендрон	под	ее
окном	сгорбился,	как	старичок,	свернув	поникшие	от	мороза	листья.

Она	 пила	 кофе	 по	 дороге	 на	 работу	 и	 щурилась	 от	 яркого	 солнца.
Больше	 всего	 ей	 хотелось	 развернуться	 и	 поехать	 домой.	 Забраться	 с
Виктором	 в	 постель	 и	 не	 вылезать	 оттуда	 целый	 день,	 ощущая	 его	 тепло
под	 одеялом.	Прошлой	 ночью	 они	 распевали	 рождественские	 песенки	—
он	 густым	 баритоном,	 а	 она,	 пытаясь	 попасть	 в	 такт	 своим	 плохо
поставленным	 альтом.	 Дуэт	 был	 ужасным,	 и	 они	 больше	 смеялись,	 чем
пели.

Вот	 и	 сейчас	 она	 пела	 невпопад,	 проезжая	 по	 улицам,	 украшенным
гирляндами,	 мимо	 витрин	 магазинов	 с	 манекенами	 в	 сверкающих
праздничных	 платьях.	 Вдруг	 обнаружилось,	 что	 все	 в	 этом	 городе
напоминает	о	Рождестве.	Гирлянды	и	венки	висели	уже	несколько	недель,
только	 она	 их	 не	 замечала.	 Когда	 же	 в	 последний	 раз	 город	 казался	 ей
таким	нарядным?	Когда	солнце	сияло	так	ярко?

Она	 вошла	 в	 здание	 Бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы	 на
Элбани-стрит.	В	холле	был	вывешен	огромный	плакат	«МИР	НА	ЗЕМЛЕ».

Луиза	взглянула	на	нее	и	улыбнулась.
—	Вы	сегодня	выглядите	такой	счастливой.
—	Просто	радуюсь	солнцу.
—	 Радуйтесь,	 пока	 оно	 светит.	 Я	 слышала,	 завтра	 ночью	 опять

ожидается	снегопад.
—	 Ничего	 не	 имею	 против	 снега	 на	 Рождество.	 —	 Маура	 взяла

несколько	шоколадных	сердечек	из	вазочки	на	столе	Луизы.	—	Что	у	нас	на
сегодня?

—	Ночью	 никого	 не	 привозили.	Похоже,	 никому	 не	 хочется	 умирать
под	Рождество.	Доктор	Бристол	должен	быть	в	суде	в	десять,	а	сразу	после
этого	он	хотел	бы	пойти	домой,	если	вы	подмените	его.

—	Если	все	будет	тихо,	думаю,	я	и	сама	уйду	пораньше.
Луиза	удивленно	подняла	брови.
—	Надеюсь,	развлекаться?
—	 Еще	 как,	 —	 рассмеялась	 Маура.	 —	 Я	 собираюсь	 пройтись	 по

магазинам.



Она	 зашла	 в	 свой	 кабинет,	 где	 даже	 высокая	 стопка	 лабораторных
отчетов	 и	 диктофонных	 записей,	 которые	 следовало	 пересмотреть,	 не
смогла	 испортить	 ей	 настроение.	 За	 столом	 она	 радостно	 лакомилась
шоколадом,	 намереваясь	 поработать	 и	 во	 время	 обеденного	 перерыва,
чтобы	к	трем	освободиться	и	отправиться	прямиком	в	«Сакс».

Визит	 Габриэля	 Дина	 совершенно	 не	 входил	 в	 ее	 планы.	 Когда	 в
половине	третьего	он	вошел	в	ее	кабинет,	она	и	представить	себе	не	могла,
что	 распорядок	 ее	 дня	 в	 корне	 изменится.	 Как	 всегда,	 он	 был	 сдержан	 и
невозмутим,	 и	 она	 в	 очередной	 раз	 удивилась	 тому,	 как	 вообще	 мог
случиться	 роман	 между	 темпераментной	 Риццоли	 и	 этим	 холодным
загадочным	человеком.

—	Сегодня	я	возвращаюсь	в	Вашингтон,	—	сказал	он,	поставив	на	пол
свой	 портфель.	 —	 Прежде	 чем	 я	 уеду,	 мне	 бы	 хотелось	 услышать	 ваше
мнение	по	одному	вопросу.

—	Да,	конечно.
—	Первое:	могу	я	взглянуть	на	останки	Джейн	Доу?
—	Все	отражено	в	моем	отчете.
—	Тем	не	менее	мне	бы	хотелось	посмотреть	самому.
Маура	встала	из-за	стола.
—	 Должна	 вас	 предупредить,	 —	 сказала	 она,	 —	 зрелище	 будет

тяжелым.
Холод	 мог	 лишь	 замедлить,	 но	 не	 остановить	 процесс	 разложения.

Когда	Маура	расстегнула	белый	пластиковый	мешок,	ей	на	мгновение	стало
дурно	 от	 сильного	 запаха.	 Она	 заранее	 предупредила	 Дина	 о	 том,	 как
выглядит	 труп,	 и	 он	 даже	 не	 поморщился,	 увидев	 сырое	 мясо	 на	 месте
лица.

—	 Его	 просто	 содрали,	 —	 прокомментировала	 Маура.	 —	 Кожу
надрезали	 вдоль	 линии	 роста	 волос	 на	 темени,	 а	 потом	 содрали	 рывком
вниз.	Под	подбородком	был	еще	один	надрез,	вспомогательный.	В	общем,
лицо	было	сорвано,	как	маска.

—	И	он	взял	кожу	с	собой?
—	И	не	только	ее.	—	Маура	расстегнула	молнию	на	мешке	до	упора,	и

оттуда	вырвался	запах	такой	силы,	что	она	пожалела	о	том,	что	не	надела
маску.	 Но	 Дин	 просил	 только	 о	 поверхностном	 осмотре,	 поэтому	 они
надели	только	перчатки.

—	Руки,	—	заметил	он.
—	 Обе	 кисти	 были	 удалены,	 так	 же	 как	 и	 ступни	 на	 обеих	 ногах.

Поначалу	мы	решили,	что	имеем	дело	с	коллекционером,	который	собирает
части	 тела	 в	 качестве	 трофеев.	 Другая	 версия	 состояла	 в	 том,	 что	 он



пытался	затруднить	опознание.	Ни	отпечатков	пальцев,	ни	лица.	Это	было
бы	вполне	логично.

—	Но	при	чем	здесь	ступни?
—	 Да,	 это	 казалось	 абсолютной	 бессмыслицей.	 Вот	 тогда	 я	 и

подумала,	что	может	быть	и	другая	причина	ампутации.	Цель	состояла	не	в
том,	чтобы	затруднить	опознание	личности,	 а	в	 том,	чтобы	замаскировать
диагноз.

—	А	эти	уплотнения	на	коже?	Они	тоже	следствие	болезни	Гансена?
—	Такое	 состояние	 кожи	называется	 узловатая	 эритема.	Это	 реакция

на	 лекарственные	 препараты.	 Очевидно,	 она	 все-таки	 принимала
антибиотики	 для	 лечения	 болезни	 Гансена.	 Поэтому	 на	 пробах	 биопсии
кожи	мы	не	увидели	активных	бактерий.

—	Выходит,	не	сама	болезнь	вызывает	такие	высыпания?
—	Нет.	Это	побочный	эффект	недавней	терапии	антибиотиками.	Судя

по	 рентгеновским	 снимкам,	 она	 была	 больна,	 может	 быть,	 в	 течение
многих	лет,	прежде	чем	ее	начали	лечить.	—	Маура	посмотрела	на	Дина.	—
Вы	все	увидели,	что	хотели?

Он	кивнул.
—	А	теперь	я	хочу	вам	кое-что	показать.
Когда	 они	 вернулись	 в	 кабинет,	 агент	 Дин	 открыл	 свой	 портфель	 и

достал	папку.
—	Вчера	после	нашего	совещания	я	позвонил	в	Интерпол	и	запросил

информацию	 по	 резне	 в	 деревне	 Бара.	 И	 вот	 что	 я	 получил	 по	 факсу	 из
Особого	 отдела	 преступлений	 Центрального	 бюро	 расследований	 Индии.
По	 электронной	 почте	 они	 прислали	 и	 несколько	 цифровых	 снимков,
которые	я	хотел	бы	вам	показать.

Маура	раскрыла	папку	и	увидела	титульный	лист.
—	Это	полицейское	досье.
—	 Да,	 составлено	 полицией	 индийского	 штата	 Андхра-Прадеш,	 где

находилась	деревня	Бара.
—	И	каков	статус	этого	расследования?
—	 Дело	 не	 закрыто.	 Но	 за	 год,	 который	 прошел	 с	 момента

преступления,	 они	 не	 слишком-то	 продвинулись.	 Я	 сомневаюсь,	 что	 это
дело	вообще	раскроют.	Я	даже	не	уверен	в	том,	что	оно	находится	в	списке
первоочередных.

—	Около	сотни	людей	были	зверски	уничтожены,	агент	Дин.
—	Да,	но	это	событие	нужно	рассматривать	в	контексте	прочих.
—	Землетрясение	—	это	событие.	Ураган	—	событие.	А	уничтожение

целой	 деревни	 —	 это	 уже	 не	 событие?	 Это	 преступление	 против



человечности.
—	 Да	 мало	 ли	 что	 еще	 происходит	 в	 Южной	 Азии.	 В	 Кашмире

массовые	 погромы	 и	 со	 стороны	 индусов,	 и	 со	 стороны	 мусульман.	 В
Индии	убивают	и	тамилы,	и	сикхи.	А	еще	и	кастовые	убийства.	Бомбежки,
осуществляемые	партизанами	из	маоистско-ленинских	группировок…

—	Мать	Мэри	Клемент	полагает,	что	это	резня	на	религиозной	почве.
Атака	на	христиан.

—	Да,	 такие	нападения	 там	действительно	случаются.	Но	клиника,	 в
которой	 работала	 сестра	 Урсула,	 была	 основана	 светским	 фондом,	 не
церковным.	 Две	 другие	 медсестры	 —	 те,	 которые	 погибли	 во	 время
резни,	—	не	принадлежали	ни	к	одной	церкви.	Вот	почему	полиция	штата
Андхра-Прадеш	 сомневается	 в	 религиозной	 подоплеке	 преступления.
Скорее,	здесь	была	политика.	Или	же	это	преступление	на	почве	ненависти,
поскольку	 жертвами	 были	 прокаженные.	 Это	 ведь	 деревня	 изгоев.	—	Он
указал	 на	 папку,	 которую	 Маура	 держала	 в	 руках.	 —	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы
посмотрели	протоколы	вскрытий	и	фотографии	с	места	событий.

Она	перевернула	страницу	и	взглянула	на	фотоснимок.	От	ужаса	она
лишилась	дара	речи	и	не	могла	оторвать	взгляд.

Это	был	настоящий	Армагеддон.
На	 дымящихся	 кучах	 тлели	 опаленные	 тела.	 Жар	 огня	 вызвал

сокращение	 сгибающих	 мышц,	 и	 тела	 застыли	 в	 неестественных	 позах.
Среди	 человеческих	 останков	 виднелись	 и	 трупы	 коз	 с	 выжженным
дочерна	мехом.

—	Они	 уничтожили	 все	 и	 вся,	—	 сказал	Дин.	—	Людей.	Животных.
Даже	кур	зарезали	и	сожгли.

Маура	заставила	себя	взглянуть	на	следующее	фото.
И	увидела	другие	трупы,	уже	обгоревшие	до	костей.
—	Нападение	произошло	ночью,	—	пояснил	Дин.	—	Тела	обнаружили

лишь	 на	 следующее	 утро.	 Рабочие	 дневной	 смены	 с	 местной	 фабрики
заметили	густой	дым,	поднимавшийся	из	долины.	Когда	на	место	прибыли
следователи,	 они	 увидели	 такую	картину.	Девяносто	 семь	 трупов,	многие
из	 них	 женщины	 и	 дети,	 а	 также	 две	 медсестры	 из	 клиники	 —	 обе
американки.

—	Из	той	клиники,	где	работала	Урсула?
Дин	кивнул.
—	И	вот	еще	одна	очень	интересная	деталь,	—	сказал	он.
Маура	подняла	голову	и	внутренне	напряглась	от	внезапной	смены	его

интонации.
—	Да?



—	Эта	фабрика,	близ	деревни.
—	Что	с	ней?
—	Она	принадлежала	компании	«Октагон	Кемикалз».
Она	уставилась	на	агента.
—	«Октагон»?	Это	же	компания,	в	которой	работал	Говард	Редфилд!
Дин	кивнул.
—	Да,	 та	 самая,	 в	 отношении	 которой	Комиссия	 по	 ценным	бумагам

проводит	 расследование.	Эти	 три	жертвы	 связаны	 столькими	нитями,	 что
мне	все	это	уже	представляется	гигантской	паутиной.	Мы	знаем,	что	Говард
Редфилд	 был	 вице-президентом	 по	 заграничным	 проектам	 компании
«Октагон»,	 в	 чьей	 собственности	 находилась	фабрика	 близ	 деревни	 Бара.
Мы	 знаем,	 что	 сестра	 Урсула	 работала	 в	 деревне	 Бара.	 Мы	 знаем,	 что
Джейн	Доу	страдала	от	болезни	Гансена,	поэтому	тоже	могла	жить	в	этой
деревне.

—	Все	сходится	на	этой	деревне,	—	согласилась	она.
—	На	этой	резне.
Взгляд	Мауры	вновь	упал	на	фотографии.
—	 Что	 вы	 надеетесь	 найти	 с	 моей	 помощью	 в	 этих	 протоколах

вскрытия?
—	 Посмотрите,	 не	 пропустили	 ли	 чего	 индийские	 патологоанатомы.

Возможно,	 вам	 удастся	 найти	 нечто,	 способное	 пролить	 свет	 на	 эту
историю.

Она	посмотрела	на	сгоревшие	тела	и	покачала	головой.
—	 Это	 будет	 сложно.	 Огонь	 слишком	 разрушителен.	 В	 случаях	 с

пожарами	 установить	 причину	 смерти	 бывает	 практически	 невозможно,
если	только	нет	других	доказательств.	Например,	пуль	или	переломов.

—	 Согласно	 этим	 протоколам,	 некоторые	 черепа	 были	 проломлены.
Полиция	пришла	к	выводу,	что	люди	были	убиты	во	сне.	После	чего	трупы
вытащили	из	хижин	и	сложили	в	кучи	для	сожжения.

Она	обратилась	к	следующей	фотографии.	Это	был	еще	один	кадр	из
ада.

—	Столько	 жертв,	—	 пробормотала	Маура.	—	И	 никому	 не	 удалось
бежать?

—	 Должно	 быть,	 все	 произошло	 очень	 быстро.	Многие	 из	 жителей,
возможно,	 были	 искалечены	 болезнью	 и	 уже	 не	 могли	 бегать.	 В	 конце
концов,	это	ведь	обитель	немощных.	Деревня	была	полностью	отрезана	от
мира,	 располагалась	 в	 глухом	 углу.	 Группа	 нападавших	 могла
беспрепятственно	проникнуть	в	деревню	и	легко	перерезать	сотню	людей.
И	никто	бы	не	услышал	криков.



Маура	 дошла	 до	 последней	 фотографии.	 На	 ней	 был	 запечатлен
маленький	 домик	 с	жестяной	 крышей	и	 белеными	 стенами,	 облизанными
огнем.	 На	 пороге	 лежала	 еще	 одна	 груда	 тел	 с	 изуродованными	 до
неузнаваемости	лицами.

—	 Это	 здание	 клиники.	 Оно	 единственное	 уцелело,	 поскольку	 было
построено	из	шлакобетонных	блоков,	—	пояснил	Дин.	—	В	этой	куче	тел
были	 обнаружены	 останки	 двух	 американских	 медсестер.	 Судебному
антропологу	пришлось	идентифицировать	их.	Он	сказал,	что	тела	сгорели
практически	 дотла,	 и	 у	 него	 сложилось	 впечатление,	 что	 убийцы
использовали	 воспламеняющееся	 вещество.	 Вы	 бы	 согласились	 с	 этим
утверждением,	доктор	Айлз?

Маура	 не	 ответила.	 Она	 уже	 не	 смотрела	 на	 тела.	 Взгляд	 ее	 был
устремлен	 на	 другой	 предмет,	 который	 волновал	 ее	 куда	 больше.
Настолько,	что	у	нее	перехватило	дыхание.

Над	 дверью	 клиники	 уцелела	 вывеска	 с	 характерной	 эмблемой:
летящий	голубь	заботливо	распростер	свои	крылья	над	голубым	глобусом.
Она	сразу	узнала	эту	эмблему.

Клиника	«Одной	Земли».
—	Доктор	Айлз!	—	окликнул	ее	Дин.
Она	подняла	на	 агента	изумленный	взгляд	и	вдруг	поняла,	 что	он	до

сих	пор	ждет	ответа.
—	 Трупы…	 не	 так	 просто	 сжечь,	 —	 проговорила	 она.	 —	 Из-за

высокого	содержания	воды.
—	Но	эти	тела	были	сожжены	до	костей.
—	 Да.	 Это	 верно.	 Так	 что	 воспламеняющееся	 вещество	 —	 да,	 вы

правы,	его	вполне	могли	использовать.
—	Бензин?
—	Может	быть,	и	бензин.	Тем	более	что	его	легко	достать.	—	Взгляд

Мауры	вернулся	к	изображениям	сожженной	клиники.	—	К	тому	же	здесь
просматриваются	фрагменты	погребального	костра,	который	впоследствии
рухнул.	Эти	обгоревшие	ветки…

—	 А	 разве	 это	 имеет	 какое-то	 значение?	 Погребальный	 костер?	 —
спросил	он.

Она	откашлялась.
—	Когда	 тела	 подняты	над	 землей,	жир	начинает	 стекать	 в	 пламя.	И

это…	 поддерживает	 высокую	 температуру.	—	Она	 вдруг	 быстро	 собрала
фотографии	и	вернула	их	в	папку.	Потом	сложила	руки	на	ее	шероховатой
поверхности	 и	 на	 мгновение	 замолчала,	 прислушиваясь	 к	 биению	 своего
сердца.	—	Если	вы	не	возражаете,	агент	Дин,	я	бы	на	время	оставила	эти



протоколы	 у	 себя,	 чтобы	 изучить	 повнимательнее.	 Я	 верну.	 Можно	 мне
взять	всю	папку?

—	 Конечно.	 —	 Дин	 поднялся	 со	 стула.	 —	 Вы	 можете	 связаться	 со
мной	в	Вашингтоне.

Она	так	и	сидела,	уставившись	на	папку,	и	даже	не	заметила,	как	Дин
направился	 к	 двери.	 Не	 заметила	 и	 того,	 что	 у	 двери	 он	 обернулся	 и
посмотрел	на	нее.

—	Доктор	Айлз!
Маура	подняла	голову.
—	Да.
—	 Меня	 беспокоит	 еще	 один	 вопрос.	 Это	 не	 связано	 с	 делом,	 он,

скорее,	личный.	Я	не	уверен,	что	поступаю	правильно,	обращаясь	именно	к
вам.

—	Что	такое,	агент	Дин?
—	Вы	много	общаетесь	с	Джейн?
—	Естественно.	В	ходе	расследования…
—	Это	не	по	работе.	А	по	поводу	того,	что	ее	беспокоит.
Маура	колебалась.	«Я	могла	бы	сказать	ему,	—	подумала	она.	—	Кто-

то	же	должен	сказать».
—	 Она	 всегда	 была	 как	 натянутая	 струна,	 —	 продолжал	 он.	 —	 Но

сейчас	что-то	другое.	Я	вижу,	на	нее	что-то	давит.
—	Нападение	в	монастыре	оказалось	слишком	трудным	делом.
—	 Дело	 не	 в	 расследовании.	 Ее	 что-то	 беспокоит.	 Но	 она	 не	 хочет

говорить.
—	Не	меня	нужно	спрашивать	об	этом.	А	саму	Джейн.
—	Я	пытался.
—	И?
—	 Она	 напускает	 на	 себя	 деловой	 вид.	 Вы	 ведь	 знаете,	 какой	 она

может	быть.	Робот-полицейский.	—	Он	вздохнул.	И	произнес	тихо:	—	Мне
кажется,	я	потерял	ее.

—	Ответьте	мне	на	один	вопрос,	агент	Дин.
—	Да?
—	Она	дорога	вам?
Он	твердо	встретил	взгляд	Мауры.
—	Я	бы	не	начал	этого	разговора,	если	бы	было	иначе.
—	 Тогда	 вы	 должны	 мне	 поверить.	 Вы	 ее	 не	 потеряли.	 Если	 она

кажется	вам	излишне	холодной,	это	только	потому,	что	она	боится.
—	 Джейн?	 —	 Он	 покачал	 головой	 и	 рассмеялся.	 —	 Она	 ничего	 не

боится.	И	уж	тем	более	меня.



Маура	 смотрела	 ему	 вслед	 и	 думала:	 «Ошибаетесь.	 Мы	 все	 боимся
людей,	которые	могут	причинить	нам	боль».

*	*	*

В	детстве	Риццоли	любила	зиму.	Она	все	лето	ждала	первых	снежинок
и	 того	 волшебного	 утра,	 когда	 она	 откроет	 шторы	 в	 спальне	 и	 увидит
белую,	 девственно-чистую,	 еще	 не	 затоптанную	 землю.	 Тогда	 Джейн	 со
смехом	выбегала	из	дома	и	ныряла	в	сугроб.

Сейчас,	 торча	 в	предпраздничных	пробках,	 она	 задавалась	 вопросом:
куда	подевалась	зимняя	сказка?

Перспектива	 провести	 завтрашнюю	 рождественскую	 ночь	 в	 кругу
семьи	 совсем	 не	 радовала.	 Она	 заранее	 знала,	 как	 пройдет	 вечер:	 все
набьют	рты	индейкой,	так	что	даже	разговора	не	получится.	Брат	Фрэнки,
перебрав	эггнога,	станет	еще	более	шумным	и	несносным.	Отец,	сжимая	в
руках	 пульт,	 включит	 телевизор	 на	 максимальную	 громкость,	 заглушив
беседу.	А	мать,	Анжела,	после	суточного	бдения	у	плиты,	будет	дремать	в
кресле-качалке.	Ритуал	оставался	неизменным	из	года	в	год,	но	именно	эта
незыблемость	и	делала	семью	семьей,	считала	Риццоли.	Мы	делаем	одно	и
то	же,	нравится	нам	это	или	нет.

Хотя	 у	 нее	 не	 было	 ни	 малейшего	 желания	 ходить	 по	 магазинам,
оттягивать	этот	момент	было	невозможно;	явиться	в	дом	Риццоли	в	канун
Рождества	 без	 реквизита	 в	 виде	 подарков	 было	 непростительно.	 Если
подарки	 красиво	 упакованы	 и	 приобретены	 для	 каждого,	 совершенно
неважно,	что	именно	находится	в	ярких	коробках	с	блестящими	лентами.	В
прошлом	 году	 негодяй	 Фрэнки	 подарил	 ей	 мексиканский	 кошелек	 из
сушеной	жабы.	 Это	 было	 жестокое	 напоминание	 о	 ее	 детском	 прозвище.
Лягушка	для	лягушки.

В	этом	году	Фрэнки	следовало	бы	отомстить.
Она	толкала	впереди	себя	тележку,	протискиваясь	в	толпе	покупателей

универсама	«Таргет»	и	глядя	по	сторонам	в	поисках	эквивалента	сушеной
лягушки.	 Из	 громкоговорителей	 лилась	 рождественская	 музыка,
механические	Санта-Клаусы	кланялись	и	пели	песенки,	а	Джейн	двигалась
мимо	 полок,	 украшенных	 праздничными	 гирляндами.	 Отцу	 она	 купила
мокасины.	 Матери	 —	 заварочный	 чайник	 из	 Ирландии,	 декорированный
крошечными	 бутонами	 роз.	Младшему	 брату	Майклу	—	 банный	 халат,	 а
его	 новой	 подружке	 Айрин	 —	 сережки	 из	 ярко-красного	 австрийского
хрусталя.	 Она	 даже	 купила	 подарки	 для	 малышей-близнецов	 Айрин	 —



одинаковые	спортивные	костюмчики	для	зимних	прогулок.
Но	для	мерзавца	Фрэнки	как	назло	ничего	не	попадалось.
Она	 направилась	 в	 отдел	 мужского	 нижнего	 белья.	 Здесь	 было	 чем

поживиться.	 Фрэнки,	 настоящий	 мачо	 военно-морского	 флота,	 в	 розовом
трогательном	 исподнем?	 Нет,	 слишком	 пошло;	 при	 всей	 неприязни	 к
братцу	она	не	могла	опуститься	так	низко.	Джейн	продолжала	осматривать
полки	и	притормозила,	дойдя	до	боксерских	трусов,	почему-то	подумав	не
о	 Фрэнки,	 а	 о	 Габриэле	 в	 его	 серых	 костюмах	 и	 унылых	 галстуках.
Мужчина	 консервативных	 вкусов,	 вплоть	 до	 нижнего	 белья.	 Мужчина,
который	мог	 свести	женщину	 с	 ума,	 заставляя	 ее	 страдать	 от	 сомнений	 в
том,	 как	 он	 к	 ней	 относится	 и	 есть	 ли	 вообще	 сердце	 под	 его	 серым
костюмом.

Она	 резко	 свернула	 в	 сторону	 и	 пошла	 дальше.	 Сосредоточься,	 черт
возьми!	 Что-то	 для	 Фрэнки.	 Книгу?	 Подходящими	 представлялись	 лишь
несколько	 названий,	 в	 том	 числе	 руководство	 «Как	 не	 быть	 мерзавцем».
Жаль,	 что	 такой	 книги	 еще	не	 написали,	можно	 было	 бы	 сделать	 бизнес.
Она	все	колесила	между	полками	и	искала,	искала,	искала.

И	 вдруг	 остановилась,	 чувствуя,	 что	 дыхание	перехватило,	 а	 пальцы,
сжимавшие	ручку	тележки,	разом	онемели.

Она	оказалась	в	отделе	детского	белья.	На	глаза	попались	фланелевые
ползунки	 с	 вышивкой	 в	 виде	 уточек.	 Кукольные	 рукавички	 и	 сапожки,
смешные	шапочки	с	помпонами.	Стопки	голубых	и	розовых	одеял,	чтобы
заворачивать	 новорожденных.	 Она	 вдруг	 вспомнила,	 как	 Камилла
завернула	свое	мертвое	дитя	в	нежно-голубое	шерстяное	одеяло,	вложив	в
этот	сверток	всю	свою	материнскую	любовь	и	печаль.

Из	транса	ее	вывел	надрывный	звонок	сотового	телефона,	который	она
услышала	не	сразу.	Она	достала	его	из	сумочки	и	рассеянно	произнесла	в
трубку:

—	Риццоли.
—	Привет,	детектив.	Это	Уолт	Де	Грот.
Де	Грот	 работал	 в	 лаборатории	ДНК.	Обычно	Риццоли	 сама	 звонила

ему,	 поторапливая	 с	 результатами.	 Сегодня	 она	 ответила	 на	 его	 звонок
довольно	равнодушно,	без	прежнего	азарта.

—	Ну,	что	у	 тебя?	—	спросила	она,	 возвращаясь	взглядом	к	детским
одеялам.

—	 Мы	 сравнили	 материнскую	 ДНК	 с	 ДНК	 ребенка,	 которого	 вы
нашли	в	пруду.

—	Ну?
—	Жертва,	Камилла	Маджинес,	 определенно	 является	матерью	 этого



ребенка.
Риццоли	устало	вздохнула.
—	Спасибо,	Уолт,	—	пробормотала	она.	—	Мы	так	и	думали.
—	Подожди.	Это	еще	не	все.
—	Что	еще?
—	 Есть	 еще	 кое-что,	 этого	 вы	 вряд	 ли	 ожидали.	 Это	 касается	 отца

ребенка.
Джейн	 мгновенно	 сосредоточилась	 на	 разговоре.	 И	 с	 нетерпением

ждала,	что	скажет	Уолт.
—	Что	насчет	отца?	—	спросила	она.
—	Я	знаю,	кто	он.
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Ослепленная	 яростью,	 Риццоли	 гнала	 машину	 в	 сгущающиеся

сумерки.	Купленные	подарки	лежали	на	заднем	сиденье	вместе	с	рулонами
оберточной	бумаги	и	лентами,	но	Рождество	уже	не	занимало	ее.	Мысленно
она	 была	 с	 девочкой,	 которая	 бродила	 босиком	 по	 снегу,	 сознательно
подвергая	 себя	 боли,	 лишь	 бы	 только	 замаскировать	 агонию	 внутренней
борьбы.	 Но	 ни	 обморожение,	 ни	 самобичевание	 не	 могли	 заглушить
пронзительные	крики	душевной	боли.

Когда	наконец	она	миновала	гранитные	колонны	и	въехала	во	владения
семьи	 Камиллы,	 было	 уже	 пять	 вечера,	 и	 плечи	 ломило	 после	 долгой
утомительной	поездки.	Она	вышла	из	машины	и	глубоко	вдохнула	соленый
воздух.	Потом	поднялась	по	ступенькам	и	позвонила	в	дверь.

Темноволосая	экономка	Мария	вышла	на	звонок.
—	Мне	очень	жаль,	детектив,	но	миссис	Маджинес	нет	дома.	Вы	с	ней

договаривались	о	встрече?
—	Нет.	Когда	она	вернется?
—	Они	с	мальчиками	отправились	за	покупками.	Должны	вернуться	к

ужину.	Думаю,	через	час.
—	Тогда	я	подожду	ее.
—	Я	не	уверена…
—	 Я	 просто	 составлю	 компанию	 мистеру	 Маджинесу.	 Если	 вы	 не

возражаете.
Мария	 неохотно	 впустила	 ее	 в	 дом.	 Привыкшая	 отказывать

нежданным	гостям,	она	все-таки	робела	перед	служителями	закона.
Риццоли	 уже	 не	 нужно	 было	 показывать	 дорогу;	 она	 прошла	 через

знакомый	 вестибюль,	 мимо	 тех	 же	 полотен	 на	 морскую	 тему	 и	 вошла	 в
Морскую	комнату.	Суровые	волны	в	белых	барашках	смотрелись	одинаково
зловеще	и	захватывающе.	Ренделл	Маджинес	лежал	на	правом	боку,	лицом
к	 окну,	 наблюдая	 надвигающуюся	 бурю.	 Словно	 зритель	 в	 первом	 ряду
театра	природы,	он	сполна	наслаждался	живой	стихией.

Частная	сиделка	встала	со	своего	стула	навстречу	гостье.
—	Здравствуйте.
—	 Я	 детектив	 Риццоли,	 бостонская	 полиция.	 Я	 жду	 возвращения

миссис	Маджинес.	 Решила	 пока	 заглянуть	 к	 мистеру	Маджинесу.	Узнать,
как	он	себя	чувствует.

—	Без	изменений.



—	Он	постепенно	оправляется	после	удара?
—	 Вот	 уже	 несколько	 месяцев	 мы	 проводим	 физиотерапию.	 Но

неврологические	нарушения	очень	серьезные.
—	Никакой	надежды?
Сиделка	 взглянула	на	 своего	пациента	и	жестом	пригласила	Риццоли

выйти	в	коридор.
—	 Я	 не	 хочу,	 чтобы	 он	 слышал	 наш	 разговор.	 Я	 знаю,	 что	 он	 все

понимает.
—	Как	вы	это	определили?
—	По	его	взгляду.	По	реакции.	Он	не	может	говорить,	но	голова	у	него

работает.	Сегодня	днем	я	ставила	ему	компакт-диск	с	его	любимой	оперой
«Богема».	И	видела	слезы	в	его	глазах.

—	Может,	 дело	не	 в	музыке.	Вполне	 вероятно,	 он	просто	 в	 ужасе	 от
своего	состояния.

—	 Конечно,	 причин	 для	 отчаяния	 более	 чем	 достаточно.	 Прошло
восемь	 месяцев,	 и	 никакого	 улучшения.	 Прогноз	 очень	 мрачный.	 Уже
можно	сказать,	что	он	никогда	не	сможет	ходить.	И	одна	сторона	останется
парализованной.	 А	 что	 касается	 речи…	 —	 Она	 печально	 покачала
головой.	—	Удар	был	очень	сильным.

Риццоли	повернулась	к	двери	в	Морскую	комнату.
—	 Если	 вам	 захочется	 выпить	 кофе	 или	 просто	 передохнуть,	 я	 с

удовольствием	посижу	с	ним.
—	Это	не	составит	вам	труда?
—	Нет,	конечно,	если	ему	не	потребуется	какого-нибудь	специального

ухода.
—	Нет,	 вам	 ничего	 не	 нужно	 делать.	 Просто	 поговорите	 с	 ним.	 Ему

будет	приятно.
—	Да.	Хорошо.
Риццоли	вернулась	в	комнату	и	придвинула	стул	к	кровати.	Она	села

так,	 чтобы	 видеть	 глаза	 Ренделла	 Маджинеса.	 И	 чтобы	 ему	 пришлось
смотреть	на	нее.

—	 Здравствуйте,	 Ренделл,	 —	 сказала	 она.	 —	 Помните	 меня?	 Я
детектив	 Риццоли.	 Я	 расследую	 убийство	 вашей	 дочери.	 Вы	 ведь	 знаете,
что	Камилла	погибла,	да?

В	 его	 серых	 глазах	 промелькнула	 грусть.	 Значит,	 он	 понимал.	 И
скорбел.

—	Она	была	красивая,	ваша	девочка,	Камилла.	Но	вы	и	без	меня	это
знаете,	так	ведь?	Разве	можно	не	заметить	такое?	Она	ведь	постоянно	была
у	вас	на	глазах.	Вы	наблюдали,	как	она	росла,	превращаясь	в	женщину.	—



Риццоли	 немного	 помолчала.	 —	 И	 на	 ваших	 глазах	 происходило	 ее
падение.

Ренделл	неотрывно	смотрел	на	Джейн,	впитывая	каждое	слово.
—	Так	когда	ты	начал	трахать	ее,	Ренделл?
За	окном	ветер	 гнал	волны	вдоль	 залива.	В	надвигающихся	сумерках

яркими	вспышками	выделялись	белые	барашки,	и	море	казалось	еще	более
угрожающим.

Ренделл	Маджинес	уже	не	смотрел	на	Риццоли.	Теперь	он	старательно
избегал	ее	взгляда.

—	Ей	было	всего	восемь	лет,	когда	ее	мать	покончила	с	собой.	И	вдруг
оказывается,	 что	 у	 Камиллы	 больше	 никого	 нет,	 кроме	 папочки.	 Она
нуждается	 в	 тебе.	 Доверяет	 тебе.	 И	 что	 же	 ты	 сделал?	 —	 Риццоли	 с
презрением	покачала	головой.	—	Ты	знал,	какая	она	ранимая.	Знал,	почему
она	ходила	босиком	по	снегу.	Почему	запиралась	в	своей	комнате.	Почему
сбежала	в	монастырь.	Она	сбежала	от	тебя.	—	Риццоли	наклонилась	ближе
к	нему.	Настолько	близко,	что	уловила	едкий	запах	мочи,	пропитавшей	его
памперс.	—	В	тот	приезд	домой,	она,	возможно,	думала,	что	ты	не	тронешь
ее.	 Что	 хотя	 бы	 на	 этот	 раз	 оставишь	 ее	 в	 покое.	 В	 доме	 было	 полно
родственников,	приехавших	на	похороны.	Но	и	это	тебя	не	остановило.	Так
ведь?

Взгляд	Ренделла	был	по-прежнему	устремлен	вниз.	Джейн	присела	на
корточки	 возле	 его	 постели.	 Приблизилась	 так,	 что	 ему	 волей-неволей
пришлось	смотреть	ей	в	лицо.

—	 Это	 был	 твой	 ребенок,	 Ренделл,	—	 сказала	 она.	—	 Нам	 даже	 не
потребовался	 образец	 ДНК,	 чтобы	 доказать	 это.	 ДНК	 ребенка	 слишком
близка	 к	 ДНК	 его	 матери.	 Это	 ребенок	 инцеста.	 Ты	 знал,	 что	 сделал	 ее
матерью?	Знал,	что	погубил	собственную	дочь?

На	 мгновение	 она	 замолчала	 и	 просто	 смотрела	 на	 больного.	 В
воцарившейся	 тишине	 было	 слышно,	 как	 участилось	 его	 дыхание	 —
шумное	сопение	человека,	которому	очень	хотелось	бежать,	но	лишенного
такой	возможности.

—	Знаешь,	Ренделл,	я	ведь	не	очень-то	верующая.	Но,	 глядя	на	тебя,
начинаю	думать,	что,	возможно,	ошибалась.	Только	посмотри,	что	стало	с
тобой.	В	марте	ты	изнасиловал	свою	дочь.	В	апреле	тебя	хватил	удар.	Ты
уже	 не	 встанешь.	И	 никогда	 не	 сможешь	 говорить.	 Ты	—	просто	 сгусток
мозга	в	мертвом	теле,	Ренделл.	Если	это	не	божья	кара,	тогда	я	не	знаю,	как
это	назвать.

Он	захныкал,	отчаянно	пытаясь	пошевелить	конечностями.
Риццоли	нагнулась	к	нему	и	прошептала	на	ухо:



—	 Чувствуешь,	 как	 от	 тебя	 воняет	 разложением?	 Пока	 ты	 здесь
валяешься,	 мочишься	 под	 себя,	 чем,	 ты	 думаешь,	 занимается	 твоя	 жена
Лорен?	Наверное,	хорошо	проводит	время.	Думаю,	нашла	себе	кого-нибудь
для	компании.	Подумай	об	 этом.	Тебе	и	умирать	не	нужно,	чтобы	узнать,
что	 такое	 ад.	 —	 Удовлетворенно	 вздохнув,	 она	 поднялась	 со	 стула.	 —
Наслаждайся	жизнью,	Ренделл,	—	заключила	она	и	вышла	из	комнаты.

У	самой	двери	ее	окликнула	Мария:
—	Вы	уже	уходите,	детектив?
—	Да.	Я	решила	не	дожидаться	миссис	Маджинес.
—	Что	ей	сказать?
—	 Просто	 передайте,	 что	 я	 заезжала.	 —	 Риццоли	 оглянулась	 и

посмотрела	в	сторону	Морской	комнаты.	—	И	вот	еще	что.
—	Что?
—	 Мне	 кажется,	 Ренделл	 тоскует	 по	 Камилле.	 Почему	 бы	 вам	 не

поставить	ее	фотографию	возле	его	постели,	чтобы	она	все	время	была	у
него	перед	глазами?	—	Джейн	улыбнулась	и	открыла	дверь.	—	Ему	будет
приятно.

*	*	*

В	гостиной	сверкали	рождественские	огоньки.
Дверь	 гаража	 поехала	 вверх,	 и	Маура	 увидела,	 что	 машина	 Виктора

стоит	справа,	на	своем	привычном	месте.	Как	будто	теперь	это	был	и	его
дом.	Она	въехала	в	гараж,	припарковавшись	рядом,	и	заглушила	двигатель,
со	злостью	повернув	ключ	в	замке	зажигания.	Подождала,	пока	опустится
дверь	гаража,	пытаясь	успокоиться	перед	тем,	что	ждало	ее	впереди.

Потом	схватила	свой	портфель	и	вышла	из	машины.
Войдя	в	дом,	она	нарочито	долго	снимала	пальто,	вешала	его	в	шкаф,

ставила	на	место	сумку.	После	чего	с	портфелем	в	руке	прошла	на	кухню.
Виктор	улыбнулся	ей,	загружая	лед	в	шейкер.
—	 Привет.	 Я	 как	 раз	 готовлю	 твой	 любимый	 коктейль.	 Ужин	 уже	 в

духовке.	 Я	 пытаюсь	 доказать,	 что	 мужчина	 может	 быть	 полезен	 в
домашнем	хозяйстве.

Маура	смотрела,	как	он	взбивает	лед	в	шейкере	и	разливает	коктейли
по	бокалам.	Один	из	них	он	протянул	Мауре.

—	 Для	 трудолюбивой	 хозяйки	 этого	 дома,	 —	 провозгласил	 он	 и
прижался	губами	к	ее	рту.

Она	не	шелохнулась.



Виктор	медленно	отстранился,	вглядываясь	в	ее	лицо.
—	В	чем	дело?
Она	поставила	бокал	на	стол.
—	Пора	поговорить	начистоту.
—	Думаешь,	я	тебя	обманывал?
—	Не	знаю.
—	Если	речь	о	том,	что	произошло	между	нами…	о	моих	ошибках…
—	Нет,	не	об	этом.	Поговорим	о	том,	что	происходит	сейчас.	Выясним,

насколько	ты	честен	со	мной.
У	него	вырвался	изумленный	смешок.
—	Что	я	сделал	не	так	на	этот	раз?	За	что	я	должен	просить	прощения?

Собственно,	я	с	радостью	извинюсь,	 только	скажи,	 за	что.	Черт	возьми,	я
готов	просить	прощения	даже	за	то,	чего	не	совершал!

—	Я	не	прошу	от	тебя	извинений,	Виктор.	—	Она	достала	из	портфеля
папку,	 которую	 ей	 передал	 Габриэль	 Дин,	 и	 протянула	 ему.	—	 Я	 просто
хочу	послушать,	что	ты	скажешь	мне	по	этому	поводу.

—	Что	это?
—	 Это	 полицейское	 досье,	 переданное	 из	 Интерпола.	 Касается

массового	 убийства,	 совершенно	 в	 прошлом	 году	 в	 Индии.	 В	 маленькой
деревушке	близ	Хайдарабада.

Он	 раскрыл	 папку	 и,	 увидев	 первую	 фотографию,	 поморщился.	 Ни
слова	не	говоря,	он	взглянул	на	следующую,	потом	еще	на	одну.

—	Виктор!
Он	закрыл	папку	и	посмотрел	на	Мауру.
—	И	что	я	должен	сказать?
—	Ты	ведь	знал	об	этом,	так	ведь?
—	 Конечно,	 знал.	 Это	 наша	 клиника.	 Мы	 потеряли	 там	 двух

добровольцев.	Медсестер.	Моя	обязанность	быть	в	курсе.
—	Но	ты	ничего	не	сказал	мне	об	этом.
—	Это	случилось	год	назад.	С	чего	вдруг	я	стал	бы	тебе	рассказывать?
—	Это	имеет	отношение	к	нашему	расследованию.	Одна	из	монахинь,

на	которую	было	совершено	нападение	в	аббатстве	Грейстонуз,	работала	в
той	самой	клинике.	Ты	ведь	это	знал,	верно?

—	Ты	 хоть	 представляешь,	 сколько	 добровольцев	 работает	 на	 «Одну
Землю»?	У	нас	тысячи	медработников	более	чем	в	восьмидесяти	странах.

—	Просто	скажи	мне,	Виктор.	Ты	знал,	что	сестра	Урсула	работала	на
«Одну	Землю»?

Он	 отвернулся	 и	 подошел	 к	 мойке.	 Уставился	 в	 окно,	 хотя,	 кроме
темноты,	оттуда	ничего	не	было	видно.



—	 Интересно,	 —	 заметила	 она,	 —	 после	 развода	 от	 тебя	 не	 было
вестей.	Ни	слова.

—	Стоит	 ли	 говорить,	 что	 ты	 сама	 ни	 разу	 не	 пыталась	 связаться	 со
мной?

—	Ни	письма,	ни	телефонного	звонка.	Чтобы	узнать	что-нибудь	о	тебе,
проще	 было	 заглянуть	 в	 журнал	 «Пипл».	 Виктор	 Бэнкс,	 спаситель
человечества.

—	Я	не	делал	себе	рекламу,	Маура.	Меня	нельзя	в	этом	упрекнуть.
—	 И	 вдруг,	 ни	 с	 того,	 ни	 с	 сего	 ты	 объявляешься	 здесь,	 в	 Бостоне.

Жаждешь	встречи	со	мной.	Как	раз	в	тот	момент,	когда	я	начинаю	работать
по	этому	делу.

Он	обернулся	к	ней.
—	Тебе	не	приходило	в	голову,	что	я	просто	хотел	тебя	увидеть?
—	Ты	ждал	три	года.
—	Да.	Три	года	—	это	слишком	долго.
—	Почему	сейчас?
Виктор	 вгляделся	 в	 ее	 лицо,	 словно	 надеясь	 увидеть	 в	 нем	 хоть

немного	понимания.
—	Я	скучал	по	тебе,	Маура.	Поверь	мне.
—	Но	ведь	это	не	основная	причина	твоего	приезда.	Я	права?
Долгая	пауза.
—	Да.	Права.
Вдруг	почувствовав	невероятную	слабость,	 она	 опустилась	на	 стул	и

взглянула	на	папку	с	проклятыми	фотографиями.
—	Тогда	почему	ты	все-таки	явился?
—	 Я	 был	 в	 своем	 номере,	 одевался,	 телевизор	 был	 включен.	 Я

услышал	новости	о	нападении	в	монастыре.	И	увидел	тебя	там.	На	месте
преступления.

—	Это	было	в	 тот	день,	когда	ты	оставил	первое	сообщение	у	моего
секретаря.	После	обеда.

Он	кивнул.
—	Господи,	ты	была	так	хороша	на	экране.	Вся	в	черном.	Я	уже	забыл,

какая	ты	красивая.
—	Но	ты	ведь	не	поэтому	позвонил	мне?	Тебя	интересовало	убийство.

Ты	позвонил,	потому	что	я	работаю	судмедэкспертом	по	этому	делу.
Он	не	ответил.
—	Ты	знал,	что	одна	из	жертв	когда-то	работала	в	«Одной	Земле».	Ты

хотел	выяснить,	что	известно	полиции.	Что	известно	мне.
Ответа	опять	не	последовало.



—	Почему	 ты	 просто	 не	 спросил	 меня	 об	 этом?	 Что	 ты	 пытаешься
скрыть?

Виктор	выпрямился	и	с	вызовом	посмотрел	на	нее.
—	Ты	представляешь,	сколько	жизней	мы	спасаем	каждый	год?
—	Ты	не	ответил	на	мой	вопрос.
—	 Знаешь,	 сколько	 детей	 мы	 прививаем	 от	 болезней?	 Сколько

беременных	женщин	получают	помощь	в	наших	клиниках?	Они	зависят	от
нас,	 потому	 что	 у	 них	 нет	 альтернативы.	 И	 «Одна	 Земля»	 существует
только	 благодаря	 доброй	 воле	 своих	 спонсоров.	 Наша	 репутация	 должна
быть	 безупречной.	Один	 только	 намек,	шепоток	 в	 прессе,	 и	 наши	 гранты
испарятся	только	так.	—	Он	щелкнул	пальцами.

—	И	какое	это	имеет	отношение	к	расследованию?
—	Я	потратил	 двадцать	 лет	 своей	жизни,	 создавая	 «Одну	 Землю»	из

ничего,	 но	 речь	 не	 обо	 мне.	 Главное	 —	 они,	 люди,	 о	 которых	 больше
некому	 позаботиться.	О	 них	 я	 думаю	 в	 первую	 очередь.	Вот	 почему	 я	 не
позволю	ставить	под	угрозу	наше	финансирование.

«Деньги,	—	подумала	Маура.	—	Все	дело	в	деньгах».
Она	пристально	посмотрела	на	него.
—	Вашего	крупного	жертвователя.
—	Что?
—	Ты	рассказывал	мне.	О	том,	что	в	прошлом	году	получил	огромный

грант	от	одной	корпорации.
—	Мы	получаем	гранты	из	разных	источников…
—	Этот	был	из	«Октагон	Кемикалз»?
Выражение	 шока	 на	 его	 лице	 явилось	 ответом	 на	 ее	 вопрос.	 Он

судорожно	 глотнул	 воздух,	 будто	 приготовился	 все	 отрицать,	 но	 тут	 же
выдохнул,	не	сказав	ни	слова,	понимая	всю	бесполезность	оправданий.

—	 Это	 несложно	 доказать,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Почему	 бы	 тебе
просто	не	сказать	мне	правду?

Виктор	опустил	глаза.	Устало	кивнул.
—	«Октагон»	—	один	из	основных	спонсоров	нашего	фонда.
—	И	 что	 они	 получают	 взамен?	 Что	 должна	 делать	 «Одна	 Земля»	 в

обмен	на	деньги?
—	Почему	ты	считаешь,	что	мы	обязаны	что-то	делать?	Наша	работа

говорит	 сама	 за	 себя.	 Почему,	 как	 ты	 думаешь,	 нас	 так	 ждут	 во	 многих
странах?	Потому	что	люди	доверяют	нам.	Мы	никого	не	обращаем	в	свою
веру,	 не	 участвуем	 в	 местных	 политических	 разборках.	 Мы	 просто
помогаем	 людям.	 Ведь,	 в	 конечном	 счете,	 только	 это	 имеет	 значение.
Спасение	человеческой	жизни.



—	А	жизнь	сестры	Урсулы?	Она	для	вас	что-то	значит?
—	Конечно!
—	 Сейчас	 она	 подключена	 к	 системе	 жизнеобеспечения.	 Еще	 одна

ЭЭГ,	и	ее,	вероятно,	отключат	от	системы.	Кому	нужна	ее	смерть,	Виктор?
—	Откуда	мне	знать?
—	Похоже,	 ты	 знаешь	 гораздо	 больше,	 чем	 рассказываешь.	 Ты	 знал

одну	из	жертв	нападения.
—	Я	не	думал,	что	это	важно.
—	Позволь	мне	решать,	важно	это	или	нет.
—	 Ты	 говорила,	 что	 вас	 интересует	 другая	 монахиня.	 Молодая.	 Вы

проверяли	все,	что	касалось	ее.	Я	так	понял,	что	нападение	не	было	связано
с	Урсулой.

—	Ты	скрывал	информацию.
—	 Ты	 говоришь	 как	 настоящий	 коп,	 черт	 возьми.	 И	 что	 дальше?

Предъявишь	мне	ордер	на	арест	и	закуешь	в	наручники?
—	Я	пытаюсь	дать	тебе	шанс	все	объяснить,	не	привлекая	полицию.
—	К	чему	такая	забота?	Ты	ведь	уже	вынесла	мне	приговор.
—	А	ты	уже	ведешь	себя,	как	виновный.
Виктор	стоял	возле	стола,	ухватившись	за	край	гранитной	столешницы

и	 отведя	 взгляд	 в	 сторону.	 Время	 тянулось	 в	 молчании.	 Взгляд	 Мауры
случайно	упал	на	деревянную	подставку	для	ножей,	до	которой	Виктор	мог
свободно	дотянуться.	Восемь	кухонных	ножей	«Вустхоф»,	которые	всегда
были	 хорошо	 наточены.	 Никогда	 прежде	 она	 не	 боялась	 Виктора.	 Но
человек,	который	стоял	сейчас	в	такой	близости	от	ножей,	был	ей	незнаком,
она	его	не	узнавала.

—	Я	думаю,	тебе	лучше	уйти,	—	тихо	произнесла	она.
Он	взглянул	на	нее.
—	Что	ты	собираешься	делать?
—	Просто	уходи,	Виктор.
Он	не	шелохнулся.	Она	наблюдала	за	ним,	чувствуя,	как	стучит	сердце,

как	 напряжен	 каждый	 нерв.	 Смотрела	 на	 его	 руки,	 ожидала	 следующего
движения	 и	 думала:	 «Нет,	 он	 не	 тронет	 меня.	 Не	 верю,	 что	 он	 способен
поднять	на	меня	руку».

И	в	 то	же	 время	Маура	 с	 пугающей	отчетливостью	вспоминала	 силу
его	 рук.	 И	 спрашивала	 себя:	 могли	 бы	 эти	 руки	 поднять	 молоток	 и
раскрошить	женский	череп?

—	Я	люблю	тебя,	Маура,	—	произнес	он.	—	Но	есть	вещи	важнее	нас
с	 тобой.	 Прежде	 чем	 ты	 что-либо	 предпримешь,	 подумай	 о	 том,	 что	 ты
разрушаешь.	Скольких	людей	—	невинных	людей	—	ты	обездолишь.



Она	 вздрогнула,	 когда	 Виктор	 шагнул	 ей	 навстречу.	 Но	 он	 не
остановился,	 прошел	 мимо.	 Она	 слышала	 звук	 его	 шагов	 в	 коридоре,	 а
потом	громко	хлопнула	входная	дверь.

Она	тут	же	поднялась	и	прошла	в	гостиную.	В	окно	было	видно,	как
его	 машина	 отъезжает	 от	 дома.	 Маура	 подошла	 к	 входной	 двери	 и
задвинула	щеколду.	Потом	заперла	дверь,	ведущую	в	гараж.	Отгородилась
от	Виктора.

Она	вернулась	на	кухню,	чтобы	запереть	дверь	черного	хода;	ее	руки
дрожали,	 когда	 она	 навешивала	 цепочку.	 Она	 обернулась	 и	 оглядела
комнату,	 которая	 теперь	 казалась	 ей	 странно	 чужой,	 наполненной	 эхом
угрозы.	Стакан	с	коктейлем,	который	приготовил	Виктор,	все	еще	стоял	на
столе.	Маура	взяла	его	и	вылила	уже	не	ледяную	жидкость	в	раковину,	как
будто	она	была	отравлена.

На	 самом	 деле	 Маура	 сама	 чувствовала	 себя	 отравленной.	 Его
объятиями.	Его	любовью.

Она	 направилась	 в	 ванную,	 стянула	 с	 себя	 одежду	 и	 залезла	 в	 душ.
Потом	долго	 стояла	под	потоком	 горячей	 воды,	 пытаясь	 смыть	 с	 себя	 его
следы.	Но	что	было	делать	с	памятью?	Маура	закрывала	глаза	и	видела	его
лицо,	вспоминала	его	прикосновения.

В	 спальне	 она	 откинула	 одеяло	 и	 почувствовала	 запах	 Виктора,
пропитавший	 простыни.	 Еще	 одно	 болезненное	 напоминание.	 Она
постелила	 чистое	 белье,	 которое	 не	 знало	 запаха	 их	 страсти.	 Заменила
полотенца	 в	 ванной,	 полотенца,	 которыми	 он	 пользовался.	 Вернулась	 на
кухню,	 достала	 из	 духовки	 кастрюльку	 с	 баклажанами	 под	 пармезаном,
которую	он	поставил	разогревать,	и	выбросила	ее	содержимое.

В	тот	вечер	она	осталась	без	ужина;	просто	налила	себе	бокал	вина	и
пошла	с	ним	в	 гостиную.	Там	она	включила	 газовый	камин	и	устроилась
перед	рождественской	елкой.

«Чудесные	 праздники,	 —	 думала	 она.	 —	 Я	 могу	 вскрыть	 грудную
клетку	и	обнажить	внутренние	органы.	Могу	взять	частичку	легкого	и	под
микроскопом	 диагностировать	 рак,	 туберкулез	 или	 эмфизему.	 Но	 тайну
человеческого	сердца	не	постичь	с	помощью	скальпеля».

Вино	оказалось	хорошим	анестетиком	и	притупило	боль.	Она	осушила
бокал	и	пошла	спать.

Среди	 ночи	 она	 внезапно	 проснулась.	 Казалось,	 от	 ветра	 сотрясался
весь	 дом.	 Дышать	 было	 тяжело,	 сердце	 колотилось,	 когда	 последние
обрывки	 кошмара	 уносились	 прочь.	 Обгоревшие	 трупы,	 словно	 черные
чучела,	 были	 свалены	 на	 погребальном	 костре.	 Пламя	 выхватывало	 из
темноты	 стоявшие	 вокруг	 фигуры.	 И	 она	 пыталась	 укрыться	 в	 тени,



спрятаться	 от	 огня.	 «Даже	 во	 сне,	 —	 подумала	 она,	 —	 я	 не	 могу
отрешиться	от	этих	образов.	В	голове	поселился	мой	собственный	Дантов
ад».

Маура	протянула	руку	и	ощупала	прохладное	белье	на	том	месте,	где
еще	недавно	спал	Виктор.	И	вдруг	так	затосковала	по	нему,	почувствовала
такую	боль	одиночества,	что	даже	скрестила	руки	на	 груди,	пытаясь	хоть
как-то	заполнить	возникшую	там	пустоту.

Что	если	она	ошиблась?	Что	если	он	говорил	ей	правду?
На	рассвете	она	наконец	встала	с	постели,	усталая	и	опустошенная.	В

сером	свете	утра	она	пошла	на	кухню,	сварила	себе	кофе	и,	потягивая	его,
уселась	 за	стол.	Взгляд	ее	остановился	на	папке	с	фотографиями,	которая
так	и	лежала	на	столе.

Она	 раскрыла	 ее	 и	 взглянула	 на	 источник	 своих	 ночных	 кошмаров.
Обгоревшие	 тела,	 дымящиеся	 остатки	 хижин.	 Как	 много	 людей,	 думала
она,	 убито	 всего	 за	 одну	ночь	 в	 приступе	 ярости.	Насколько	 сильна	 была
ненависть,	 если	 они	 резали	 даже	 животных?	 Маура	 смотрела	 на	 груды
трупов,	в	которых	смешались	и	козы,	и	люди.

Козы.	Почему	козы?
Она	задумалась,	пытаясь	понять	мотив	бессмысленной	резни.
Мертвые	животные.
Маура	 вгляделась	 в	 следующую	 фотографию.	 На	 ней	 запечатлена

клиника	«Одной	Земли»	с	обгоревшими	стенами	и	погребальным	костром	у
порога.	 Но	 ее	 внимание	 привлекли	 не	 тела,	 а	 крыша,	 сделанная	 из
рифленого	железа,	 которая	осталась	практически	нетронутой.	Она	 толком
не	разглядела	эту	крышу,	когда	в	первый	раз	смотрела	фотографии.	Теперь
она	принялась	рассматривать	ее	поверхность,	устланную,	как	ей	показалось
вначале,	 опавшими	 листьями.	 В	 самом	 деле,	 металл	 был	 усеян	 темными
пятнами.	Они	были	слишком	мелкими,	чтобы	различить	форму.

Она	 отнесла	 фотографию	 в	 кабинет	 и	 включила	 свет.	 Села	 за	 стол,
вооружившись	лупой.	Под	ярким	светом	настольной	лампы	она	принялась
изучать	 поверхность	 кровли,	 вглядываясь	 в	 опавшие	 листья.	 Внезапно
темные	пятна	приобрели	новую,	зловещую	форму.	Холодок	пробежал	у	нее
по	спине.	Она	выронила	лупу	и	замерла,	ошарашенная	своим	открытием.

Птицы.	Это	были	мертвые	птицы.
Маура	 вернулась	 на	 кухню,	 сняла	 трубку	 телефона	 и	 набрала	 номер

пейджера	 Риццоли.	 Когда	 через	 несколько	 минут	 раздался	 телефонный
звонок,	она	вздрогнула	от	резкого	звука.

—	Мне	нужно	кое-что	вам	сказать,	—	произнесла	Маура.
—	В	половине	седьмого?



—	 Мне	 следовало	 сказать	 об	 этом	 агенту	 Дину	 еще	 вчера,	 до	 его
отъезда.	Но	я	не	хотела	ничего	говорить.	Нужно	было	сначала	объясниться
с	Виктором.

—	Виктором?	Вашим	бывшим	мужем?
—	Да.
—	При	чем	здесь	он?
—	Я	думаю,	он	знает,	что	произошло	в	Индии.	В	той	деревне.
—	Он	вам	это	сказал?
—	Пока	нет.	Поэтому	вам	придется	допросить	его.
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Они	 сидели	 в	 машине	 Барри	 Фроста	 у	 входа	 в	 отель	 «Колоннада»:

Фрост	и	Риццоли	—	спереди,	Маура	—	на	заднем	сиденье.
—	Позвольте	мне	первой	поговорить	с	ним,	—	попросила	Маура.
—	Будет	лучше,	если	вы	останетесь	здесь,	доктор,	—	сказал	Фрост.	—

Неизвестно,	как	он	себя	поведет.
—	 Если	 я	 поговорю	 с	 ним,	 он,	 всего	 вероятней,	 не	 окажет

сопротивления.
—	Но	если	он	вооружен…
—	Он	 меня	 не	 тронет,	—	 сказала	Маура.	—	И	 мне	 бы	 не	 хотелось,

чтобы	вы	его	трогали,	понимаете?	Вы	не	должны	арестовывать	его.
—	Что	если	он	откажется	ехать	с	нами?
—	Он	поедет.	—	Маура	открыла	дверцу	машины.	—	Я	все	улажу.
Они	 поднялись	 на	 лифте	 на	 четвертый	 этаж	 в	 компании	 молодой

супружеской	 пары,	 у	 которой,	 вероятно,	 мрачная	 троица	 вызвала
удивление.	 В	 сопровождении	 Риццоли	 и	 Фроста	 Маура	 прошла	 по
коридору	и	постучала	в	дверь	номера	426.

Прошло	несколько	минут.
Она	собиралась	постучать	еще	раз,	когда	дверь	наконец	распахнулась,

и	на	пороге	появился	Виктор.	Взгляд	его	был	усталым,	а	выражение	лица
бесконечно	печальным.

—	Мне	 было	 интересно,	 что	 же	 ты	 решила,	—	 сказал	 он.	—	Я	 уже
начал	надеяться,	что…	—	Он	покачал	головой.

—	Виктор…
—	 Впрочем,	 удивляться,	 наверное,	 нечему…	 —	 Он	 посмотрел	 на

Риццоли	и	Фроста,	маячивших	за	спиной	у	Мауры.	Горько	усмехнулся:	—
Вы	с	наручниками?

—	В	наручниках	нет	необходимости,	—	сказала	Маура.	—	Они	просто
хотят	поговорить	с	тобой.

—	Да,	конечно.	Просто	поговорить.	Мне	следует	вызвать	адвоката?
—	Как	хочешь.
—	Нет,	ты	скажи.	Мне	понадобится	адвокат?
—	На	этот	вопрос	можешь	ответить	только	ты,	Виктор.
—	Это	что,	проверка?	Только	виновные	настаивают	на	адвокате.
—	Адвокат	никогда	не	помешает.
—	 Тогда,	 просто	 чтобы	 тебе	 кое-что	 доказать,	 я	 не	 стану	 вызывать



адвоката.	—	Виктор	перевел	взгляд	на	детективов.	—	Мне	нужно	обуться.
Если	вы	не	возражаете.	—	Он	отвернулся	и	пошел	к	шкафу.

Маура	взглянула	на	Риццоли.
—	Вы	можете	подождать	здесь?
Она	 прошла	 в	 номер	 Виктора	 и	 закрыла	 за	 собой	 дверь,	 чтобы	 в

последний	раз	остаться	с	ним	наедине.	Он	сидел	в	кресле,	шнуруя	ботинки.
Маура	заметила,	что	на	кровати	лежит	его	чемодан.

—	Ты	собираешься,	—	сказала	она.
—	Мой	 самолет	 улетает	 в	 четыре.	Но,	 как	 я	 понимаю,	 моим	 планам

суждено	измениться,	верно?
—	Я	была	вынуждена	сказать	им.	Прости.
—	Уверен,	что	ты	поступила	правильно.
—	У	меня	не	было	выбора.
Он	поднялся.
—	У	тебя	был	выбор,	и	ты	его	сделала.	Думаю,	этим	все	сказано.
Он	подошел	к	двери	и	распахнул	ее.
—	Я	готов,	—	объявил	он	и	вручил	Риццоли	связку	ключей.	—	Я	так

понимаю,	 вам	 нужно	 обыскать	 мою	 арендованную	 машину.	 Голубая
«Тойота»,	стоит	в	гараже,	третий	этаж.	И	не	говорите,	что	я	не	сотрудничал
со	следствием.

Фрост	повел	Виктора	в	коридор	к	лифтам.	Риццоли	потянула	Мауру	за
рукав,	сдерживая	ее	порыв	последовать	за	мужчинами.

—	Здесь	вам	придется	отступить,	—	сказала	Риццоли.
—	Но	ведь	это	же	я	сдала	его	вам.
—	Поэтому	вам	не	стоит	участвовать	в	этом	деле.
—	Он	был	моим	мужем.
—	Вот	именно.	Поэтому	вам	стоит	отступиться	и	позволить	нам	самим

разобраться	с	ним.	Вы	и	сами	знаете	это.
Разумеется,	она	знала.
Но	 все	 равно	 последовала	 за	 ними	 вниз	 по	 лестнице.	 Потом	 села	 в

свою	машину	и	сопровождала	их	до	Шредер-Плаза.	Она	видела	Виктора	на
заднем	сиденье.	Только	однажды,	когда	полицейская	машина	остановилась
на	 светофоре,	 он	 обернулся	 и	 посмотрел	 на	 нее.	Их	 взгляды	 встретились
всего	на	мгновение.	Потом	он	отвернулся	и	уже	больше	не	оборачивался.

*	*	*

Пока	 Маура	 искала	 место	 для	 парковки	 возле	 Шредер-Плаза,



детективы	 уже	 увели	 Виктора	 наверх.	 Она	 поднялась	 в	 лифте	 на	 второй
этаж	и	направилась	прямо	в	отдел	по	расследованию	убийств.

Барри	Фрост	остановил	ее.
—	Вам	нельзя	туда,	доктор.
—	Его	уже	допрашивают?
—	Риццоли	и	Кроу	занимаются	им.
—	Я	сдала	его	вам,	черт	возьми.	Дайте	мне	хотя	бы	послушать,	что	он

говорит.	Я	могу	понаблюдать	из	соседней	комнаты?
—	Вы	должны	подождать	здесь,	—	заявил	детектив.	И	мягко	добавил:

—	Пожалуйста,	доктор	Айлз.
Она	 встретила	 его	 сочувственный	 взгляд.	 Из	 всех	 детективов	 Фрост

был	единственным,	кому	одним	лишь	теплым	участием	удавалось	погасить
ее	протест.

—	Почему	 бы	 вам	 не	 присесть	 за	 мой	 стол?	—	 предложил	 он.	—	Я
принесу	вам	чашечку	кофе.

Маура	опустилась	на	стул	и	взглянула	на	фотографию	на	столе	Фроста
—	 судя	 по	 всему,	 это	 была	 его	 жена.	 Миловидная	 блондинка	 с
аристократическими	скулами.	Через	мгновение	Фрост	принес	кофе	и	сел	за
стол	напротив	Мауры.

Она	так	и	не	притронулась	к	напитку.	И	все	смотрела	на	фотографию
жены	Фроста,	думая	о	чужих	браках.	О	счастливых	исходах.

*	*	*

Виктор	Бэнкс	не	нравился	Риццоли.
Он	сидел	за	столом	в	комнате	для	допросов,	спокойно	потягивал	воду

из	чашки,	и	вся	его	поза	была	расслабленной	и	непринужденной.	«Хорош
собой,	—	 думала	 Риццоли.	—	И	 знает	 об	 этом.	 Пожалуй,	 даже	 слишком
хорош».	Она	смотрела	на	его	потертую	кожаную	куртку,	брюки	цвета	хаки
и	 почему-то	 вспоминала	 Индиану	 Джонса,	 только	 без	 кнута.	 Бэнкс	 мог
похвастать	 и	 ученой	 медицинской	 степенью,	 и	 солидной	 репутацией
филантропа.	Разумеется,	девчонки	падки	на	это.	Даже	доктор	Айлз,	всегда
такая	 холодная	 и	 рассудительная	 обитательница	 секционного	 зала,
потеряла	из-за	него	голову.

«А	ты	предал	ее,	сукин	сын».
Даррен	 Кроу	 сидел	 справа	 от	 нее.	 Как	 они	 заранее	 договорились,

основной	 допрос	 должна	 была	 вести	 Риццоли.	 До	 сих	 пор	 Виктор	 был
холоден,	 но	шел	 на	 контакт;	 отвечая	 на	 поставленные	 вопросы	 коротко	 и



ясно,	он	давал	понять,	что	ему	хочется	как	можно	скорее	покончить	с	этим.
Этот	человек	не	слишком-то	уважал	полицию.

«Но	к	концу	допроса,	—	думала	Риццоли,	—	ты	меня	зауважаешь».
—	Итак,	как	давно	вы	в	Бостоне,	мистер	Бэнкс?	—	спросила	она.
—	 Доктор	 Бэнкс.	 Как	 я	 уже	 сказал,	 я	 здесь	 почти	 девять	 дней.

Прилетел	в	прошлую	субботу	вечером.
—	Вы	сказали,	что	в	Бостоне	у	вас	была	назначена	встреча.
—	Да.	С	деканом	Гарвардской	школы	общественного	здоровья.
—	Какова	цель	этой	встречи?
—	У	моей	организации	соглашения	о	 сотрудничестве	 с	целым	рядом

учебных	заведений.
—	Ваша	организация	называется	«Одна	Земля»?
—	Да.	Мы	—	международный	благотворительный	фонд	медицинской

помощи.	 Наши	 клиники	 работают	 по	 всему	 миру.	 Разумеется,	 мы	 с
радостью	 принимаем	 всех	 студентов-медиков	 и	 медсестер,	 которые	 хотят
добровольно	работать	в	наших	клиниках.	Студенты	приобретают	реальный
опыт	работы	в	полевых	условиях.	Мы,	в	свою	очередь,	выигрываем	от	их
знаний	и	навыков.

—	А	кто	был	инициатором	встречи	в	Гарварде?
Бэнкс	пожал	плечами.
—	Это	был	плановый	визит.
—	От	кого	исходила	инициатива?
Молчание.	Попался.
—	 От	 вас,	 так	 ведь?	 —	 подытожила	 она.	 —	 Две	 недели	 назад	 вы

позвонили	в	Гарвард.	Сказали	декану,	что	приезжаете	в	Бостон	и	могли	бы
заглянуть	к	нему.

—	Мне	нужно	поддерживать	контакты.
—	Так	зачем	же	вы	все-таки	приехали	в	Бостон,	доктор	Бэнкс?	Разве

не	было	другой	причины?
Пауза.
—	Была.
—	И	какая	же?
—	Моя	бывшая	жена	живет	здесь.	Я	хотел	повидать	ее.
—	Но	вы	ведь	не	общались	с	ней…	сколько?	Почти	три	года.
—	Думаю,	 она	 уже	 все	 вам	 рассказала.	 Зачем	 тогда	 вы	 спрашиваете

меня?
—	Вам	вдруг	так	отчаянно	захотелось	повидать	ее,	что	вы	летите	через

всю	страну,	даже	не	зная,	примет	ли	она	вас?
—	Иногда	любовь	заставляет	нас	рисковать.	Это	вопрос	веры.	Веры	в



то,	что	нельзя	увидеть	и	пощупать.	Просто	нужно	взять	препятствие.	—	Он
посмотрел	в	глаза	Риццоли.	—	Согласны,	детектив?

Риццоли	 почувствовала,	 что	 краснеет,	 и	 замешкалась	 с	 ответом.
Виктор	 перевернул	 вопрос	 с	 ног	 на	 голову,	 так	 что	 у	 нее	 возникло
ощущение,	будто	это	ее	допрашивают.	Любовь	заставляет	рисковать.

—	Да,	ваша	бывшая	жена	очень	симпатичная	дама,	—	вмешался	Кроу.
Тон	 его	 был	 каким-то	 непринужденным,	 а	 вовсе	 не	 враждебным,	 словно
они,	 двое	 мужчин,	 теперь	 объединились	 против	 Риццоли.	—	Я	 понимаю,
почему	вы	проделали	такой	долгий	путь.	Так	удалось	вам	навести	мосты?

—	У	нас	все	стало	налаживаться.
—	Да,	я	слышал,	что	вы	жили	у	нее	последние	несколько	дней.	Похоже

на	успех.
—	Почему	бы	вам,	в	конце	концов,	не	сказать	правду?	—	прервала	их

диалог	Риццоли.
—	Правду?	—	удивился	Виктор.
—	Истинную	причину	вашего	приезда	в	Бостон.
—	 Просто	 скажите,	 какого	 ответа	 вы	 от	 меня	 добиваетесь,	 и	 я	 с

радостью	дам	его.	Это	сэкономит	нам	кучу	времени.
Риццоли	выложила	на	стол	папку.
—	Взгляните	на	это.
Виктор	 открыл	 ее	 и	 увидел	 все	 тот	 же	 набор	 фотографий	 из

разрушенной	деревни.
—	 Я	 это	 уже	 видел,	—	 сказал	 он	 и	 захлопнул	 папку.	—	Маура	 мне

показывала.
—	Вас,	кажется,	это	не	слишком	заинтересовало.
—	Не	слишком	приятное	зрелище.
—	Оно	и	не	должно	быть	приятным.	Посмотрите	еще	раз.	—	Риццоли

открыла	 папку,	 выудила	 один	 из	 снимков	 и	 швырнула	 его	 на	 стол.	 —
Например,	эту.

Виктор	 взглянул	 на	 Кроу,	 словно	 искал	 союзника	 перед	 лицом	 этой
неприятной	женщины,	но	Кроу	просто	пожал	плечами,	словно	говоря:	«Что
я	могу	сделать?».

—	Взгляните	на	фото,	доктор	Бэнкс,	—	сказала	Риццоли.
—	И	что	я	должен	сказать	по	этому	поводу?
—	В	этой	деревне	была	клиника	«Одной	Земли».
—	 И	 что	 в	 этом	 удивительного?	 Мы	 работаем	 там,	 где	 в	 нас

нуждаются.	И	это	значит,	что	иногда	мы	оказываемся	в	некомфортных	или
даже	 опасных	 условиях.	 —	 Он	 по-прежнему	 отводил	 взгляд	 в	 сторону,
избегая	смотреть	на	жуткую	фотографию.	—	Это	цена,	которую	мы	платим



как	миссионеры.	Мы	рискуем	так	же,	как	и	наши	пациенты.
—	Что	случилось	в	той	деревне?
—	Думаю,	все	и	так	понятно.
—	Посмотрите	на	фото.
—	Я	уверен,	все	отражено	в	полицейском	отчете.
—	Посмотрите	 на	 эту	 проклятую	фотографию!	Скажите	мне,	 что	 вы

видите.
Наконец	 взгляд	 Виктора	 сосредоточился	 на	 фотографии.	 Через

мгновение	он	произнес:
—	Сгоревшие	тела,	сваленные	на	пороге	клиники.
—	И	как	умерли	эти	люди?
—	Мне	сказали,	что	там	была	резня.
—	Вы	это	точно	знаете?
Виктор	в	упор	посмотрел	на	Риццоли.
—	Меня	там	не	было,	детектив.	Я	был	дома,	в	Сан-Франциско,	когда

мне	 позвонили	 из	 Индии.	 Так	 что	 вы	 вряд	 ли	 можете	 рассчитывать	 на
подробности	с	моей	стороны.

—	Откуда	вам	известно,	что	там	было	массовое	убийство?
—	Мы	получили	 отчет	 из	 полиции	штата	Андхра-Прадеш.	Это	 было

нападение	либо	на	политической,	либо	на	религиозной	почве,	и	свидетелей
не	 оказалось,	 поскольку	 деревня	 относительно	 изолирована.	 Люди
стараются	не	контактировать	с	прокаженными.

—	И	все-таки	они	сожгли	трупы.	Вы	не	находите	это	странным?
—	Что	здесь	странного?
—	Прежде	 чем	 поджечь	 тела,	 их	 свалили	 в	 большие	 кучи.	 Вы	 сами

сказали:	 вряд	 ли	 кому	 захочется	 прикасаться	 к	 прокаженным.	 Так	 зачем
нападавшие	стали	собирать	тела?

—	Это	эффективнее.	Сжигать	их	группами.
—	Эффективнее?
—	Я	пытаюсь	рассуждать	логически.
—	А	какая	логика	в	сожжении	трупов?
—	Ярость.	Вандализм.	Я	не	знаю.
—	 Зачем	 таскать	 трупы,	 тратить	 на	 них	 столько	 бензина,	 сооружать

погребальные	костры?	Их	ведь	могли	в	любой	момент	застукать.
—	К	чему	вы	клоните?
—	 К	 тому,	 что	 тела	 необходимо	 было	 сжечь.	 Чтобы	 уничтожить

доказательства.
—	Доказательства	чего?	Ясно	же,	что	там	была	резня.	Никаким	огнем

этого	не	скроешь.



—	Огонь	мог	скрыть	тот	факт,	что	никакой	резни	не	было.
Она	 не	 удивилась,	 когда	 Виктор	 отвел	 взгляд	 в	 сторону.	 Теперь	 ему

совсем	не	хотелось	смотреть	на	Риццоли.
—	Я	не	понимаю,	почему	вы	задаете	мне	все	эти	вопросы,	—	сказал

он.	—	Почему	вы	не	доверяете	отчету	полиции?
—	Потому	что	они	либо	ошиблись,	либо	получили	взятку.
—	Вы	это	знаете	наверняка?
Она	ткнула	пальцем	в	фотографию.
—	Посмотрите	еще	раз,	доктор	Бэнкс.
—	Я	бы	предпочел	не	смотреть.
—	 Сожжены	 не	 только	 человеческие	 тела.	 Козы	 и	 куры	 тоже	 были

убиты	 и	 сожжены.	 Как	 нерационально	 —	 уничтожать	 столько	 ценного
питательного	мяса.	Зачем	было	убивать	коз	и	кур,	а	потом	сжигать	их?

Виктор	саркастически	рассмеялся.
—	А	вдруг	у	них	тоже	была	проказа?	Я	не	знаю!
—	Но	что	тогда	случилось	с	птицами?
Виктор	покачал	головой.
—	Что?
Риццоли	указала	на	рифленую	крышу	клиники.
—	 Готова	 поспорить,	 вы	 даже	 не	 заметили	 этого.	 А	 доктор	 Айлз

заметила.	Эти	темные	пятна	на	крыше.	На	первый	взгляд,	опавшие	листья.
Но	разве	это	не	странно	—	листья,	а	деревьев	нет?

Виктор	не	ответил.	Он	сидел,	не	двигаясь,	 опустив	 голову	так	низко,
что	Риццоли	не	могла	видеть	выражение	его	лица.	Только	поза	говорила	о
том,	что	доктор	Бэнкс	готов	к	неизбежному.

—	Это	не	листья,	доктор	Бэнкс.	Это	мертвые	птицы.	Какие-то	вороны,
я	думаю.	Три	из	них	видны	вон	там,	с	краю.	Как	вы	это	объясните?

Он	безучастно	пожал	плечами.
—	Думаю,	их	могли	подстрелить.
—	Полиция	не	упоминает	о	выстрелах.	В	стенах	 здания	нет	пулевых

отверстий,	 не	 обнаружено	 ни	 гильз,	 ни	 патронов.	 Да	 и	 в	 телах	 жертв	 не
найдено	осколков	пуль.	В	отчете	отражено,	что	у	нескольких	человек	были
раскрошены	 черепа,	 из	 чего	 был	 сделан	 вывод	 о	 том,	 что	 всех	 жителей
убили	во	сне.

—	Я	бы	тоже	так	предположил.
—	Тогда	как	объяснить	наличие	дохлых	птиц?	Трудно	представить,	что

эти	вороны	просто	сидели	на	крыше,	дожидаясь,	пока	кто-нибудь	взберется
туда	и	забьет	их	палками.

—	Я	не	понимаю,	к	чему	вы	клоните.	Какое	отношение	к	делу	имеют



эти	птицы?
—	Самое	прямое.	Их	не	забили	палками,	в	них	не	стреляли.
Виктор	усмехнулся.
—	Может,	дыма	наглотались?
—	Когда	деревню	подожгли,	птицы	уже	были	мертвы.	Все	погибли	—

птицы,	домашний	скот,	люди.	Ни	одного	движения,	ни	одного	дыхания.	Это
стерильная	зона.	Все	живое	уничтожено.

Виктор	не	нашелся	что	ответить.
Риццоли	придвинулась	поближе	к	нему.
—	 Сколько	 пожертвовал	 вашей	 организации	 «Октагон	 Кемикалз»	 в

этом	году,	доктор	Бэнкс?
Виктор	поднес	чашку	к	губам	и	принялся	медленно	потягивать	воду.
—	Сколько?	—	повторила	она.
—	Сумма	исчисляется…	десятками	миллионов.	—	Он	перевел	взгляд

на	Кроу.	—	Можно	мне	еще	воды?
—	 Десятками	 миллионов?	—	 переспросила	 Риццоли.	—	 Почему	 бы

вам	не	назвать	сумму	в	восемьдесят	пять	миллионов	долларов?
—	Вполне	возможно.
—	А	за	год	до	этого	они	не	дали	вам	ни	цента.	Так	что	же	изменилось?

Неужели	 руководители	 «Октагона»	 ни	 с	 того	 ни	 с	 сего	 стали
филантропами?

—	Вам	лучше	спросить	у	них.
—	Я	спрашиваю	вас.
—	Мне	действительно	хочется	еще	воды.
Кроу	 вздохнул,	 взял	 пустую	 чашку	 и	 вышел	 из	 комнаты.	 Риццоли	 и

Виктор	остались	одни.
Она	придвинулась	еще	ближе.
—	 Все	 дело	 в	 деньгах,	 так	 ведь?	 Восемьдесят	 пять	 миллионов

долларов	 —	 хорошие	 отступные.	 Должно	 быть,	 «Октагону»	 было	 что
терять.	 А	 вы,	 очевидно,	 могли	 неплохо	 подзаработать,	 согласившись	 на
сотрудничество	с	ними.

—	О	каком	сотрудничестве	идет	речь?
—	О	молчании.	Неразглашении	 их	 тайны.	—	Риццоли	 потянулась	 за

другой	папкой	и	 выложила	 ее	на	 стол.	—	Это	был	 завод	по	производству
пестицидов.	 Всего	 в	 нескольких	 километрах	 от	 деревни	 Бара.	 «Октагон»
хранил	 там	 тонны	метилизоцианата.	 В	 прошлом	 году	 они	 закрыли	 завод,
вы	в	курсе?	Сразу	после	резни	в	деревне	Бара.	Персонал	прекратил	работу,
а	 завод	 сровняли	 с	 землей.	 Официальное	 объяснение	 —	 страх	 перед
угрозой	терроризма.	Но	вы	ведь	этому	не	верите,	правда?



—	Мне	больше	нечего	добавить.
—	Деревню	уничтожили	не	террористы.	И	никакой	резни	не	было.	—

Риццоли	 немного	 помолчала.	 И	 добавила	 еле	 слышно:	 —	 Это	 была
промышленная	катастрофа.
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Виктор	сидел	неподвижно.	Не	глядя	на	Риццоли.
—	Название	«Бхопал»	что-нибудь	вам	говорит?	—	спросила	она.
Доктор	Бэнкс	ответил	не	сразу.
—	Разумеется,	—	тихо	произнес	он	наконец.
—	Расскажите	мне	все,	что	вам	известно.
—	Бхопал,	Индия.	Авария	на	«Юнион	Карбид»	в	1984	году.
—	Вы	знаете,	сколько	людей	погибло?
—	Думаю,	порядка	нескольких	тысяч.
—	 Шесть	 тысяч	 человек,	 —	 сказала	 она.	 —	 Пестицидный	 завод

«Юнион	Карбид»	 случайно	 выпустил	 токсичное	 облако,	 которое	 накрыло
спящий	 город	 Бхопал.	 К	 утру	шесть	 тысяч	жителей	 были	мертвы.	 Сотни
тысяч	 получили	 увечья.	 При	 таком	 количестве	 выживших	 свидетелей
невозможно	 скрыть	 правду,	 замять	 скандал.	 —	 Она	 посмотрела	 на
фотографию.	—	Как	это	было	сделано	в	деревне	Бара.

—	Я	могу	только	еще	раз	повторить.	Меня	там	не	было.	Я	ничего	не
видел.

—	 Но	 я	 уверена,	 вы	 догадывались	 о	 том,	 что	 там	 произошло.	 Мы
сейчас	ожидаем	от	«Октагона»	список	служащих	того	завода.	Кто-то	из	них
наверняка	даст	показания.	И	подтвердит	факт	аварии.	Была	ночная	смена,	и
работники	 могли	 потерять	 бдительность	 после	 напряженного	 трудового
дня.	Или	кто-то	заснул	за	пультом.	Вот	и	ухнуло!	В	небо	вырывается	облако
ядовитого	 газа,	 его	 разносит	 ветер.	 —	 Она	 немного	 помолчала.	 —	 Вам
известно,	что	делает	с	человеком	метилизоцианат,	доктор	Бэнкс?

Конечно,	известно.	Должно	быть	известно.	Но	он	не	ответил.
—	Это	едкое	вещество,	одно	прикосновение	к	которому	вызывает	ожог

на	коже.	Только	представьте,	что	происходит	с	сосудами,	легкими,	когда	вы
вдыхаете	его	пары.	Начинается	кашель,	жжение	в	горле.	Тошнота.	А	потом
вы	просто	не	можете	дышать,	потому	что	газ	в	буквальном	смысле	съедает
слизистую	 оболочку.	Жидкость	 просачивается	 в	 легкие,	 заполняя	 их.	 Это
вызывает	отек	легких.	И	вы,	доктор	Бэнкс,	тонете	в	собственной	секреции.
Но	я	уверена,	что	вы	все	это	знаете,	ведь	вы	врач.

Он	покорно	склонил	голову.
—	 На	 заводе	 «Октагона»	 тоже	 это	 знали.	 Они	 довольно	 быстро

поняли,	что	допустили	чудовищную	ошибку.	Известно,	что	метилизоцианат
плотнее	 воздуха.	 И	 будет	 скапливаться	 в	 нижних	 слоях.	 Поэтому	 они



спешно	 отправляются	 проверить	 деревню	 прокаженных,	 расположенную
неподалеку,	с	подветренной	стороны.	Деревню	Бара.	И	обнаруживают	там
мертвую	 зону.	 Люди,	 животные	—	 все	 погибли.	 Они	 видят	 трупы	 почти
сотни	 людей	 и	 понимают,	 что	 несут	 ответственность	 за	 эти	 смерти.	 Они
понимают,	что	их	ждут	неприятности.	Разумеется,	будут	и	судебные	иски,	и
возможные	 аресты.	 И	 что	 они	 предпринимают,	 как	 вы	 думаете,	 доктор
Бэнкс?

—	Не	знаю.
—	 Конечно,	 они	 испугались.	 А	 вы	 бы	 не	 испугались?	 Они	 решили

срочно	избавиться	от	проблемы.	Но	что	делать	с	такими	уликами?	Сотню
тел	не	спрячешь.	Деревни	просто	так	не	исчезают	с	лица	земли.	К	тому	же
среди	 погибших	 две	 американки	 —	 медсестры.	 Их	 гибель	 не	 останется
незамеченной.

Риццоли	разложила	на	столе	фотографии,	чтобы	все	они	были	хорошо
видны.	Три	ракурса,	три	груды	тел.

—	 Они	 сожгли	 их,	 —	 сказала	 она.	 —	 Хорошо	 поработали,	 чтобы
скрыть	 свои	 ошибки.	Может,	 даже	 раскрошили	несколько	 черепов,	 чтобы
сбить	 следствие	 с	 толку.	 То,	 что	 случилось	 в	 деревне	 прокаженных,
изначально	не	было	уголовным	преступлением,	доктор	Бэнкс.	Но	в	ту	ночь
стало	таковым.

Виктор	резко	отодвинулся	на	стуле.
—	Я	арестован,	детектив?	Мне	нужно	уйти	сейчас	же.	Чтобы	успеть	на

самолет.
—	Вот	уже	год,	как	вы	знаете	об	этом,	так	ведь?	Но	храните	молчание,

потому	что	«Октагон»	заплатил	вам.	Подобная	катастрофа	могла	бы	стоить
им	сотни	миллионов	долларов.	И	это	не	считая	судебных	исков	и	биржевых
потерь,	 не	 говоря	 уже	 об	 уголовной	 ответственности.	 Подкупить	 вас
оказалось	гораздо	дешевле.

—	 Вы	 обращаетесь	 не	 по	 адресу.	 Я	 еще	 раз	 повторяю:	 меня	 там	 не
было.

—	Но	вы	все	знали.
—	Я	не	единственный.
—	Кто	вам	сказал,	доктор	Бэнкс?	Как	вы	узнали	правду?	—	Риццоли

подалась	 вперед,	 в	 упор	 глядя	 на	 него	 через	 стол.	—	Почему	 бы	 вам	 не
сказать	нам	правду,	и,	может	быть,	вы	еще	успеете	на	свой	самолет	до	Сан-
Франциско?

Какое-то	время	Виктор	молчал,	уставившись	на	фотографии,	которые
лежали	на	столе.

—	Она	позвонила	мне,	—	произнес	он	наконец.	—	Из	Хайдарабада.



—	Сестра	Урсула?
Он	кивнул.
—	Это	было	спустя	два	дня	после…	этого	события.	К	тому	времени	я

уже	получил	сигнал	от	индийских	властей	о	том,	что	в	деревне	произошло
массовое	 убийство.	 Что	 две	 наши	 медсестры	 погибли	 в	 ходе,	 как	 они
полагали,	атаки	террористов.

—	А	сестра	Урсула	сказала	что-то	другое?
—	 Да,	 но	 я	 не	 знал,	 как	 реагировать	 на	 ее	 звонок.	 Она	 была	 так

напугана,	взволнована.	Местный	доктор	дал	ей	какие-то	транквилизаторы,
и	думаю,	это	усугубило	ее	состояние.

—	Что	именно	она	вам	сказала?
—	Что	следствие	ведется	как-то	странно.	Люди	не	говорят	правду.	Она

заметила	несколько	пустых	канистр	из-под	бензина	в	одном	из	грузовиков
«Октагона».

—	Она	сказала	об	этом	полиции?
—	Вы	должны	понять	ситуацию,	в	которой	она	оказалась.	Когда	утром

она	вернулась	в	деревню,	повсюду	лежали	сгоревшие	тела	—	тела	людей,
которых	 она	 знала.	 Она	 одна	 осталась	 в	 живых.	 Ее	 тут	 же	 окружили
рабочие.	 Потом	 приехала	 полиция.	 Она	 отвела	 в	 сторону	 одного	 из
полицейских	и	указала	ему	на	канистры.	Полагала,	что	это	обстоятельство
будет	учтено	при	расследовании.

—	Но	этого	не	случилось.
Он	кивнул.
—	 Вот	 тогда	 она	 по-настоящему	 испугалась.	 И	 стала	 сомневаться	 в

том,	 что	 полиции	 можно	 доверять.	 Только	 когда	 отец	 Дулин	 отвез	 ее	 в
Хайдарабад,	она	почувствовала	себя	в	безопасности	и	позвонила	мне.

—	И	что	вы	сделали	после	этого	звонка?
—	Что	я	мог	сделать?	Я	был	на	другом	краю	земли.
—	 Да	 будет	 вам,	 доктор	 Бэнкс.	 Я	 не	 поверю,	 что	 вы	 так	 и	 сидели,

сложа	руки,	у	себя	в	офисе	в	Сан-Франциско.	Вы	не	из	тех,	кто	оставит	без
внимания	такое	событие.

—	А	что	я	должен	был	сделать?
—	То,	что	вы	в	итоге	и	сделали.
—	Интересно,	что	же?
—	Для	этого	мне	понадобится	всего	лишь	проверить	ваши	телефонные

звонки.	 Среди	 них	 наверняка	 отыщется	 один	 любопытный.	 Звонок	 в
Цинциннати.	В	штаб-квартиру	корпорации	«Октагон».

—	 Естественно,	 я	 позвонил	 им!	 Мне	 ведь	 сообщили,	 что	 их
сотрудники	сожгли	деревню	с	двумя	моими	добровольцами.



—	С	кем	вы	говорили	в	«Октагоне»?
—	С	каким-то	мужчиной.	Кажется,	вице-президентом.
—	Вы	помните	его	имя?
—	Нет.
—	Это	был	Говард	Редфилд,	не	так	ли?
—	Я	не	помню.
—	Что	вы	ему	сказали?
Виктор	покосился	на	дверь.
—	Почему	так	долго	не	несут	воду?
—	Что	вы	ему	сказали,	доктор	Бэнкс?
Виктор	вздохнул.
—	 Я	 сказал	 ему,	 что	 ходят	 слухи	 о	 резне	 в	 деревне	 Бара.	 Что,

возможно,	 в	 этом	 замешаны	 работники	 их	 завода.	 Он	 сказал,	 что	 ему	 об
этом	ничего	неизвестно,	и	пообещал	проверить.

—	Что	было	потом?
—	 Примерно	 через	 час	 мне	 позвонил	 исполнительный	 директор

«Октагона».	Он	хотел	знать,	откуда	ползут	такие	слухи.
—	 Не	 тогда	 ли	 он	 предложил	 вашему	 фонду	 многомиллионную

взятку?
—	Никто	не	позиционировал	это	как	взятку!
—	 Я	 не	 могу	 обвинять	 вас	 в	 том,	 что	 вы	 пошли	 на	 сделку	 с

«Октагоном»,	доктор	Бэнкс,	—	сказала	Риццоли.	—	В	конце	концов,	самое
страшное	уже	произошло.	И	мертвых	было	не	вернуть,	так	что	вы	вполне
могли	воспользоваться	трагедией	в	благих	целях.	—	Она	заговорила	тише,
почти	 доверительно:	—	 Вы	 ведь	 так	 рассуждали?	 Чем	 сотни	 миллионов
долларов	 пойдут	 в	 карманы	 адвокатов,	 пусть	 лучше	 послужат	 хорошему
делу?	Разумно.

—	Вы	это	сказали,	детектив.	Не	я.
—	А	как	они	купили	молчание	сестры	Урсулы?
—	Этот	вопрос	вам	следует	адресовать	митрополии	Бостона.	Я	уверен,

сделку	заключили	и	с	ними.
Риццоли	 замолчала	 и	 подумала	 про	 аббатство	 Грейстоунз.	 Новая

крыша,	 ремонт.	 Откуда	 у	 нищей	 обители	 средства	 на	 реставрацию	 этого
бесценного	 объекта?	 Она	 вспомнила	 слова	 Мэри	 Клемент	 о	 том,	 что
объявился	щедрый	спонсор.

Открылась	дверь,	и	вошел	Кроу	с	чашкой	воды,	которую	поставил	на
стол.	 Виктор	 сразу	 схватился	 за	 нее	 и	 нервно	 глотнул	 воды.	 Мужчина,
который	 поначалу	 держался	 так	 уверенно	 и	 даже	 нагловато,	 теперь
выглядел	жалким	и	потерянным.



Пришло	время	выжать	из	него	последние	капли	правды.
Риццоли	приготовилась	к	последней	атаке.
—	Так	зачем	вы	все-таки	приехали	в	Бостон,	доктор	Бэнкс?
—	Я	уже	сказал	вам.	Я	хотел	увидеть	Мауру…
—	«Октагон»	просил	вас	приехать.	Так	ведь?
Он	сделал	еще	глоток.
—	Так?
—	Они	были	обеспокоены.
—	Чем?
—	 В	 отношении	 компании	 Комиссией	 по	 ценным	 бумагам	 ведется

расследование.	Это	не	имеет	никакого	отношения	к	тому,	что	случилось	в
Индии.	 Но	 в	 связи	 с	 размером	 гранта,	 выделенного	 «Одной	 Земле»,	 у
«Октагона»	 возникли	 опасения,	 как	 бы	 это	 не	 привлекло	 внимания
Комиссии.	 Могли	 возникнуть	 вопросы.	 Они	 хотели,	 чтобы	 в	 наших
показаниях	не	было	разночтений	в	случае,	если	нас	вызовут	для	беседы.

—	Они	просили	вас	дать	ложные	показания?
—	 Нет.	 Просто	 промолчать.	 И	 все.	 Просто…	 не	 поднимать	 тему

Индии.
—	А	 если	 бы	 вас	 попросили	 дать	 показания	 под	 присягой?	 Если	 бы

дошло	до	суда?	Вы	бы	скрыли	правду,	доктор	Бэнкс?	Что	взяли	деньги	за
помощь	в	сокрытии	преступления?

—	 Речь	 идет	 не	 о	 преступлении.	 Мы	 говорим	 об	 аварии	 на
производстве.

—	И	поэтому	вы	приехали	в	Бостон?	Чтобы	убедить	Урсулу	хранить
молчание.	Построить	оборонительный	рубеж	из	лжи.

—	Не	лжи,	а	молчания.	Есть	разница.
—	Но	все	осложнилось.	Старший	вице-президент	«Октагона»	Говард

Редфилд	решает	сдать	корпорацию	и	обращается	в	министерство	юстиции.
Более	того,	у	него	есть	свидетель.	Женщина,	которую	он	привез	из	Индии
для	дачи	показаний	в	суде.

Виктор	 вскинул	 голову	 и	 уставился	 на	 Риццоли	 с	 неподдельным
изумлением.

—	Какой	еще	свидетель?
—	Она	была	 там,	 в	 деревне.	Одна	из	прокаженных,	 которая	 выжила.

Это	вас	удивляет?
—	Я	не	знаю	ни	о	каких	свидетелях.
—	Она	видела,	что	произошло	в	деревне.	Видела,	как	рабочие	таскали

трупы,	 складывали	 их	 в	 кучи	 и	 поджигали.	 Видела,	 как	 они	 крошили
черепа	ее	друзей	и	родных.	Ее	показания	могли	нанести	сокрушительный



удар	по	«Октагону».
—	Мне	ничего	об	этом	неизвестно.	Мне	не	говорили	о	том,	что	кто-то

выжил.
—	Все	это	грозило	всплыть	на	поверхность.	Авария,	укрывательство,

отступные.	 Вы,	 может,	 и	 готовы	 были	 солгать,	 но	 что	 делать	 с	 сестрой
Урсулой?	Как	 заставить	монахиню	лгать	 под	присягой?	Вот	 ведь	 задачка,
правда?	Одна	честная	монахиня	могла	все	испортить.	Открой	она	рот	—	и
прощайте,	восемьдесят	пять	миллионов.	Да	еще	весь	мир	будет	свидетелем
позора	святого	Виктора.

—	 Думаю,	 хватит.	 Я	 все	 сказал.	 —	 Он	 поднялся.	 —	 Мне	 пора	 на
самолет.

—	У	вас	была	возможность.	Был	мотив.
—	Мотив?	—	Он	 расхохотался.	—	Убить	монахиню?	Вы	 с	 таким	же

успехом	можете	обвинить	архиепископа	—	я	не	сомневаюсь	в	том,	что	им
тоже	прилично	заплатили.

—	Что	обещал	вам	«Октагон»?	Еще	больше	денег,	если	вы	приедете	в
Бостон	и	решите	за	них	и	эту	проблему?

—	 Сначала	 вы	 обвиняете	 меня	 в	 убийстве.	 Теперь	 говорите,	 что
«Октагон»	 нанял	 меня.	 Вы	 можете	 представить,	 чтобы	 кто-либо	 из
ответственных	 лиц	 пошел	 на	 риск	 убийства,	 только	 чтобы	 скрыть	 факт
несчастного	 случая	 на	 производстве?	—	 Виктор	 покачал	 головой.	—	 Ни
один	 американец	 не	 оказался	 за	 решеткой	 после	 Бхопала.	 И	 за	 деревню
Бара	тоже	никто	не	сядет.	А	теперь	я	свободен	или	нет?

Риццоли	 вопросительно	 взглянула	 на	 Кроу.	 Тот	 ответил	 унылым
кивком	 головы,	 и	 это	 означало,	 что	 у	 него	 уже	 были	 сведения	 от
криминалистов.	 Пока	 она	 допрашивала	 Виктора,	 бригада	 экспертов
обыскивала	его	машину,	взятую	напрокат.	Ничего	не	обнаружили.

И	значит,	не	было	оснований	задерживать	его.
—	 Пока	 вы	 свободны,	 доктор	 Бэнкс,	 —	 сказала	 Джейн.	 —	 Но	 нам

необходимо	точно	знать	ваше	местонахождение.
—	Я	 лечу	 прямо	 домой,	 в	 Сан-Франциско.	У	 вас	 есть	 мой	 адрес.	—

Виктор	направился	к	двери.	У	порога	он	обернулся	и	посмотрел	на	нее:	—
Прежде	чем	я	уйду,	мне	бы	хотелось	сообщить	вам	кое-что	о	себе.

—	Что,	доктор	Бэнкс?
—	Я	врач.	Помните	об	этом,	детектив.	Я	спасаю	жизни,	а	не	отбираю

их.

*	*	*



Маура	видела,	как	Виктор	выходил	из	комнаты	для	допросов.	Он	шел,
глядя	прямо	перед	собой,	и	даже	не	взглянул	в	ее	сторону,	когда	поравнялся
со	столом,	где	она	сидела.

Она	встала	со	стула.
—	Виктор!
Он	 остановился,	 но	 не	 повернулся	 к	 ней;	 ему	 как	 будто	 была

невыносимо	смотреть	на	нее.
—	Что	случилось?	—	спросила	она.
—	 А	 что,	 по-твоему,	 должно	 было	 случиться?	 Я	 сказал	 им	 все,	 что

знал.	Сказал	правду.
—	Я	тебя	только	об	этом	и	просила.	Я	всегда	просила	только	правды.
—	А	теперь	мне	пора	на	самолет.
У	нее	зазвонил	сотовый	телефон.	Она	с	раздражением	посмотрела	на

аппарат,	который,	будь	ее	воля,	выбросила	бы	сейчас	же.
—	Ответь	уж,	—	произнес	он	с	оттенком	злости	в	голосе.	—	Мало	ли

какому	трупу	ты	понадобишься.
—	Мертвые	тоже	заслуживают	нашего	внимания.
—	Знаешь,	Маура,	в	этом	разница	между	нами.	Тебя	волнуют	мертвые.

Меня	волнуют	живые.
Она	молча	смотрела	ему	вслед.	Он	так	и	не	оглянулся.
Ее	телефон	перестал	звонить.
Маура	 открыла	 крышку	 мобильного	 и	 увидела,	 что	 звонили	 из

госпиталя	 Святого	 Франциска.	 Она	 ждала	 результатов	 повторной	 ЭЭГ
Урсулы,	 но	 сейчас	 и	 думать	не	могла	 об	 этом:	 в	 голове	 засели	последние
слова	Виктора.

Риццоли	вышла	из	комнаты	для	допросов	и	направилась	к	ней.	Вид	у
нее	был	виноватый.

—	Извините,	 что	 мы	 не	 пустили	 вас	 туда,	—	 сказала	 она.	—	Вы	же
понимаете,	почему?

—	Нет,	не	понимаю.	—	Маура	кинула	телефон	в	сумочку	и	встретилась
взглядом	с	Риццоли.	—	Я	отдала	его	вам.	Я	подсказала	вам	ответ.

—	 И	 он	 все	 подтвердил.	 Сценарий	 Бхопала.	 Вы	 были	 правы	 насчет
мертвых	птиц.

—	 И	 тем	 не	 менее	 вы	 вышвырнули	 меня	 за	 дверь.	 Как	 будто	 не
доверяете	мне.

—	Я	пыталась	уберечь	вас.
—	 От	 чего,	 от	 правды?	 Что	 он	 использовал	 меня?	—	Маура	 горько

усмехнулась	и	повернулась,	чтобы	уйти.	—	Это	я	и	так	знала.



*	*	*

Руки	 Мауры	 уверенно	 держали	 руль,	 когда	 она	 ехала	 в	 госпиталь
Святого	 Франциска.	 Королева	 мертвых	 готовилась	 заполучить	 нового
подданного.	К	тому	времени	как	она	въехала	в	подземный	гараж,	она	уже
настроилась	 предстать	 перед	 публикой	 в	 привычном	 образе	 и	 сыграть	 ту
роль,	которая	ей	лучше	всего	удавалась.

Вся	 в	 черном,	 она	 вышла	 из	 «Лексуса»	 и	 направилась	 к	 лифту.
Натриевые	светильники	придавали	машинам	странный	блеск,	ей	казалось,
будто	она	бредет	в	оранжевой	дымке.	И	стоит	только	протереть	глаза,	как
дымка	рассеется.	Она	была	одна	в	 гараже	и	слышала	только	собственные
шаги,	эхом	отдававшиеся	от	бетонного	пола.

В	 больничном	 вестибюле	Маура	 прошла	мимо	 рождественской	 елки,
сверкавшей	 разноцветными	 огоньками,	 мимо	 столика	 дежурной,	 за
которым	 сидела	 пожилая	 женщина	 в	 красном	 колпачке	 гномика.	 В	 холле
еле	слышно	звучала	песня	«Радость	миру».

Даже	 в	 отделении	 интенсивной	 терапии	 царила	 предпраздничная
атмосфера.	 Пульт	 медсестер	 был	 украшен	 гирляндами	 из	 искусственной
сосны,	 а	 в	 ушах	 дежурной	 поблескивали	 крошечные	 сережки	 в	 форме
рождественских	лампочек.

—	 Я	 доктор	 Айлз	 из	 Бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы,	 —
представилась	Маура.	—	Здесь	доктор	Юэнь?

—	 Его	 только	 что	 срочно	 вызвали	 в	 реанимацию	 хирургии.	 Он
попросил	доктора	Сатклиффа	прийти	и	отключить	сервовентилятор.

—	Для	меня	сделали	копию	медицинской	карты?
—	 Да,	 она	 уже	 готова.	 —	 Дежурная	 указала	 на	 пухлый	 конверт	 с

надписью	«Только	для	медэксперта»,	лежавший	на	конторке.
—	Спасибо.
Маура	вскрыла	конверт	и	достала	копию	карты.	Она	бегло	прочитала

печальную	констатацию	факта	безнадежного	состояния	сестры	Урсулы:	две
ЭЭГ	 подтвердили	 отсутствие	 мозговой	 активности.	 Запись,	 сделанная
рукой	нейрохирурга	доктора	Юэня,	признавала	его	поражение:

«Пациентка	 невосприимчива	 к	 сильной	 боли,
самостоятельное	 дыхание	 отсутствует.	 Зрачки	 зафиксированы	 в
среднем	 положении.	 Повторная	 ЭЭГ	 показывает	 отсутствие
мозговой	активности.	Сердечные	энзимы	подтверждают	инфаркт
миокарда.	 Доктору	 Сатклиффу	 известить	 семью	 о	 состоянии



пациентки.
Заключение:	 необратимая	 кома	 вследствие	 длительной

церебральной	аноксии	после	недавней	остановки	сердца».

Наконец	 она	 дошла	 до	 странички	 с	 результатами	 лабораторных
анализов.	Перед	глазами	поплыли	столбики	цифр	химических	показателей
крови	 и	 мочи.	 Какая	 ирония	 судьбы,	 подумала	 она,	 закрывая	 карту,	 —
умереть	с	хорошими	результатами	анализа	крови!

Маура	 прошла	 к	 боксу	 номер	 десять,	 где	 пациентку	 омывали	 перед
прощанием.	 Стоя	 в	 изножье	 кровати,	 Маура	 смотрела,	 как	 медсестра
откинула	одеяло	и	подняла	сорочку	Урсулы,	открывая	взору	тело	отнюдь	не
аскета,	а	женщины,	которая	любила	вкусно	поесть:	пышные	груди,	бледные
тяжелые	бедра.	В	жизни	она,	наверное,	смотрелась	внушительно,	тем	более
в	 просторных	 монашеских	 одеждах.	 Сейчас,	 обнаженная,	 она	 выглядела
самой	обычной	пациенткой.	Смерть	не	признает	дискриминации:	и	святые,
и	грешники	равны	перед	ней.

Медсестра	 отжала	 губку	 и	 протерла	 тело,	 от	 чего	 кожа	 заблестела	 и
залоснилась.	 Потом	 она	 начала	 протирать	 ноги,	 сгибая	 колени,	 чтобы
промыть	 голени.	 Застарелые	 шрамы	 портили	 кожу	 —	 уродливые
последствия	укусов	заразных	насекомых.	Сувениры	из	заграничной	жизни.
Закончив	с	омовением,	медсестра	забрала	тазик	и	вышла	из	бокса,	оставив
Мауру	наедине	с	пациенткой.

«Что	же	ты	знала,	Урсула?	Что	ты	могла	нам	рассказать?»
—	Доктор	Айлз!
Она	обернулась	и	увидела	доктора	Сатклиффа,	который	стоял	у	нее	за

спиной.	Его	взгляд	был	куда	более	настороженным,	чем	в	первый	день	их
знакомства.	От	 былого	 дружелюбия	 доктора-хиппи	 с	 конским	 хвостом	 не
осталось	и	следа.

—	Я	не	знал,	что	вы	приедете,	—	сказал	он.
—	Мне	позвонил	доктор	Юэнь.	Наше	бюро	займется	вскрытием.
—	 Зачем?	 Причина	 смерти	 очевидна.	 Достаточно	 взглянуть	 на	 ее

кардиограмму.
—	Это	чистая	формальность.	Мы	всегда	проводим	вскрытие,	если	есть

криминальный	аспект.
—	 Думаю,	 в	 данном	 случае	 это	 пустая	 трата	 денег

налогоплательщиков.
Она	оставила	его	реплику	без	комментариев	и	посмотрела	на	Урсулу.
—	Я	так	понимаю,	вы	говорили	с	ее	родными	по	поводу	отключения	от

системы	жизнеобеспечения?



—	 Племянник	 согласился.	 Нам	 осталось	 только	 дождаться
священника.	Сестры	из	аббатства	попросили,	чтобы	это	был	отец	Брофи.

Маура	 смотрела,	 как	 размеренно	 вздымается	 грудь	 Урсулы	 в	 такт
движению	 сервовентилятора.	 Сердце	 продолжало	 биться,	 органы
функционировали.	Если	сейчас	взять	кровь	из	вены	Урсулы	и	отправить	в
лабораторию,	ни	один	из	анализов,	даже	на	самых	мудреных	аппаратах,	не
подтвердил	бы,	что	душа	уже	покинула	ее	тело.

—	 Буду	 вам	 признательна,	 если	 вы	 направите	 в	 мой	 офис
окончательное	заключение	о	смерти,	—	сказала	она.

—	Доктор	Юэнь	продиктует.	Я	дам	ему	знать.
—	И	самые	последние	лабораторные	анализы.
—	Они	должны	быть	в	карте.
—	Я	не	нашла	там	результата	по	токсинам.	Анализ	ведь	делали,	не	так

ли?
—	Должны	были.	Я	проверю	в	лаборатории	и	сообщу	вам	результаты

по	телефону.
—	 Лаборатория	 должна	 прислать	 результаты	 мне	 напрямую.	 Если

анализа	не	было,	мы	сделаем	его	в	морге.
—	 Вы	 делаете	 токсикологию	 по	 всем	 трупам?	 —	 Он	 покачал

головой.	—	Еще	одна	пустая	трата	денег	налогоплательщиков.
—	Мы	делаем	эти	анализы	по	мере	необходимости.	Я	все	думаю	про

крапивницу,	которую	наблюдала	у	нее	в	ту	ночь,	когда	случилась	остановка
сердца.	Я	попрошу	доктора	Бристола	сделать	анализ	на	токсины	во	время
вскрытия.

—	Я	думал,	вы	сами	будете	проводить	вскрытие.
—	Нет.	Я	собираюсь	передать	это	дело	одному	из	моих	коллег.	Если	у

вас	возникнут	какие-то	вопросы	после	праздников,	обращайтесь	к	доктору
Эйбу	Бристолу.

Она	была	рада	тому,	что	он	не	спросил,	почему	не	она	будет	проводить
вскрытие.	Что	бы	она	ответила?	«Мой	бывший	муж	подозревается	в	смерти
этой	 женщины.	 Я	 не	 могу	 допустить	 даже	 намека	 на	 то,	 что	 провела
вскрытие	без	особой	тщательности.	Непрофессионально».

—	Священник	прибыл,	—	сказал	Сатклифф.	—	Думаю,	пора.
Маура	 повернулась	 к	 двери	 и	 почувствовала,	 как	 вспыхнули	 щеки,

когда	она	увидела	отца	Брофи.	Их	взгляды	на	мгновение	встретились,	это
были	 взгляды	 двух	 людей,	 которые	 в	 столь	 печальный	 момент	 вдруг
ощутили	 искру,	 пробежавшую	 между	 ними.	 Она	 опустила	 глаза,	 когда
священник	 вошел	 в	 бокс.	 Маура	 и	 Сатклифф	 удалились,	 предоставив
священнику	право	провести	последние	приготовления.



В	окно	бокса	она	видела,	как	отец	Брофи	стоит	у	изножья	кровати,	и
его	 губы	 шевелятся	 в	 молитве	 —	 он	 отпускал	 монахине	 грехи.	 «А	 как
насчет	 моих	 грехов,	 святой	 отец?	 —	 мысленно	 обратилась	 она	 к	 его
четкому	профилю.	—	Будете	ли	вы	шокированы,	когда	узнаете,	что	я	думаю
и	чувствую,	глядя	на	вас?	Отпустите	ли	вы	мне	мои	прегрешения,	простите
ли	мои	слабости?»

Брофи	 помазал	 миром	 лоб	 Урсулы,	 прочертив	 рукой	 крест.	 Потом
поднял	взгляд.

Пора	было	отпустить	Урсулу.
Отец	Брофи	вышел	и	встал	рядом	с	Маурой	возле	окна.	В	бокс	зашли

Сатклифф	и	медсестра.
Процедура	оказалась	будничной.	Щелкнули	несколько	выключателей,

и	на	этом	все	было	кончено.	Сервовентилятор	стих,	его	лопасти	перестали
гнать	воздух.	Медсестра	посмотрела	на	кардиомонитор,	 сигналы	которого
звучали	все	реже.

Маура	почувствовала,	что	отец	Брофи	приблизился	к	ней,	словно	хотел
поддержать,	если	ей	понадобится	утешение.	Но	не	утешение	он	внушал,	а
смятение.	 Влечение.	 Она	 не	 сводила	 глаз	 с	 разыгрывавшейся	 за	 стеклом
драмы,	думая:	«Как	всегда,	не	тот	мужчина.	Почему	меня	тянет	к	тем,	кто
мне	противопоказан?»

На	 мониторе	 появился	 первый	 сбивчивый	 сигнал,	 следом	 другой.
Лишенное	 кислорода	 сердце	 отчаянно	боролось	 за	жизнь,	 пусть	 даже	 его
клетки	умирали.	Удары	сбились	до	трепетания.	Мауре	пришлось	подавить
в	 себе	 инстинктивное	 желание	 броситься	 на	 помощь,	 выработавшееся	 за
долгие	 годы	 медицинской	 практики.	 Но	 эту	 аритмию	 уже	 нельзя	 было
вылечить,	это	сердце	нельзя	было	спасти.

Линия	наконец	выпрямилась.
Маура	 задержалась	 у	 бокса,	 наблюдая	 последствия	 ухода	 Урсулы.

Никто	не	тратил	времени	на	скорбное	молчание	или	размышления.	Доктор
Сатклифф	приложил	стетоскоп	к	 груди	Урсулы,	покачал	 головой	и	вышел
из	 бокса.	 Медсестра	 отключила	 монитор,	 отсоединила	 кардиодатчики	 и
капельницы,	 приготовив	 покойную	 к	 перевозке.	 Бригада	 санитаров	 из
морга	была	на	подходе.

Мауре	больше	нечего	было	здесь	делать.
Она	оставила	отца	Брофи	возле	бокса	и	вернулась	к	пульту	дежурной.
—	 Я	 забыла	 кое-что	 спросить,	 —	 обратилась	 она	 к	 дежурной

медсестре.
—	Да?
—	 Нам	 понадобится	 информация	 для	 контактов	 с	 ближайшими



родственниками.	В	карте	покойной	указан	только	телефон	аббатства.	Я	так
понимаю,	что	у	нее	есть	племянник.	У	вас	есть	его	телефон?

—	Доктор	Айлз!
Она	обернулась	и	увидела	отца	Брофи,	который	стоял	у	нее	за	спиной,

застегивая	пальто.	Он	виновато	улыбнулся.
—	Прошу	прощения,	я	не	собирался	подслушивать,	но	я	могу	помочь

вам.	 У	 нас	 в	 приходском	 офисе	 есть	 вся	 информация	 о	 родственниках
монахинь.	Я	поищу	нужный	вам	телефон,	а	вы	мне	потом	позвоните.

—	Очень	любезно	с	вашей	стороны.	Спасибо.	—	Маура	забрала	копию
карты	и	направилась	к	выходу.

—	Доктор	Айлз!
Она	оглянулась.
—	Да?
—	 Я	 знаю,	 сейчас	 неподходящий	 момент	 для	 этого,	 но	 я	 все	 равно

хотел	бы	сказать	вам	кое-что.	—	Он	улыбнулся.	—	Счастливого	Рождества.
—	И	вам	тоже,	святой	отец.
—	Не	заглянете	как-нибудь?	Просто	поздороваться?
—	Я	постараюсь,	—	ответила	она.	Зная,	что	это	была	вежливая	ложь.

И	что	от	этого	мужчины	ей	нужно	бежать	без	оглядки.
Что	она	и	сделала.
На	 выходе	 из	 госпиталя	 ее	 обдало	 волной	 холодного	 воздуха.	 Она

прижала	 к	 груди	 карту	 и	 ринулась	 в	 ледяные	 объятия	 ветра.	 В	 эту
священную	 ночь	 она	 шла	 одна,	 и	 ее	 единственным	 компаньоном	 была
пачка	 бумаги	 в	 руках.	 В	 гараже	 опять	 было	 безлюдно,	 и	 она	 слышала
только	собственные	шаги	и	их	эхо.

Маура	 ускорила	 шаг.	 Пару	 раз	 остановилась	 и	 оглянулась,	 чтобы
убедиться,	что	ее	никто	не	преследует.	До	машины	она	добралась,	тяжело
дыша.	«Я	видела	слишком	много	смерти,	—	подумала	она.	—	И	теперь	она
мерещится	мне	повсюду».

Маура	забралась	в	машину	и	закрыла	двери.
«С	 Рождеством,	 доктор	 Айлз.	 Что	 посеешь,	 то	 и	 пожнешь,	 как

говорится,	и	сегодня	ночью	ты	будешь	пожинать	одиночество».
Выезжая	 из	 гаража,	 она	 сощурилась	 от	 яркого	 света	 фар,	 которые

отражались	 в	 зеркале	 заднего	 вида.	 Следом	 за	 ней	 выехала	 еще	 одна
машина.	«Отец	Брофи?	—	подумала	она.	—	И	куда	же	он	поедет	в	эту	ночь
перед	Рождеством?	Домой,	в	свою	приходскую	резиденцию?	Или	же	будет
бродить	по	церкви,	привечая	одиноких	прихожан,	которые	могут	забрести
туда?»

Зазвонил	ее	сотовый	телефон.



Она	выудила	его	из	сумочки	и	ответила:
—	Доктор	Айлз.
—	 Привет,	 Маура,	 —	 прозвучал	 в	 трубке	 голос	 ее	 коллеги	 Эйба

Бристола.	—	Что	это	за	сюрприз	ты	мне	посылаешь	из	госпиталя	Святого
Франциска?

—	Я	не	могу	проводить	это	вскрытие,	Эйб.
—	Значит,	вручаешь	его	мне	на	Рождество?	Прекрасно.
—	Извини,	что	 так	получилось.	Ты	же	 знаешь,	не	 в	моих	привычках

перекладывать	ответственность	на	других.
—	Это	та	самая	монахиня?
—	 Да.	 Никакой	 срочности	 нет.	 Вскрытие	 можно	 провести	 после

праздника.	 Все	 это	 время	 она	 находилась	 в	 госпитале,	 и	 только	 что	 ее
отключили	 от	 системы	 жизнеобеспечения.	 Там	 была	 крупная
нейрохирургическая	операция.

—	Значит,	внутричерепной	осмотр	нам	не	поможет.
—	Нет,	там	послеоперационные	изменения.
—	Причина	смерти?
—	 Вчера	 утром	 у	 нее	 остановилось	 сердце	 вследствие	 инфаркта

миокарда.	Поскольку	я	знакома	с	делом,	я	уже	все	для	тебя	подготовила.	У
меня	копия	ее	больничной	карты,	и	я	принесу	ее	тебе	послезавтра.

—	Могу	я	спросить,	почему	ты	сама	не	участвуешь?
—	Мое	имя	не	должно	фигурировать	в	протоколе	вскрытия.
—	Почему?
Она	молчала.
—	Маура,	почему	ты	самоустранилась	от	этого	дела?
—	Личные	причины.
—	Ты	знала	пациентку?
—	Нет.
—	Тогда	что?
—	Я	знакома	с	одним	из	подозреваемых,	—	ответила	она.	—	Я	была

его	женой.
Она	 захлопнула	 крышку,	 швырнула	 телефон	 на	 сиденье	 и

сосредоточилась	на	дороге	и	скором	возвращении	домой.	Там	она	окажется
в	безопасности.

К	 тому	 времени	 как	 она	 свернула	 на	 свою	 улицу,	 снежные	 хлопья,
падавшие	 с	 неба,	 стали	 похожи	 на	 шарики	 хлопка.	 Зрелище	 было
волшебное	 —	 плотный	 серебристый	 занавес	 покрывалом	 ложился	 на
лужайки.	Ощущение	чуда	усиливалось	тишиной	и	покоем	священной	ночи.

Она	разогрела	духовку	и	приготовила	будничный	ужин,	состоявший	из



томатного	супа	и	тоста	с	сыром.	Налила	бокал	вина	и	прошла	в	гостиную,
где	посверкивали	рождественские	огоньки.	Но	не	смогла	съесть	даже	этот
скромный	 ужин.	 Отодвинув	 поднос,	 Маура	 допила	 вино,	 не	 отрывая
взгляда	 от	 огня	 в	 камине.	 Она	 отчаянно	 боролась	 с	 желанием	 схватить
телефонную	 трубку	 и	 позвонить	 Виктору.	 Успел	 ли	 он	 на	 самолет?	 Она
даже	 не	 знала,	 где	 он	 проводит	 сегодняшнюю	ночь,	 не	 знала,	 что	 скажет
ему.	 Мы	 предали	 друг	 друга,	 подумала	 она;	 никакая	 любовь	 не	 сможет
пережить	это.

Она	встала,	погасила	свет	и	пошла	спать.
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Кастрюля	с	телятиной	под	соусом	вот	уже	два	часа	томилась	на	плите,

и	запахи	помидоров,	чеснока	и	нежнейшего	жаркого	соперничали	в	своей
соблазнительности	с	пикантным	ароматом	девятикилограммовой	индейки,
которая	посверкивала	своей	поджаристой	корочкой	на	противне,	готовая	к
подаче	на	стол.	Риццоли	сидела	за	столом	на	кухне	матери,	взбивая	теплый
картофель,	который	только	что	сварила	и	размяла,	с	яйцом	и	растопленным
маслом.	У	себя	дома	она	редко	готовила,	и	ее	трапеза	состояла	из	того,	что
удавалось	 выудить	 из	 закромов	 кухонных	шкафчиков	 или	 морозилки.	 Но
здесь,	 у	 матери,	 приготовление	 еды	 всегда	 было	 процессом	 неспешным.
Это	 было	 целое	 действо	 во	 славу	 пищи	 как	 таковой,	 независимо	 от	 ее
ингредиентов.	 Каждый	 шаг,	 начиная	 с	 нарезки	 продуктов	 и	 заканчивая
украшением	 блюда,	 был	 частью	 торжественного	 ритуала,	 и	 вынос
кулинарных	шедевров	к	столу	неизменно	сопровождался	одобрительными
возгласами	гостей.	На	кухне	Анжелы	спешка	не	приветствовалась.

Джейн	 не	 спеша	 всыпала	 немного	 муки	 в	 плошку	 с	 картофельным
пюре	 и	 стала	 месить	 тесто	 руками.	 Ей	 нравилось	 перемешивать	 теплое
тесто	 с	 сознанием	 того,	 что	 оно	 не	 терпит	 спешки.	 Она	 не	 так-то	 много
позволяла	себе	в	этой	жизни.	Тратила	слишком	много	энергии	на	то,	чтобы
быть	 быстрее,	 лучше,	 полезнее	 других.	 Поэтому	 иногда	 очень	 приятно
сдаться	в	плен	чему-то	неизбежному	и	просто	приготовить	ньокки.

Она	 добавила	 еще	 немного	 муки	 и	 продолжила	 месить	 тесто,
наслаждаясь	 его	 шелковистой	 консистенцией.	 В	 соседней	 комнате,	 где
собрались	 мужчины,	 как	 всегда,	 на	 полную	 громкость	 был	 включен
телевизор,	 настроенный	 на	 спортивный	 канал.	 Но	 здесь,	 на	 кухне,
изолированная	закрытой	дверью	от	рева	стадионов	и	болтовни	спортивных
комментаторов,	 она	наслаждалась	покоем,	и	 ее	руки	неспешно	разминали
теперь	уже	эластичное	тесто.	Ее	уединение	было	нарушено	лишь	однажды,
когда	один	из	сыновей	Айрин,	влетев	на	кухню,	стукнулся	головой	об	стол
и	разревелся.

Айрин	вбежала	следом	за	ним,	схватила	малыша	на	руки.
—	Анжела,	ты	уверена,	что	мне	не	нужно	вам	помогать?	—	спросила

Айрин,	которой,	похоже,	не	терпелось	вырваться	из	шумной	гостиной.
—	 Даже	 не	 думай!	 Занимайся	 своими	 мальчишками,	 —	 отозвалась

Анжела,	обжаривавшая	на	сковороде	канноли.
—	Майкл	может	последить	за	ними.	Он	ведь	ничего	не	делает,	только



телевизор	смотрит.
—	Нет,	иди,	сядь	в	гостиной	и	расслабься.	Мы	с	Джейн	справимся.
—	Ну,	если	ты	так	считаешь…
—	Да,	я	так	считаю.
Айрин	вздохнула	и	вышла	из	кухни	с	малышом	под	мышкой.
Риццоли	начала	раскатывать	тесто.
—	Знаешь,	мам,	она	ведь	действительно	хочет	помочь	нам.
Анжела	 выудила	 из	 масла	 канноли	 и	 выложила	 их	 для	 просушки	 на

бумажное	полотенце.
—	 Будет	 лучше,	 если	 она	 присмотрит	 за	 детьми.	 У	 меня	 здесь	 своя

система.	Она	все	равно	не	разберется,	что	делать.
—	Да.	Не	то	что	я.
Анжела	обернулась	и	посмотрела	на	дочь.
—	Конечно,	ты	все	знаешь.
—	Только	то,	чему	ты	меня	научила.
—	А	разве	этого	недостаточно?	Я	что-то	упустила?
—	Ты	знаешь,	что	я	не	то	имела	в	виду.
Анжела	критически	посмотрела,	как	дочь	нарезает	полосками	тесто.
—	Думаешь,	мать	Айрин	научила	ее	делать	такие	ньокки?
—	Сомневаюсь,	мам.	Она	ведь	ирландка.
Анжела	фыркнула.
—	Это	еще	одна	причина	не	пускать	ее	на	кухню.
—	 Эй,	 мам!	 —	 В	 дверь	 заглянул	 Фрэнки.	 —	 У	 тебя	 есть	 еще	 чего

поклевать?
Риццоли	отвлеклась	от	 теста	и	взглянула	на	старшего	брата,	который

уже	зашел	на	кухню.	Он	выглядел	настоящим	моряком	—	широкоплечий	и
здоровый,	как	холодильник,	куда	он	как	раз	полез.

—	Вы	что	же,	целый	поднос	уже	умяли?
—	 Эти	 мелкие	 негодники	 облапили	 всю	 еду	 своими	 грязными

ручонками.	Я	не	могу	это	есть.
—	На	нижней	полке	есть	сыр	и	салями,	—	сказала	Анжела.	—	И	вот

еще	жареный	перец	в	миске.	Сложи	все	это	на	поднос.
Фрэнки	схватил	пиво	из	холодильника	и	откупорил	бутылку.
—	 Может,	 ты	 сделаешь	 это,	 мам?	 Я	 боюсь	 пропустить	 последнюю

четверть	тайма.
—	Джени,	приготовишь	им	поднос	с	закусками,	хорошо?
—	 Почему	 я?	 От	 него	 будет	 хоть	 какая-то	 польза?	 —	 огрызнулась

Риццоли.
Но	 Фрэнки	 уже	 ушел	 с	 кухни	 и,	 скорее	 всего,	 уселся	 перед



телевизором,	посасывая	свое	пиво.
Она	подошла	к	раковине	сполоснуть	руки.	Душевный	покой,	которым

она	 наслаждалась	 всего	 несколько	 минут	 назад,	 сменился	 знакомым
чувством	 раздражения.	 Она	 нарезала	 кубиками	 свежую	 моццареллу	 и
тонкими	 кусочками	 салями	 и	 выложила	 их	 на	 блюдо.	 Добавила	 горку
жареного	 перца	 и	 ложку	 оливок.	 Если	 положить	 больше,	 мужчины
перебьют	себе	аппетит,	рассудила	она.

«Господи,	 я	 становлюсь	 похожей	 на	 маму.	 С	 какой	 стати	 я	 должна
беспокоиться,	что	кто-то	перебьет	аппетит?»

Она	отнесла	поднос	в	гостиную,	где	на	диване	расположились	отец	и
двое	 ее	 братьев,	 стеклянными	 глазами	 уставившись	 в	 телевизор.	 Айрин
ползала	на	коленях	возле	елки,	подбирая	крошки	от	печенья.

—	Извини,	—	сказала	Айрин.	—	Дуги	уронил	печенье	на	ковер,	а	я	не
успела	подхватить…

—	Эй,	Джени!	—	завопил	Фрэнки.	—	Не	можешь	отойти	от	экрана?	Я
не	вижу	игры.

Риццоли	 поставила	 закуски	 на	 кофейный	 столик	 и	 забрала	 старый
поднос,	который	теперь	кишел	микробами	с	ручонок	малышей.

—	Знаете,	—	сказала	она.	—	Кто-нибудь	из	вас	мог	бы	помочь	Айрин
присматривать	за	мальчиками.

Майкл	 наконец	 оторвался	 от	 экрана	 и	 посмотрел	 на	 сестру
затуманенным	взглядом.

—	А?	Ну	да…
—	Джени,	сгинь,	—	заныл	Фрэнки.
—	Не	уйду,	пока	не	скажешь	спасибо.
—	За	что?
Она	 схватила	 блюдо	 с	 закусками,	 которое	 только	 что	 поставила	 на

стол.
—	Поскольку	ты	даже	не	заметил…
—	Ладно,	ладно.	Черт	возьми!	Спасибо	тебе.
—	Пожалуйста.
Джейн	 опять	 поставила	 блюдо	 на	 столик	 и	 отправилась	 на	 кухню.	В

дверях	 она	 остановилась	 и	 окинула	 взглядом	 сцену	 в	 гостиной.	 Под
рождественской	 елкой,	 мигающей	 огоньками,	 высилась	 гора	 подарков	—
подношения	богу	изобилия.	Трое	мужчин	перед	телевизором	набивали	себе
рты	 салями.	 Близнецы	 сновали	 по	 комнате,	 словно	 два	 волчка.	 А	 бедная
Айрин	 скрупулезно	 обшаривала	 пол	 в	 поисках	 крошек,	 и	 ее	 красивые
рыжие	волосы	совсем	растрепались,	выбившись	из	конского	хвоста.

«Нет,	 это	не	для	меня,	—	подумала	Риццоли.	—	Лучше	умереть,	чем



жить	в	таком	кошмаре».
Она	вернулась	на	кухню	и	поставила	поднос	на	стол.	Ей	вдруг	стало

трудно	 дышать,	 затрясло	 от	 жуткого	 приступа	 клаустрофобии.	 И	 еще
чувствовалась	 тяжесть,	 которая	 сдавливала	 мочевой	 пузырь.	 «Я	 не	 хочу,
чтобы	 это	 было	 со	мной,	—	подумала	 она.	—	Я	 не	могу	 превращаться	 в
Айрин,	измотанную	и	задерганную	неряшливыми	маленькими	ручонками».

—	Что	такое?	—	забеспокоилась	Анжела.
—	Ничего,	мам.
—	Как	ничего?	Я	же	вижу,	что-то	не	так.
Джейн	вздохнула.
—	Просто	Фрэнки	бесит	меня,	понимаешь?
—	Ты	не	могла	бы	подыскать	слово	помягче?
—	Нет,	именно	бесит.	Разве	ты	не	видишь,	какой	он	мерзавец?
Анжела	 молча	 извлекла	 последнюю	порцию	 канноли	 и	 выложила	 на

полотенце.
—	 Знаешь,	 что	 он	 гонялся	 за	 мной	 и	 Майком	 по	 всему	 дому	 с

пылесосом?	 Ему	 нравилось	 пугать	 Майка	 угрозами,	 что	 его	 затянет	 в
шланг.	Майк	 орал	 как	 резаный.	Но	 ты	никогда	 не	 слышала	 этого,	 потому
что	 Фрэнки	 проделывал	 это	 в	 твое	 отсутствие.	 Ты	 и	 не	 знала,	 как	 он
издевался	над	нами.

Анжела	 опустилась	 на	 стул	 и	 уставилась	 на	 полоски	 теста,	 которые
нарезала	ее	дочь.

—	Знала,	—	сказала	она.
—	Что?
—	Я	знала,	что	он	груб	с	вами.	И	что	он	плохой	брат.
—	Но	ты	ему	все	прощала.	Вот	что	нас	всегда	задевало,	мама.	И	Майк

до	сих	пор	переживает	из-за	того,	что	Фрэнки	твой	любимчик.
—	Ты	просто	не	понимаешь	Фрэнки.
Риццоли	расхохоталась.
—	Я	прекрасно	понимаю	его.
—	Сядь,	Джени.	Давай	делать	ньокки	вместе.	Так	получится	быстрее.
Риццоли	 вздохнула	 и	 села	 к	 столу	 напротив	 матери.	 Молча,

раздраженно,	она	стала	посыпать	тесто	мукой,	а	потом	придавать	полоскам
форму,	выдавливая	на	них	выемку.	А	как	еще	шеф-повар	может	выместить
свое	негодование?

—	Ты	должна	быть	снисходительной	к	Фрэнки,	—	сказала	Анжела.
—	С	чего	это?	Он	же	не	делает	мне	уступок.
—	Ты	не	знаешь,	что	ему	пришлось	пережить.
—	Я	слышала	больше	чем	достаточно	о	службе	в	морской	пехоте.



—	Нет,	я	о	том,	что	ему	пришлось	пережить,	когда	он	был	маленьким.
Совсем	маленьким.

—	Что-то	случилось?
—	 Меня	 до	 сих	 пор	 бросает	 в	 дрожь,	 когда	 я	 вспоминаю,	 как	 он

ударился	головой	об	пол.
—	Он	 что,	 выпал	 из	 люльки?	—	Она	 рассмеялась.	—	Что	 ж,	 это	 во

многом	объясняет	его	ай-кью.
—	Нет,	это	не	смешно.	Все	было	серьезно,	очень	серьезно.	Твоего	отца

не	было	в	 городе,	и	мне	пришлось	 срочно	везти	Фрэнки	в	больницу.	Там
сделали	 рентген	 и	 обнаружили	 трещину,	 вот	 здесь.	 —	 Анжела	 провела
рукой	по	голове,	и	на	ее	темных	волосах	остался	белый	след	от	муки.	—	В
черепе.

—	Я	всегда	говорила,	что	у	него	дырка	в	голове.
—	Говорю	же	тебе,	Джени,	это	не	смешно.	Он	чуть	не	умер.
—	Он	слишком	гадкий,	чтобы	умереть.
Анжела	уставилась	на	миску	с	мукой.
—	Ему	было	всего	четыре	месяца.
Риццоли	 замерла,	 впившись	 пальцами	 в	 мягкое	 тесто.	 Она	 никак	 не

могла	представить	Фрэнки	младенцем.	Беспомощным,	беззащитным.
—	 Врачам	 пришлось	 откачать	 немного	 крови	 из	 его	 мозга.	 Они

сказали,	что	была	опасность…	—	Анжела	запнулась.
—	Что?
—	Что	он	не	будет	нормальным.
В	 голове	Риццоли	тут	же	пронеслась	 саркастическая	реплика,	но	она

промолчала.	Понимая,	что	сарказм	сейчас	неуместен.
Теперь	 Анжела	 смотрела	 на	 свою	 руку,	 сжимавшую	 комочек	 теста.

Она	старательно	избегала	взгляда	дочери.
Четырехмесячный	ребенок,	подумала	Риццоли.	Здесь	что-то	не	так.	В

четыре	 месяца	 он	 еще	 не	 мог	 ползать.	 Он	 даже	 не	 мог	 ни	 выбраться	 из
люльки,	 ни	 соскочить	 с	 высокого	 стульчика.	 Такой	маленький	 ребенок	 не
может	упасть,	его	можно	только	уронить.

Она	 другими	 глазами	 посмотрела	 на	 мать.	 И	 сразу	 представила,
сколько	бессонных	ночей	провела	Анжела,	вспоминая	то	мгновение,	когда
она	 расслабилась,	 выронив	 ребенка	 из	 рук.	 Золотой	 мальчик	 Фрэнки,
которого	чуть	не	убила	беспечная	мать.

Она	потянулась	к	матери	и	коснулась	ее	руки.
—	Ну	ничего.	Он	ведь	выжил,	правда?
Анжела	 судорожно	 вздохнула.	 И	 принялась	 с	 удвоенной	 скоростью

лепить	ньокки.



—	Мама,	из	всех	нас	Фрэнки	самый	трудный	ребенок.
—	 Нет.	 —	 Анжела	 выложила	 ньокки	 на	 поднос	 и	 посмотрела	 на

дочь.	—	Ты	самая	трудная.
—	Как	же.
—	 Да,	 Джейн.	 Когда	 ты	 только	 родилась,	 я	 посмотрела	 на	 тебя	 и

подумала:	 вот	 о	 ком	 мне	 не	 придется	 беспокоиться.	 Эта	 не	 даст	 себя	 в
обиду,	что	бы	ни	произошло.	Майка,	наверное,	мне	следовало	бы	оберегать
получше.	Он	не	из	тех,	кто	может	постоять	за	себя.

—	Майк	вырос	жертвой.	И	всегда	будет	вести	себя	как	жертва.
—	Не	 то	что	 ты.	—	Легкая	улыбка	коснулась	 губ	Анжелы,	 когда	она

посмотрела	 на	 дочь.	—	Когда	 тебе	 было	 три	 годика,	 ты	 упала	 и	 разбила
лицо	о	кофейный	столик.	Порезалась	вот	здесь,	под	подбородком.

—	Да,	у	меня	до	сих	пор	шрам.
—	 Рана	 была	 такая	 глубокая,	 что	 пришлось	 накладывать	 швы.	 Ты

залила	кровью	весь	ковер.	И	знаешь,	что	ты	сделала?	Догадайся.
—	Наверное,	завопила.
—	 Нет.	 Ты	 начала	 стучать	 по	 столику.	 Колотить	 его,	 вот	 так!	 —

Анжела	 стукнула	 кулаком	по	 столу,	 взметнув	 облачко	муки.	—	Как	 будто
разозлилась	на	него.	Ты	не	побежала	ко	мне.	И	не	заплакала	от	вида	крови.
Ты	 была	 занята	 дракой	 с	 предметом,	 который	 ударил	 тебя.	 —	 Анжела
рассмеялась	 до	 слез	 и	 вытерла	 глаза	 рукой,	 оставляя	 белые	 разводы	 на
щеках.	—	Ты	была	удивительной	девчушкой.	Из	всех	детей	больше	всего	я
гордилась	тобой.

Риццоли	удивленно	уставилась	на	мать.
—	Я	никогда	не	знала	об	этом.	Даже	не	догадывалась.
—	Ха!	Дети!	Вы	не	представляете,	 сколько	переживаний	доставляете

своим	родителям.	Вот	подожди,	будут	у	тебя	свои,	узнаешь.	Вот	тогда	ты
по-настоящему	поймешь,	что	это	за	чувство.

—	Какое	чувство?
—	Любовь,	—	сказала	Анжела.
Риццоли	 посмотрела	 на	 натруженные	 руки	 матери,	 и	 глазам	 вдруг

стало	больно,	а	в	горле	пересохло.	Она	встала	и	подошла	к	мойке.	Налила	в
кастрюлю	 воды	 для	 ньокки.	 Стоя	 над	 плитой,	 она	 думала:	 «Может,	 я	 и
впрямь	 не	 знаю,	 что	 такое	 любовь.	 Потому	 что	 слишком	 долго
сопротивлялась	ей.	Как	и	всему,	что	может	причинить	боль».

Она	оставила	кастрюлю	на	плите	и	вышла	из	кухни.
Наверху,	 в	 родительской	 спальне,	 она	подсела	к	 телефону.	Некоторое

время	просто	держала	трубку	в	руке,	собираясь	с	силами.
«Сделай	это.	Ты	должна	сделать	это».



Она	набрала	телефонный	номер.
Трубка	 отозвалась	 четырьмя	 гудками,	 после	 чего	 заработал

автоответчик:
—	 Это	 Габриэль.	 Сейчас	 меня	 нет	 дома.	 Пожалуйста,	 оставьте

сообщение.
Она	дождалась	звукового	сигнала	и	сделала	глубокий	вдох.
—	Это	Джейн,	—	произнесла	она	в	трубку.	—	Я	должна	тебе	кое-что

сказать	 и,	 наверное,	 даже	 лучше	 сделать	 это	 по	 телефону.	 Так	 легче,	 чем
говорить	в	глаза,	потому	что	я	не	уверена,	что	хочу	видеть	твою	реакцию.
Так	 вот,	 я…	 совершила	 ошибку.	 —	 Она	 неожиданно	 рассмеялась.	 —
Господи,	 я	 совсем	 глупая,	 несу	 такую	 чушь.	 Больше	 никогда	 не	 буду
шутить	о	красивых	дурочках.	А	случилось	то,	что	я…	беременна.	Вот	уже
восемь	недель,	я	так	думаю.	И	это	означает	—	так,	на	всякий	случай,	чтобы
ты	не	сомневался,	—	что	ребенок	твой.	Я	не	прошу	у	тебя	ничего.	Не	хочу,
чтобы	ты	чувствовал	себя	обязанным.	Ты	даже	можешь	не	отвечать	на	этот
звонок.	Просто	 я	 подумала,	 что	 ты	имеешь	право	 знать,	 потому	 что…	—
Она	сделала	паузу,	 чувствуя,	 что	 говорить	 стало	 тяжело	от	подступивших
слез.	Она	откашлялась.	—	Потому	что	я	решила	оставить	ребенка.

Она	повесила	трубку.
И	долго	 сидела,	 не	 двигаясь,	 уставившись	на	 свои	руки	и	переживая

целую	бурю	эмоций.	Облегчение.	Страх.	Ожидание.	Но	только	не	сомнения
—	она	сделала	выбор,	который	сочла	единственно	верным.

Джейн	 поднялась,	 чувствуя	 невероятную	 легкость	 во	 всем	 теле,	 как
будто	 ее	 избавили	 от	 тяжкой	 ноши	 неопределенности.	 Впереди	 было
столько	забот,	столько	новых	дел,	но	она	как	будто	обрела	второе	дыхание
и,	вспорхнув,	сбежала	по	лестнице	на	кухню.

Вода	на	плите	уже	закипела.	Поднимавшийся	из	кастрюли	пар	согрел
ее	лицо	материнской	лаской.

Она	 добавила	 две	 чайные	 ложки	 оливкового	 масла,	 после	 чего
выложила	ньокки	в	кастрюлю.	Остальные	три	кастрюли	медленно	кипели
на	 огне,	 и	 каждая	 источала	 собственный	 аромат.	 Это	 был	 букет
материнской	 кухни.	Она	 вдыхала	 эти	 запахи,	 проникаясь	 новым	 смыслом
этого	священного	места,	где	еда	готовилась	с	любовью.

Когда	картофельные	клецки	всплыли	на	поверхность,	она	выложила	их
на	блюдо	вместе	с	телятиной	под	соусом.	Потом	открыла	духовку	и	достала
кастрюли,	 в	 которых	 подогревались	 другие	 блюда:	 жареный	 картофель,
зеленая	 фасоль,	 мясные	 фрикадельки,	 маникотти.	 Все	 это
гастрономическое	 великолепие	 они	 с	 матерью	 понесли	 в	 столовую.	 И,
конечно,	 индейку,	 которая	 заняла	 королевское	 место	 в	 центре	 стола	 в



окружении	 своих	 итальянских	 подданных.	 Это	 был	 не	 просто	 семейный
обед;	сегодня	это	было	изобилие	еды	и	любви.

Джейн	 сидела	 за	 столом	напротив	Айрин	и	наблюдала	 за	 тем,	 как	 та
кормит	близнецов.	Всего	лишь	час	назад,	 глядя	на	Айрин	в	гостиной,	она
видела	перед	собой	усталую	молодую	женщину,	чья	жизнь	была	кончена,	а
юбка	 смята	 из-за	 постоянного	 одергивания	 маленькими	 ручками.	 Сейчас
она	 смотрела	 на	 ту	 же	 женщину	 и	 видела	 совсем	 другую	Айрин:	 она	 со
смехом	 запихивала	 клюквенный	 соус	 в	 маленькие	 ротики	 и	 блаженно
улыбалась,	прижимаясь	губами	к	нежным	кудрявым	головкам.

«Я	 вижу	 другую	женщину,	 потому	 что	 сама	 стала	 другой,	—	думала
она.	—	Изменилась	я,	а	вовсе	не	Айрин».

После	 обеда,	 когда	Джейн	 помогала	Анжеле	 варить	 кофе	 и	 начинять
взбитыми	 сливками	 канноли,	 она	 поймала	 себя	 на	 том,	 что	 и	 на	 мать
смотрит	иначе.	Она	увидела	серебристые	пряди	седины	в	ее	волосах,	лицо,
уже	обвисающее	на	скулах.	«Ты	когда-нибудь	жалела	о	том,	что	мы	у	тебя
есть,	мама?	—	подумала	она.	—	Ты	когда-нибудь	задумывалась	о	том,	что
совершила	 ошибку?	И	 была	 ли	 ты	 так	же,	 как	 я	 сейчас,	 уверена	 в	 своем
решении	оставить	ребенка?»

—	Эй,	Джени!	—	заорал	Фрэнки	из	гостиной.	—	Твой	сотовый	в	сумке
звонит.

—	Ты	не	можешь	достать	его?
—	Мы	смотрим	игру!
—	У	меня	все	руки	в	креме!	Может,	все-таки	ответишь?
Он	пришел	на	кухню	и	деловито	сунул	ей	телефон	под	ухо.
—	Это	какой-то	парень.
—	Фрост?
—	Откуда	мне	знать?
«Габриэль,	 —	 была	 ее	 первая	 мысль.	 —	 Он	 прослушал	 мое

сообщение».
Она	подошла	к	раковине	и	не	спеша	сполоснула	руки.	Когда	наконец

она	взяла	трубку,	голос	ее	звучал	уже	спокойно:
—	Алло!
—	Детектив	Риццоли?	Это	отец	Брофи.
Напряжение	 разом	 спало.	 Джейн	 тяжело	 опустилась	 на	 стул.	 Она

чувствовала	 на	 себе	 взгляд	 матери	 и	 пыталась	 не	 показывать	 своего
разочарования.

—	Да,	святой	отец.
—	 Простите,	 что	 надоедаю	 в	 Рождество,	 но	 я	 не	 могу	 дозвониться

доктору	Айлз,	а	тут…	всплыли	кое-какие	обстоятельства,	о	которых	я	счел



нужным	вас	информировать.
—	Что	такое?
—	 Доктор	 Айлз	 спрашивала	 контактные	 телефоны	 родственников

сестры	Урсулы,	и	я	предложил	ей	свою	помощь.	Но	вышло	так,	что	наши
приходские	записи	немного	устарели.	У	нас	есть	старый	телефонный	номер
ее	брата	в	Денвере,	но	он	уже	давно	отключен.

—	Мать	Мэри	Клемент	говорила	мне,	что	ее	брат	умер.
—	 А	 она	 говорила,	 что	 у	 сестры	 Урсулы	 есть	 племянник,	 который

живет	за	пределами	нашего	штата?
—	Аббатиса	не	упоминала	о	нем.
—	Судя	по	всему,	он	связывался	с	врачами.	Так	во	всяком	случае	мне

сказали	медсестры.
Она	 посмотрела	 на	 блюдо	 с	 канноли,	 которые	 уже	 пропитались

кремом.
—	К	чему	вы	клоните,	святой	отец?
—	Я	понимаю,	это	кажется	незначительным	—	разыскивать	какого-то

племянника,	который	вот	уже	много	лет	не	виделся	с	тетушкой.	И	я	знаю,
как	это	сложно	—	найти	человека,	живущего	за	пределами	штата,	особенно
если	не	знать	его	имени.	Но	у	церкви	есть	свои	каналы,	которыми	не	может
похвастать	 даже	 полиция.	 Хороший	 священник	 знает	 свой	 приход,
детектив.	 Он	 знает	 все	 семьи	 и	 имена	 их	 детей.	 Поэтому	 я	 позвонил	 в
Денвер	священнику	прихода,	в	котором	проживал	брат	сестры	Урсулы.	Он
хорошо	помнит	ее	брата.	Он	служил	похоронную	мессу.

—	Вы	спросили	у	него	насчет	родственников?	Про	племянника?
—	Да,	спросил.
—	И	что	же?
—	Никакого	племянника	нет,	детектив.	Его	не	существует.
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Мауре	снились	погребальные	костры.
Она	 притаилась	 в	 тени	 и	 наблюдала,	 как	 оранжевые	 языки	 пламени

лижут	тела,	сложенные	словно	поленья,	как	плавится	в	огне	мертвая	плоть.
Вокруг	 костров	 —	 силуэты	 людей,	 молчаливый	 круг	 свидетелей,	 лиц
которых	не	видно.	И	никто	не	видит	ее,	спрятавшуюся	в	темноте.

Искры	 разлетались	 от	 костра	 и	 уносились	 в	 черное	 небо,	 освещая
пространство	 и	 открывая	 взорам	 еще	 более	 жуткое	 зрелище:	 тела	 еще
двигались.	 Обуглившиеся	 конечности	 вздрагивали	 в	 мучительной	 пытке
огнем.

Один	 из	 тех,	 кто	 стоял	 возле	 костра,	 медленно	 повернул	 голову	 и
уставился	 на	 Мауру.	 Она	 узнала	 это	 лицо,	 лицо	 с	 глазами,	 лишенными
души.

Виктор.
Она	 тут	 же	 проснулась.	 Сердце	 билось	 со	 страшной	 силой,	 ночная

сорочка	 была	 мокрой	 от	 пота.	 Ветер	 сотрясал	 дом,	 и	 она	 слышала
скелетное	бряцание	дрожащих	окон,	 стоны	стен.	Еще	пребывая	во	власти
ночного	 кошмара,	 она	 лежала	 в	 постели,	 чувствуя,	 как	 остывающий	 пот
начинает	 холодить	 кожу.	 Ветер	 ли	 разбудил	 ее?	 Она	 прислушалась,	 и	 в
каждом	скрипе	дома	ей	чудились	чьи-то	шаги.	Они	звучали	все	ближе.

Она	вдруг	напряглась,	встревоженная	совершенно	другим	звуком.	Что-
то	 скреблось	 о	 стену	 дома,	 как	 будто	 зверь	 царапал	 ее	 когтями,	 пытаясь
пробраться	внутрь.

Она	бросила	взгляд	на	часы:	без	четверти	двенадцать.
Маура	вынырнула	из	постели,	и	комната	показалась	ей	холодной.	Она

нашарила	 халат,	 не	 зажигая	 света,	 чтобы	 лучше	 видеть	 в	 темноте.	Потом
подошла	к	окну	спальни	и	выглянула	на	улицу.	Снегопад	прошел,	и	белая
безмятежная	земля	мерцала	под	луной.

И	вот	опять	повторился	этот	звук	—	как	будто	что-то	терлось	о	стену.
Она	прижалась	как	можно	плотнее	к	стеклу	и	заметила	какое-то	движение
тени	в	углу	дома.	Зверь?

Она	вышла	из	спальни	и	босиком	двинулась	по	коридору	к	гостиной.
Обогнув	елку,	она	выглянула	в	окно.

И	сердце	едва	не	остановилось.
По	ступенькам	на	крыльцо	поднимался	мужчина.
Она	не	могла	разглядеть	его	лицо,	поскольку	оно	было	в	тени.	Словно



почувствовав,	 что	 за	 ним	 наблюдают,	 человек	 повернулся	 к	 окну,	 возле
которого	 она	 стояла,	 и	 она	 смогла	 разглядеть	 силуэт.	 Широкие	 плечи,
конский	хвост.

Маура	отпрянула	от	окна	и	прижалась	к	колючим	веткам	ели,	пытаясь
понять,	почему	Мэтью	Сатклифф	оказался	здесь,	возле	ее	двери.	Почему	он
пришел	 в	 такой	 час,	 не	 предупредив	 ее?	 Из	 памяти	 еще	 не	 выветрился
ночной	 кошмар,	 и	 этот	 поздний	 визит	 был	 особенно	 неприятен.	 Она
задумалась,	 стоит	 ли	 открывать	 дверь	 кому	 бы	 то	 ни	 было	 —	 даже
человеку,	которого	она	знала	в	лицо	и	по	имени.

Раздался	звонок	в	дверь.
Она	вздрогнула,	стеклянный	шар	упал	с	ветки	и	разбился	об	пол.
Из	окна	было	видно,	что	тень	метнулась	к	окну.
Она	не	 двигалась,	 все	 еще	не	 зная,	 что	делать.	 «Я	просто	не	 включу

свет,	—	подумала	она.	—	Он	постоит-постоит	да	уйдет».
Снова	звонок	в	дверь.
«Уходи,	—	мысленно	просила	она.	—	Уходи	и	позвони	мне	утром».
Она	вздохнула	с	облегчением,	когда	до	нее	донесся	звук	удаляющихся

шагов.	 Она	 прильнула	 к	 окну,	 но	 никого	 не	 увидела.	 Не	 видела	 она	 и
машины,	припаркованной	перед	домом.	Куда	же	он	делся?

Теперь	она	слышала	шаги	—	вернее,	хруст	снега	под	его	ботинками	—
уже	за	стеной	дома.	Какого	черта	он	бродит	по	ее	собственности?

«Он	пытается	проникнуть	в	дом».
Маура	выбралась	из-за	елки	и	едва	не	вскрикнула	от	боли,	наступив	на

разбитый	шар.	Осколок	стекла	вонзился	в	ее	голую	ступню.
Силуэт	Сатклиффа	неожиданно	возник	в	боковом	окне.	Он	прижался	к

стеклу,	вглядываясь	в	темноту	гостиной.
Она	отступила	в	коридор,	морщась	от	каждого	шага,	чувствуя,	что	ее

подошва	уже	намокла	от	крови.
«Пора	звонить	в	полицию.	Звони	911».
Она	 добрела	 до	 кухни	 и	 принялась	 ощупывать	 стену	 в	 поисках

телефона.	В	спешке	она	спихнула	трубку	с	рычага,	и	та	упала.	Она	подняла
ее	и	приложила	к	уху.

Гудка	не	было.
Что	такое,	неужели	она	забыла	положить	трубку	телефона	в	спальне	на

рычаг?
Она	 повесила	 трубку	 на	 кухне	 и,	 прихрамывая,	 поковыляла	 по

коридору.	Осколок	все	глубже	проникал	в	ступню,	и	пол	уже	был	в	крови.
Вернувшись	в	спальню,	Маура	попыталась	разглядеть	что-либо	в	темноте,
двигаясь	теперь	по	ковру,	пока	не	ударилась	щиколоткой	об	угол	кровати.



Перебирая	руками	по	матрасу,	она	добралась	до	изголовья.	До	телефона	на
тумбочке.

Гудка	не	было.
Ужас	сковал	ее	ледяным	холодом.	«Он	обрезал	телефонный	провод».
Маура	бросила	трубку	и	прислушалась,	отчаянно	пытаясь	понять,	что

он	собирается	делать	дальше.	Дом	скрипел	от	ветра,	и	этот	звук	заглушал
все	прочие,	кроме	ее	сердцебиения.

«Где	он?	Где	он?»
И	вдруг	ее	осенило:	сотовый.
Она	 поспешила	 к	 туалетному	 столику,	 где	 оставила	 свою	 сумочку.

Полезла	в	нее,	переворошила	все	содержимое	в	поисках	телефона.	Достала
бумажник	и	ключи,	ручки	и	расческу.	Телефон,	где	же	этот	чертов	телефон?

«В	машине.	Я	оставила	его	на	сиденье	машины».
Она	содрогнулась	от	звона	разбитого	стекла.
Где	 он	 разбил	 окно,	 в	 какой	 части	 дома?	 С	 какой	 стороны	 он

пробрался?
Маура	выскочила	из	спальни	и	бросилась	в	коридор,	уже	не	чувствуя

боли	 от	 впившегося	 в	 ногу	 осколка.	 Дверь	 в	 гараж	 находилась	 в	 конце
коридора.	 Она	 проскользнула	 в	 нее	 как	 раз	 в	 тот	 момент,	 когда	 вновь
зазвенели	стекла.

Она	закрыла	за	собой	дверь.	Начала	пятиться	к	машине,	задыхаясь	от
нервного	 напряжения.	 «Только	 тихо.	 Тихо».	 Она	 осторожно	 взялась	 за
ручку	 дверцы	 и	 поморщилась,	 услышав,	 как	 щелкнул	 замок.	 Открыла
дверцу	и	скользнула	за	руль.	И	застонала,	вспомнив,	что	ключи	от	машины
оставила	 в	 спальне.	 Она	 не	 могла	 вот	 так	 просто	 завести	 двигатель	 и
уехать.	Взглянув	на	пассажирское	сиденье,	она	увидела	знакомое	мерцание
лампочки	телефона,	завалившегося	в	щель	между	сиденьями.

Она	открыла	крышку	и	с	радостью	отметила,	что	батарейка	заряжена
полностью.

«Слава	тебе,	Господи!»	—	подумала	она	и	набрала	911.
—	Оператор	службы	спасения.
—	 Двадцать	 один-тридцать	 по	 Букминстер-роуд,	 —	 прошептала

она.	—	Кто-то	ломится	ко	мне	в	дом!
—	Можете	повторить	адрес?	Я	вас	не	слышу.
—	 Двадцать	 один-тридцать,	 Букминстер-роуд!	 Вторжение…	 —	 Она

замерла,	 уставившись	 на	 дверь,	 ведущую	 в	 дом.	 Из-под	 нее	 пробивалась
полоска	света.

«Он	уже	пробрался	внутрь.	Обыскивает	дом».
Маура	 выбралась	 из	 машины	 и	 тихонько	 закрыла	 дверцу.	 И	 вновь



оказалась	 в	 темноте.	Распределительная	коробка	была	всего	 в	нескольких
шагах	на	стене	гаража,	и	она	могла	бы	отключить	весь	свет,	чтобы	застать
его	врасплох	темнотой.	Но	тогда	он	догадается,	где	она	находится,	и	сразу
же	направится	в	гараж.

«Сиди	 тихо,	 —	 подумала	 она.	 —	 Может,	 он	 решит,	 что	 никого	 нет
дома.	Подумает,	что	дом	пуст».

И	тут	она	вспомнила	про	кровь.	Она	оставила	кровавый	след.
Маура	 слышала	 его	 шаги.	 Он	 шел	 по	 деревянному	 полу,	 следуя	 из

кухни	 по	 ее	 кровавым	 отпечаткам.	 Их	 было	 много,	 и	 они	 могли	 сбить	 с
толку,	поскольку	тянулись	во	всех	направлениях.

Но	в	конечном	итоге	они	должны	были	привести	его	в	гараж.
Она	вспомнила,	как	умерла	Крысиная	леди,	вспомнила	россыпь	ярких

осколков	«глейзера»	у	нее	в	груди.	Почему-то	подумала	о	разрушительном
эффекте	 «глейзера»	 в	 медной	 оболочке.	 Один	 выстрел	 —	 взрыв	 внутри
тела,	 поражающий	 внутренние	 органы.	 Разрыв	 сосудов,	 обширное
кровоизлияние	в	грудную	полость.

«Беги.	Выбирайся	из	дома!»
А	что	потом?	Кричать	соседям?	Стучать	в	двери?	Маура	не	знала,	кто

из	соседей	сегодня	дома.
Шаги	приближались.
Сейчас	или	никогда.
Она	 бросилась	 к	 боковой	 двери,	 распахнула	 ее,	 в	 лицо	 ударил	 поток

ледяного	воздуха.	Она	протиснулась	за	дверь	и	голыми	ногами	провалилась
в	сугроб.	Запереть	за	собой	дверь	ей	уже	не	удалось.

Она	 оставила	 ее	 приоткрытой,	 устремилась	 к	 воротам	 и	 подняла
заиндевевшую	 щеколду.	 Сотовый	 телефон	 выпал	 из	 рук,	 пока	 она
сражалась	 с	 воротами,	 которые	 увязли	 в	 глубоком	 снегу.	 Наконец	 ей
удалось	 сдвинуть	 их	 с	 места,	 и,	 проскользнув	 в	 щель,	 она	 оказалась	 на
лужайке	перед	домом.

Во	всех	домах	было	темно.
Она	побежала	босиком	по	снегу.	И	уже	у	самого	тротуара	услышала,

что	ее	преследователь	тоже	ломится	в	ворота.
Улица,	 к	 несчастью,	 хорошо	 просматривалась.	 Прижимаясь	 к

изгородям,	 она	 добралась	 до	 палисадника	 соседа	 Телушкина.	 Но	 здесь
сугробы	 были	 еще	 глубже,	 и	 двигаться	 стало	 трудней.	 Ступни	 онемели,
ноги	уже	не	слушались.	На	снегу,	под	лунным	светом,	ее	одинокая	фигурка
была	идеальной	мишенью.	С	трудом	преодолевая	сугробы,	она	все	думала,
не	целится	ли	он	в	этот	момент.

Она	провалилась	в	глубокий	сугроб	и	упала	лицом	в	снег.	Но	все-таки



поднялась	 на	 колени	 и	 поползла,	 отказываясь	 сдаваться.	 Отказываясь
принимать	смерть.	Она	уже	не	чувствовала	своих	ног,	зато	слышала	шаги.
Он	приближался,	чтобы	убить	ее.

Внезапно	темноту	прорезал	луч	света.
Она	подняла	голову	и	увидела	святящиеся	фары.	Машина.
«Мой	единственный	шанс».
Всхлипнув,	 она	 вскочила	 на	 ноги	 и	 бросилась	 на	 проезжую	 часть.

Размахивая	руками,	крича	что	есть	мочи.
Машина	 резко	 затормозила	 прямо	 перед	 ней.	 Вышел	 водитель	 —

высокий	внушительный	силуэт	—	и	направился	к	ней	по	белому	полотну
дороги.

Она	не	поверила	своим	глазам.	И	начала	пятиться	назад.
Это	был	отец	Брофи.
—	Все	хорошо,	—	бормотал	он.	—	Все	хорошо.
Она	 обернулась	 и	 посмотрела	 в	 сторону	 своего	 дома,	 но	 никого	 не

увидела.	«Где	он?	Куда	он	делся?»
Между	тем	огней	вокруг	становилось	все	больше.	Подъехали	еще	две

машины.	Она	увидела	свет	проблескового	маячка	полицейского	патруля	и
заслонила	 глаза	 рукой,	 пытаясь	 разглядеть	 приближающиеся	 к	 ней
силуэты.

—	Доктор!	Вы	в	порядке?	—	услышала	она	голос	Риццоли.
—	Я	позабочусь	о	ней,	—	сказал	отец	Брофи.
—	Где	Сатклифф?
—	Я	его	не	видел.
—	В	доме,	—	сказала	Маура.	—	Он	был	в	моем	доме.
—	 Посадите	 ее	 к	 себе	 в	 машину,	 святой	 отец,	 —	 попросила

Риццоли.	—	Просто	побудьте	с	ней.
Маура	все	еще	не	могла	двинуться	с	места.	Она	как	будто	заледенела.

Отец	 Брофи	 снял	 с	 себя	 пальто	 и	 накинул	 ей	 на	 плечи.	 Потом	 обнял	 ее
одной	рукой	и	усадил	на	пассажирское	сиденье	своего	автомобиля.

—	Я	не	понимаю,	—	прошептала	она.	—	Почему	вы	здесь?
—	Ш-ш-ш.	Давайте	сначала	спрячемся	от	ветра.
Священник	 сел	 рядом.	 Когда	 печка	 начала	 гнать	 теплый	 воздух	 к	 ее

коленям	и	лицу,	она	еще	плотнее	закуталась	в	пальто,	пытаясь	согреться,	но
зубы	стучали	так	громко,	что	она	не	могла	говорить.

Сквозь	 лобовое	 стекло	 она	 видела,	 как	 по	 улице	 разбрелись	 темные
фигуры.	Она	узнала	силуэт	Барри	Фроста	возле	двери	своего	дома.	Увидела
Риццоли	 и	 патрульного	 полицейского,	 которые	 направились	 к	 боковым
воротам	с	оружием	наизготовку.



Она	 повернула	 голову	 и	 взглянула	 на	 отца	 Брофи.	 Она	 не	 видела
выражения	 его	 лица,	 но	 чувствовала	 на	 себе	 пристальный	 взгляд,
чувствовала	его	кожей,	как	и	тепло	пальто.

—	Как	вы	узнали?	—	прошептала	она.
—	Я	 не	 смог	 дозвониться	 вам	 по	 телефону	 и	 связался	 с	 детективом

Риццоли.	—	Он	взял	ее	руку	и	держал	в	своих	ладонях,	а	она	готова	была
расплакаться	от	этого	прикосновения.	Маура	больше	не	могла	смотреть	на
него	 и	 уставилась	 в	 окно,	 а	 потом,	 сквозь	 пелену	 разноцветных	 огней,
увидела,	 как	 он	 поднес	 ее	 руку	 к	 своим	 губам	 и	 прижался	 к	 ней	 теплым
долгим	поцелуем.

Она	 сморгнула	 слезы,	 и	 улица	 опять	 стала	 четкой.	 Зрелище
встревожило	ее.	Бегущие	фигуры.	Риццоли	метнулась	через	дорогу.	Фрост
с	оружием	в	руке	присел	на	корточки	за	патрульной	машиной.

«Почему	 все	 они	 двигаются	 по	 направлению	 к	 нам?	 Что	 они	 знают
такого,	чего	не	знаем	мы?»

—	Закройте	двери,	—	сказала	она.
Брофи	в	недоумении	уставился	на	нее.
—	Что?
—	Закройте	двери!
Риццоли	 что-то	 кричала	 им	 с	 улицы,	 подавая	 сигналы

предупреждения.
«Он	здесь.	Он	притаился	за	нашей	машиной!»
Маура	 повернулась	 и	 стала	 обшаривать	 дверцу	 в	 поисках	 кнопки

замка,	нервничая	оттого,	что	никак	не	могла	найти	ее	в	темноте.
Тень	 Мэтью	 Сатклиффа	 мелькнула	 за	 ее	 окном.	 Она	 поморщилась,

когда	дверь	распахнулась	и	в	салон	ворвался	холодный	воздух.
—	Выходите	из	машины,	святой	отец,	—	сказал	Сатклифф.
Священник	напрягся.	Но	произнес	ровным	и	тихим	голосом:
—	Ключ	в	замке	зажигания.	Берите	машину,	доктор	Сатклифф.	Мы	с

Маурой	освободим	ее	для	вас.
—	Нет,	только	вы.
—	Я	не	выйду	из	машины	без	нее.
—	Проваливай,	отец!
Дуло	пистолета	упиралось	Мауре	в	висок.
—	 Пожалуйста,	 —	 прошептала	 она.	 —	 Сделайте,	 что	 он	 просит.

Уходите.
—	 Хорошо!	 —	 в	 панике	 воскликнул	 Брофи.	 —	 Я	 выхожу!

Выхожу…	—	Он	распахнул	дверь	и	вышел	из	машины.
—	Садитесь	за	руль,	—	обратился	Сатклифф	к	Мауре.



Дрожа	от	холода,	Маура	неуклюже	перелезла	через	коробку	передач	на
водительское	 сиденье.	 Покосилась	 в	 окно	 и	 увидела	 Брофи,	 который	 все
еще	 стоял	 возле	 машины,	 беспомощно	 глядя	 на	 нее.	 Риццоли	 кричала,
чтобы	он	уходил,	но	его	словно	парализовало.

—	Поехали,	—	сказал	Сатклифф.
Маура	опустила	ручку	тормоза.	Потом	нажала	голой	ступней	на	педаль

газа,	но,	словно	передумав,	убрала	ногу.
—	Вы	не	можете	меня	убить,	—	сказала	она.	В	ней	вновь	проснулась

доктор	 Айлз,	 которая	 рассуждала	 логически	 и	 контролировала
ситуацию.	 —	 Мы	 окружены	 полицией.	 Я	 вам	 нужна	 как	 заложница.
Поэтому	вы	хотите,	чтобы	я	вела	машину.

Прошло	несколько	секунд.	Вечность.
Она	судорожно	втянула	воздух,	когда	он	убрал	пистолет	с	 ее	виска	и

больно	вдавил	дуло	в	бедро.
—	 Левая	 нога	 вам	 не	 понадобится,	 чтобы	 вести	 машину.	 Хотите

сохранить	свое	колено?
Она	с	трудом	сглотнула.
—	Да.
—	Тогда	поехали.
Она	нажала	на	акселератор.
Машина	 медленно	 двинулась	 вперед,	 проехала	 мимо	 патрульного

автомобиля,	 за	 которым	 спрятался	 Фрост.	 Перед	 ними	 лежала	 темная
улица,	лишенная	всяких	препятствий.	Машина	продолжала	движение.

В	зеркале	заднего	вида	она	вдруг	увидела	отца	Брофи,	который	бежал
за	ними,	освещаемый	вспышками	проблесковых	маячков.	Он	схватился	за
ручку	двери	со	стороны	Сатклиффа	и	распахнул	ее.	Потом	вцепился	в	рукав
доктора,	пытаясь	вытащить	его	из	салона.

Выстрел	отбросил	священника	назад.
Маура	открыла	свою	дверцу	и	спрыгнула	на	ходу.
Она	приземлилась	на	ледяную	мостовую,	ударилась	головой	о	землю	и

искры	посыпались	из	глаз.
Некоторое	 время	 она	 не	 могла	 пошевелиться.	 Просто	 лежала	 в

темноте,	 ничего	 не	 чувствуя	 —	 ни	 боли,	 ни	 страха.	 Только	 холодное
дыхание	ветра,	который	засыпал	снежинками	лицо.	Потом	услышала	чей-
то	далекий	голос.

Он	звучал	все	громче.	Ближе.
—	Доктор!	Доктор!
Маура	открыла	глаза	и	поморщилась	от	света	фонарика	Риццоли.	Она

повернула	 голову	 и	 метрах	 в	 десяти	 от	 себя	 увидела	 машину,	 передним



бампером	врезавшуюся	в	дерево.	Сатклифф	лежал	на	тротуаре	лицом	вниз
с	заломленными	назад	руками	и	отчаянно	пытался	подняться.

—	Отец	Брофи,	—	пробормотала	она.	—	Где	отец	Брофи?
—	Мы	уже	вызвали	«скорую».
Маура	медленно	приподнялась	и	посмотрела	туда,	где	Фрост	сидел	на

корточках	возле	священника.	«Нет,	—	подумала	она.	—	Нет».
—	Вам	пока	нельзя	вставать,	—	сказала	Риццоли,	пытаясь	удержать	ее.
Но	Маура	оттолкнула	Джейн	и	поднялась,	едва	удержавшись	на	ногах.

Сердце	 застряло	 где-то	 в	 горле.	 Она	 ковыляла	 к	 тому	 месту,	 где	 лежал
Брофи,	 и	 уже	 не	 чувствовала	 ледяной	 мостовой	 под	 своими	 босыми
ногами.

Фрост	поднял	на	нее	взгляд.
—	Ранение	в	грудь,	—	тихо	произнес	он.
Упав	 на	 колени	 возле	 священника,	 Маура	 разорвала	 его	 рубашку	 и

увидела	 место	 проникновения	 пули.	 Она	 слышала	 зловещий	 звук
всасываемого	 в	 грудь	 воздуха.	 Прижала	 руку	 к	 ране	 и	 ощутила	 теплую
кровь	и	мягкую	ткань.	Священник	дрожал	от	холода.	Ветер	разгуливал	по
улице,	 и	 его	 порывы	жалили,	 словно	насекомые.	 «А	 я	 в	 твоем	пальто,	—
подумала	она.	—	В	пальто,	которое	ты	мне	дал,	чтобы	я	согрелась».

Сквозь	завывание	ветра	она	услышала	вой	«скорой».
Его	взгляд	уже	не	фокусировался,	сознание	покидало	его.
—	 Останься	 со	 мной,	 Даниэл,	 —	 прошептала	 она.	 —	 Слышишь

меня?	—	Ее	голос	дрогнул.	—	Ты	будешь	жить.	—	Она	нагнулась	к	нему	и
оросила	 слезами	 его	 лицо,	шепча	 на	 ухо:	—	Пожалуйста,	 сделай	 это	 для
меня,	Даниэл.	Ты	должен	жить.	Ты	должен	жить…



23	
Телевизор	 в	 комнате	 ожидания	 операционного	 отделения	 был,	 как

всегда,	настроен	на	канал	Си-эн-эн.
Маура	 сидела	 там	 уже	 с	 перевязанной	 ступней,	 уставившись	 на

бегущую	 строку,	 но	 не	 понимала	 ни	 слова.	 Хотя	 сейчас	 она	 была	 в
шерстяном	свитере	и	теплых	плисовых	брюках,	ее	все	равно	знобило,	и	она
сомневалась	 в	 том,	 что	 когда-нибудь	 согреется.	 «Четыре	 часа,	—	 думала
она.	—	 Его	 оперируют	 уже	 четыре	 часа».	 Она	 смотрела	 на	 свою	 руку	 и
снова	 видела	 кровь	 Даниэла	 Брофи	 под	 ногтями,	 чувствовала	 пульсацию
его	сердца,	которое	словно	птица	билось	об	ее	ладонь.	Ей	не	нужно	было
смотреть	на	рентгеновский	снимок,	чтобы	представить,	какие	повреждения
нанес	 этот	 патрон;	 она	 видела	 летальный	 след	 «глейзера»	 в	 груди
Крысиной	 леди	 и	 знала,	 каково	 сейчас	 хирургам.	 Легкое,	 изрешеченное
взорвавшейся	 шрапнелью.	 Кровь,	 сочащаяся	 из	 десятка	 самых	 разных
сосудов.	 Паника,	 которой	 охвачен	 персонал	 в	 операционной	 при	 виде
обильного	кровотечения,	с	которым	не	справляются	врачи.

Она	 подняла	 голову,	 когда	 в	 комнату	 с	 чашкой	 кофе	 и	 сотовым
телефоном	в	руке	вошла	Риццоли.

—	Мы	нашли	ваш	телефон	у	ворот,	—	сказала	она,	протягивая	сотовый
Мауре.	—	А	это	кофе	для	вас.	Выпейте.

Маура	 сделала	 глоток.	 Напиток	 был	 очень	 сладким,	 но	 сегодня
вечером	ей	хотелось	сахара.	Любого	источника	энергии	для	ее	усталого	и
израненного	тела.

—	 Принести	 что-нибудь	 еще?	 —	 спросила	 Риццоли.	 —	 Что-нибудь
еще	вам	нужно?

—	Да.	—	Маура	оторвалась	от	кофе.	—	Я	хочу,	чтобы	вы	сказали	мне
правду.

—	Я	всегда	говорю	правду,	доктор.	Вы	же	знаете.
—	 Тогда	 скажите	 мне,	 что	 Виктор	 не	 имеет	 к	 этому	 никакого

отношения.
—	Он	здесь	ни	при	чем.
—	Вы	абсолютно	уверены?
—	 Абсолютно.	 Ваш	 бывший	 муж	 —	 сволочь	 высшей	 марки.

Возможно,	 он	 все-таки	 обманывал	 вас.	 Но	 я	 уверена,	 что	 он	 никого	 не
убивал.

Маура	 откинулась	 на	 спинку	 дивана	 и	 вздохнула.	 Уставившись	 на



дымящуюся	чашку,	она	спросила:
—	А	Мэтью	Сатклифф?	Он	в	самом	деле	врач?
—	 Да,	 между	 прочим.	 Доктор	 медицины,	 выпускник	 Вермонтского

университета.	Работал	в	Бостоне	по	контракту	с	клиникой.	Интересно	все-
таки.	 Стоит	 только	 поставить	 заветную	 аббревиатуру	 доктора	 медицины
после	своего	имени,	и	ты	для	всех	становишься	светилом.	Можешь	прийти
в	госпиталь,	сказать	персоналу,	что	твоего	пациента	разрешили	отключить
от	 системы	жизнеобеспечения,	 и	 никто	 не	 задаст	 никаких	 вопросов.	 Тем
более	что	на	словах	есть	подтверждение	от	родственника.

—	Врач,	который	работает	наемным	убийцей?
—	Мы	не	знаем,	платил	ли	ему	«Октагон».	Честно	говоря,	я	вообще	не

думаю,	 что	 компания	 как-то	 связана	 с	 этими	 убийствами.	 Сатклифф	 мог
совершить	их	по	собственным	причинам.

—	Например?
—	Чтобы	защитить	себя.	Похоронить	правду	о	том,	что	произошло	в

Индии.	—	 Заметив	 недоуменный	 взгляд	Мауры,	 Риццоли	 продолжила:	—
«Октагон»	наконец	предоставил	нам	список	персонала,	который	работал	на
заводе	в	Индии.	И	среди	них	был	доктор.

—	Это	он?
Риццоли	кивнула.
—	Мэтью	Сатклифф,	доктор	медицины.
Маура	уставилась	на	экран,	но	мысли	ее	были	сосредоточены	вовсе	не

на	 изображениях,	 которые	 там	 мелькали.	 Она	 думала	 о	 погребальных
кострах,	об	искореженных	черепах.	И	еще	вспоминала	свой	ночной	кошмар
—	корчащиеся	в	пламени	тела.

—	В	Бхопале	погибли	шесть	тысяч	человек,	—	сказала	она.
Риццоли	кивнула.
—	 Но	 на	 следующее	 утро	 сотни	 тысяч	 других	 жителей	 проснулись

живыми.	—	Маура	взглянула	на	Риццоли.	—	Выжил	ли	кто-нибудь	в	Бара?
Не	может	быть,	чтобы	только	одна	Крысиная	леди.

—	И,	если	она	была	не	одна,	что	стало	с	остальными?
Они	 взглянули	 друг	 на	 друга,	 теперь	 отчетливо	 понимая,	 что	 так

стремился	скрыть	Сатклифф.	Не	само	событие,	а	его	последствия.	И	свою
роль	в	них.	Маура	подумала	о	том,	какой	ужас	он,	вероятно,	испытал	в	ту
ночь,	 когда	 ядовитое	 облако	 накрыло	 деревню.	 Целые	 семьи	 умерли	 в
своих	постелях.	Тела,	 распростертые	на	 улице,	 застывшие	 в	мучительной
агонии.	Заводского	врача	первым	послали	оценить	степень	вреда.

Возможно,	он	не	понял,	что	некоторые	жертвы	еще	были	живы,	когда
принималось	решение	сжечь	трупы.	Возможно,	его	насторожили	стоны	или



судороги	конечностей,	когда	тела	волокли	к	погребальным	кострам.
Но	только	лишь	в	воздухе	запахло	смертью	и	обугленной	плотью,	он,

должно	быть,	испытал	дикий	страх	перед	живыми.	Однако	к	тому	времени
остановиться	было	невозможно:	они	зашли	слишком	далеко.

«Вот	 что	 ты	 хотел	 скрыть	 от	 мира:	 правду	 о	 том,	 что	 сделал	 с
живыми».

—	Почему	он	напал	на	тебя?	—	спросила	Риццоли.
Маура	покачала	головой.
—	Не	знаю.
—	Ты	видела	его	в	больнице.	Говорила	с	ним.	Что	произошло	потом?
Маура	задумалась	о	своем	разговоре	с	Сатклиффом.	Они	возле	койки

Урсулы	 и	 говорили	 о	 вскрытии.	 О	 лабораторных	 тестах	 и	 заключении	 о
смерти.

А	еще	о	тесте	на	токсины.
—	 Думаю,	 мы	 получим	 ответ,	 когда	 проведем	 вскрытие,	 —

предположила	она.
—	Что	ты	рассчитываешь	узнать?
—	 Причину	 остановки	 сердца.	 Вы	 ведь	 были	 там	 той	 ночью.	 И

говорили,	что	перед	самым	приступом	пациентка	была	в	панике.	Выглядела
перепуганной.

—	Потому	что	он	тоже	был	там.
Маура	кивнула.
—	Она	знала,	что	произойдет,	но	трубка	в	гортани	мешала	ей	говорить.

Я	видела	немало	таких	ситуаций	с	остановкой	сердца	и	знаю,	как	все	это
выглядит.	 В	 палате	 толпится	 столько	 народу,	 все	 в	 смятении,	 суетятся.
Одновременно	вводится	много	лекарств.	—	Она	немного	помолчала.	—	У
Урсулы	была	аллергия	на	пенициллин.

—	Это	проявится	в	тесте	на	токсины?
—	 Не	 знаю.	 Но	 он	 забеспокоился,	 так	 ведь?	 Я	 одна	 настаивала	 на

проведении	этого	анализа.
—	Детектив	Риццоли!
Обе	 женщины	 обернулись	 и	 увидели	 медсестру,	 которая	 стояла	 в

дверях.
—	 Доктор	 Деметриос	 просил	 вам	 передать,	 что	 операция	 прошла

успешно.	 Сейчас	 накладывают	 швы.	 Пациента	 переведут	 в	 палату
интенсивной	терапии	в	течение	часа.

—	Доктор	Айлз	хотела	бы	его	увидеть.
—	 Боюсь,	 к	 нему	 сейчас	 не	 пустят.	 Он	 еще	 интубирован	 и	 под

наркозом.	 Будет	 лучше,	 если	 вы	 придете	 попозже.	 Может	 быть,	 после



обеда.
Маура	кивнула	и	медленно	поднялась	с	дивана.
Следом	за	ней	встала	и	Риццоли.
—	Я	отвезу	вас	домой,	—	предложила	она.
Солнце	уже	взошло,	когда	Маура	вошла	в	свой	дом.	Она	посмотрела	на

кровавую	 дорожку,	 которая	 тянулась	 по	 полу,	—	 живое	 свидетельство	 ее
мучений.	 Прошлась	 по	 всем	 комнатам,	 словно	 подтверждая	 право	 быть
здесь	 хозяйкой	 и	 ничего	 не	 бояться	 в	 этих	 стенах.	 Зайдя	 на	 кухню,	 она
увидела,	 что	 разбитое	 окно	 уже	 заколочено	 досками,	 чтобы	 в	 дом	 не
проникал	холодный	воздух.

Джейн	распорядилась,	не	иначе.
Где-то	зазвонил	телефон.
Она	 схватила	 со	 стены	 телефонную	 трубку,	 но	 там	 было	 тихо.	Связь

еще	не	восстановили.
«Мой	сотовый»,	—	подумала	она.
Маура	 вернулась	 в	 гостиную,	 где	 оставила	 свою	 сумочку.	 К	 тому

времени,	 как	 она	 достала	 телефон,	 звонки	 прекратились.	 Она	 нажала
кнопку,	чтобы	прослушать	сообщение.

Звонок	 был	 от	 Виктора.	 Она	 опустилась	 на	 диван,	 с	 удивлением
вслушиваясь	в	его	голос.

—	 Я	 знаю,	 что	 слишком	 поспешил	 со	 звонком.	 И	 ты,	 наверное,
думаешь,	 какого	 черта	 ты	 должна	 слушать	 меня	 после…	ну,	 после	 всего,
что	произошло.	Но	зато	сейчас	между	нами	все	ясно.	Ты	знаешь,	что	я	не
преследовал	 никакой	 цели.	 Поэтому,	 может	 быть,	 поверишь	 мне,	 если	 я
скажу,	 что	 мне	 тебя	 очень	 не	 хватает,	 Маура.	 Я	 думаю,	 мы	 могли	 бы
попробовать	начать	все	сначала.	Пусть	это	будет	последний	шанс.	Дай	мне
этот	шанс.	Пожалуйста.

Она	 долго	 сидела	 на	 диване,	 держа	 телефон	 в	 онемевших	 руках,	 и
смотрела	 на	 холодный	 камин.	 Не	 всякий	 огонь	 можно	 разжечь	 заново,
думала	она.	Иногда	его	лучше	оставить	потухшим.

Она	убрала	телефон	в	сумочку.	Поднялась	с	дивана.	И	пошла	оттирать
кровь	с	пола.

*	*	*

К	 десяти	 утра	 солнце	 наконец	 пробилось	 сквозь	 тучи,	 и	 по	 дороге
домой	Риццоли	щурилась	от	сияния	снега.	На	улицах	было	тихо,	тротуары
блестели	 первозданной	 чистотой.	 В	 это	 рождественское	 утро	 она



чувствовала	себя	обновленной.	Очистилась	от	всяких	сомнений.
Она	коснулась	своего	живота	и	подумала:	«Мы	вместе,	малыш».
Затормозила	 у	 своего	 дома	 и	 вышла	 из	 машины.	 Какое-то	 время

постояла	на	солнышке,	глубоко	вдыхая	кристальный	воздух.
—	С	Рождеством,	Джейн.
Риццоли	словно	оцепенела,	и	сердце	ее	тяжело	ухнуло.	Она	медленно

обернулась.
Габриэль	Дин	стоял	у	подъезда	ее	дома.	Он	двинулся	к	ней,	а	она	даже

не	знала,	что	сказать	ему.	Когда-то	они	были	настолько	близки,	что	могли
говорить	о	чем	угодно,	а	сейчас	стояли	друг	перед	другом	словно	чужие.

—	Я	думала,	ты	в	Вашингтоне,	—	вымолвила	она	наконец.
—	 Я	 прилетел	 час	 назад.	 Вылетел	 первым	 же	 рейсом.	 —	 Пауза.	 —

Спасибо,	что	сказала	мне,	—	тихо	произнес	он.
—	Ну,	да.	—	Джейн	пожала	плечами.	—	Я	не	была	уверена	в	том,	что

тебе	вообще	захочется	знать	об	этом.
—	Почему	ты	так	решила?
—	Это	проблема.
—	Жизнь	 состоит	 из	 проблем.	Мы	должны	преодолевать	 их	 по	мере

поступления.
Какой	 непринужденный	 ответ.	 Человек	 в	 сером	 костюме	 —	 таково

было	ее	первое	впечатление	о	Габриэле,	и	таким	же	она	видела	его	сейчас,
хотя	 он	 стоял	 перед	 ней	 в	 черном	 пальто.	 Такой	 спокойный	 и
невозмутимый.

—	Ты	давно	узнала	об	этом?	—	спросил	он.
—	 Я	 не	 была	 уверена.	 Но	 несколько	 дней	 назад	 я	 сделала	 тест	 на

беременность.	Хотя	подозревала	в	течение	нескольких	недель.
—	Почему	ты	сразу	не	сказала	мне?
—	Я	вообще	не	собиралась	тебе	говорить.	Потому	что	не	была	уверена

в	том,	что	захочу	его	оставить.
—	Почему?
Она	рассмеялась.
—	 Во-первых,	 я	 не	 умею	 обращаться	 с	 детьми.	 Когда	 мне	 кто-то

вручает	 ребенка,	 я	 совершенно	 теряюсь.	 То	 он	 отрыгнет,	 то	 ему	 памперс
сменить.	И	как	я	буду	работать,	если	у	меня	появится	ребенок?

—	Я	не	знал,	что	полицейские	дают	обет	бездетности.
—	Но	это	так	тяжело,	ты	же	знаешь.	Я	смотрю	на	других	мамочек	и	не

представляю,	 как	 они	 справляются.	 Не	 знаю,	 получится	 ли	 у	 меня.	 —
Риццоли	выпустила	облачко	пара	изо	рта	и	расправила	плечи.	—	Ладно,	по
крайней	 мере	 у	 меня	 есть	 родные.	 Я	 уверена,	 мама	 будет	 счастлива



понянчить	внука.	А	тут	неподалеку	есть	ясли.	Я	хочу	зайти	узнать,	с	какого
возраста	они	принимают	детей.

—	Выходит,	ты	уже	все	спланировала.
—	Более	или	менее.
—	Вплоть	до	того,	кто	будет	присматривать	за	нашим	ребенком.
«Нашим	ребенком».	Она	с	трудом	сглотнула,	подумав	о	жизни,	которая

зарождалась	в	ней.	Частичка	самого	Габриэля.
—	Есть	некоторые	детали,	которые	мне	еще	нужно	выяснить.
Перед	 ней	 стоял	 все	 тот	же	 человек	 в	 сером.	Но	 когда	 он	 заговорил,

Джейн	уловила	в	его	голосе	нотки	злости	и	очень	удивилась.
—	И	где	мое	место?	—	возмущался	он.	—	Ты	рассказываешь	о	своих

планах,	но	ни	разу	не	упомянула	обо	мне.	Впрочем,	меня	это	не	удивляет.
Она	покачала	головой.
—	Почему	ты	так	расстроился?
—	Потому	что	идет	все	та	же	игра,	Джейн.	Риццоли	командует.	Сама

распоряжается	 своей	 жизнью.	 И	 кому	 тут	 нужен	 мужчина?	 Черт	 возьми,
только	не	тебе!

—	А	что,	по-твоему,	я	должна	говорить?	«Пожалуйста,	ну	пожалуйста,
спаси	меня!	Я	не	смогу	вырастить	этого	ребенка	без	мужчины!»

—	Нет,	ты	все	сможешь	сделать	сама.	Ты	найдешь	способ.
—	Так	что	ты	хочешь	сказать?
—	У	тебя	есть	выбор.
—	И	я	его	сделала.	Я	тебе	сказала,	что	оставляю	ребенка.
Риццоли	 двинулась	 к	 дому,	 решительно	 ступая	 по	 сугробам.	 Он

схватил	ее	за	руку.
—	Я	говорю	не	о	ребенке.	Я	говорю	о	нас	с	тобой.	—	И	добавил	тихо:

—	Выбери	меня,	Джейн.
Она	посмотрела	на	него.
—	Что	это	значит?
—	Это	 значит,	 что	 мы	 все	 можем	 делать	 вместе.	 Это	 значит,	 что	 ты

впустишь	 меня	 в	 свою	 жизнь.	 Только	 так	 все	 получится.	 Боль	 за	 боль,
обида	за	обиду.

—	Отлично.	И	все	кончится	тем,	что	мы	друг	друга	покалечим.
—	Или	же	просто	научимся	доверять	друг	другу.
—	Мы	едва	знакомы.
—	Но	знаем	друг	друга	достаточно	хорошо,	раз	сделали	ребенка.
Она	 почувствовала,	 как	 вспыхнули	 ее	 щеки,	 и	 ей	 вдруг	 стало

невмоготу	смотреть	на	него.	Она	уставилась	себе	под	ноги.
—	Я	не	хочу	сказать,	что	нам	будет	легко,	—	продолжил	Габриэль.	—



Я	 даже	 не	 представляю,	 как	 это	 все	 получится:	 ты	 здесь,	 я	 в
Вашингтоне.	—	Он	немного	помолчал.	—	Давай	начистоту.	Иногда,	Джейн,
ты	бываешь	настоящей	стервой.

Она	расхохоталась.	И	смахнула	подступившие	слезы.
—	Я	знаю.	Господи,	я	знаю.
—	Но	иногда…	—	Он	протянул	руку	и	коснулся	ее	лица.	—	Иногда…
«Иногда,	—	подумала	она,	—	ты	видишь	меня	настоящую».
И	это	пугает	меня.	Нет,	это	приводит	меня	в	ужас.
Возможно,	это	самый	смелый	поступок	в	моей	жизни.
Наконец	она	подняла	голову	и	посмотрела	ему	в	глаза.	Набрала	в	грудь

побольше	воздуха.
И	сказала:
—	Мне	кажется,	я	люблю	тебя.
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Три	месяца	спустя
Маура	 сидела	 в	 церкви	 Святого	 Антония	 во	 втором	 ряду,	 и	 звуки

органа	пробуждали	в	ней	воспоминания	далекого	детства.	Она	вспоминала
воскресную	 мессу,	 которую	 посещала	 с	 родителями,	 вспоминала,	 какими
жесткими	 казались	 скамейки,	 как	 тяжело	 было	 высиживать	 получасовую
службу.	 Как	 она	 ерзала,	 стараясь	 устроиться	 поудобнее.	 Потом	 отец
усаживал	 ее	 на	 колени,	 и	 это	 было	 самое	 уютное	 место,	 потому	 что	 она
чувствовала	 себя	 защищенной	 в	 его	 сильных	 руках.	 Она	 смотрела	 на
витражные	 окна,	 на	 образы,	 которые	 находила	 пугающими.	Жанна	 д'Арк,
привязанная	 к	 столбу	 на	 костре.	 Распятый	 на	 кресте	 Христос.	 Святые,
склонившие	 головы	 перед	 своими	 мучителями.	 И	 кровь.	 Столько	 крови,
пролитой	за	веру.

Сегодня	 церковь	 не	 вызывала	 в	 ней	 страха.	 Органная	 музыка	 была
светлой	 и	 веселой.	 Гирлянды	 розовых	 цветов	 украшали	 проходы	 между
рядами.	 Она	 видела	 детей,	 радостно	 подпрыгивавших	 на	 коленях	 у
родителей.	Этих	малышей	не	пугали	образы	мучеников,	навечно	застывшие
в	витражах.

Орган	заиграл	«Оду	радости»	Бетховена.
По	проходу	двинулись	две	подружки	невесты	в	светло-серых	брючных

костюмах.	Маура	узнала	их	—	обе	служили	в	бостонской	полиции.	Сегодня
в	 церкви	 было	 много	 полицейских.	 Оглянувшись,	 она	 заметила	 Барри
Фроста	 и	 детектива	 Слипера,	 оба	 выглядели	 счастливыми	 и
расслабленными.	 Ведь	 обычно	 полицейские	 и	 их	 семьи	 собирались	 в
церкви,	чтобы	оплакивать	кого-то	из	погибших	сослуживцев.	Сегодня	она
видела	их	улыбающимися	и	нарядно	одетыми.

И	вот	появилась	Джейн	под	руку	со	своим	отцом.	Впервые	ее	темные
волосы	 были	 укрощены	 и	 уложены	 в	 стильный	 пучок.	 Белый	 атласный
брючный	 костюм	 с	 безразмерным	 пиджаком	 не	 мог	 скрыть	 заметно
округлившийся	 живот.	 Когда	 она	 подошла	 к	 ряду,	 где	 сидела	 Маура,	 их
взгляды	 на	 мгновение	 встретились,	 и	Маура	 прочитала	 в	 глазах	 невесты:
«Можешь	поверить,	что	это	я?».	Потом	взгляд	Джейн	устремился	к	алтарю.

К	Габриэлю.
«Бывают	минуты	 в	жизни,	—	 подумала	Маура,	—	 звезды	 правильно

встают	 на	 небосклоне,	 боги	 улыбаются,	 и	 у	 любви	 появляется	 шанс.
Просто	шанс	—	на	большее	не	стоит	надеяться.	Никаких	гарантий,	никакой



уверенности».	 Она	 смотрела,	 как	 Габриэль	 взял	 Джейн	 за	 руку.	 И	 они
повернулись	к	алтарю.	Сегодня	они	едины,	но,	конечно,	будут	у	них	и	дни,
когда	обидные	слова	или	напряженное	молчание	омрачат	их	единение.	Дни,
когда	 любовь	 не	 сможет	 вспорхнуть,	 словно	 раненая	 птица.	 Дни,	 когда
резкий	нрав	Джейн	и	холодность	Габриэля	разведут	их	по	разным	углам,	и
они	оба	поставят	под	сомнение	правильность	сделанного	ими	выбора.

Но	обязательно	будут	и	такие	дни,	как	сегодня.	Дни	полной	идиллии.
Близился	 вечер,	 когда	 Маура	 вышла	 из	 церкви	 Святого	 Антония.

Светило	солнце,	и	впервые	она	уловила	в	воздухе	дыхание	тепла.	Первый
шепот	 весны.	 Она	 ехала	 домой,	 открыв	 окно	 в	 машине,	 и	 в	 салон
врывались	запахи	и	шум	города.	Но	она	ехала	не	домой,	а	в	Ямайка-Плейн.
В	церковь	Пресвятой	Богородицы.

Открыв	 массивную	 дверь,	 она	 оказалась	 в	 молчаливом	 полумраке.
Витражные	 окна	 играли	 в	 последних	 лучах	 солнца.	 Она	 увидела	 только
двух	женщин,	которые	сидели	на	первой	скамье,	склонив	головы	в	молитве.

Маура	тихо	прошла	к	алькову.	Там	она	зажгла	три	свечи	и	поставила
их	 за	 упокой	 души	 трех	 женщин.	 Одну	—	 за	 сестру	 Урсулу.	 Одну	—	 за
сестру	 Камиллу.	 И	 еще	 одну	—	 за	 несчастную	 прокаженную	 без	 лица	 и
имени.	Она	не	верила	ни	в	рай,	ни	в	ад;	она	даже	сомневалась	в	том,	что
душа	бессмертна.	И	все-таки,	стоя	здесь,	в	этом	храме,	она	ощущала	покой,
потому	 что	 точно	 верила	 в	 силу	 человеческой	 памяти.	 По-настоящему
мертвы	только	те,	кто	забыт.

Она	отошла	от	алькова	и	увидела	отца	Брофи,	который	приблизился	к
женщинам,	 чтобы	шепнуть	им	 слова	утешения.	Он	поднял	 голову.	И	в	 то
мгновение,	когда	последняя	искорка	солнечного	света	впорхнула	в	окно,	их
взгляды	встретились.	Всего	на	мгновение	они	оба	 забыли,	 где	 они.	И	кто
они.

Маура	махнула	рукой	на	прощание.
И	вышла	из	церкви,	чтобы	вернуться	в	свой	мир.
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